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A ’ V e le n c z e i  n é g y  R é z lo v a k .
A’ négy Rézlovak, mellyel* Velenczébe 

Sz. Mark Templománál állanak , bár semmi 
mcsternvuvi belsők nem volna is magokban, 
mindenkor a’ legnevezetesebb emlékezetje
lek közé tartoznak. Már tsak annak meg
gondolása is , hogy elraboltatásoft első
ben Komának , inr;J Constantinápolnak , on
nan Yelenczének, ’s végre Parisnak hódúlá- 
séval függőit öszvc , felingerelheti a’ kívánsá
got, hogy rédokfmint annyi Ország sorsának 
emlékezetéről, valamit tudjunk. Ezen kíván
ságnak eleget tett mostanában C o n t e  Le o *  
p o l d o  C i c o g n a r a ,  Velencéében a’ szép 
mesterségek Academiájoknak Elölülője (Dei 
quatro cavalii riposti sül pronao della basili
ca di S. Marco in Venezia. Narrazione storica 
Venezia 1815 czimű íráskájábon). Az 6 vis- 
gálódását, ’s történetes előadásit a’ követ- 
kezö pontokra vonhatni l)  Nem hitelés Win- 
kelmannak , cs Zanettinek véleménye, hogy 
ezen rézlovak kétszeres formába, az az felig 
’s ismét félig öntettek volna. Cicognara L'r 
ezt méltán mondhatja , kinek szerentséje 
volt a’ lovakat jól megvisgálni még belől i«.

E l s ő  F é l e s z t .  t

A l. ACADEMIC'S
VKÖIVYVTÁR A y



mivelhogy egynek azok közül ,  midőn Pan’s« 
ból viszsza vitetnék V elenczébe ,  egészen le
tö r t  a ' feje ,a’ midőn mindazáltal semmi ragasz
t á s t ,  vagy forrasztást benne nem lehetet t  
észre venni. 2 )» A’ matciia , melíyböl a’ lo
vak vágynak, tiszta réz , nagyon kévés idegen 
érez vegyítéssel ,  rnellyért a’ munka egészen 
külömböz azon öntött  érczektö l , mellyehet 
Bronczoknah nevezünk. Ezt  Cicognara ö Fel
ségének FerenCz Tsászárnak , ’s az egész Ud
varnak szembetünöképen mutat ta  m e g ,  mi
dőn a’ lovon egy vésötskéyel minden kalapá
lás nélkül két  béható l ineát vont,, a* mit pe
dig tsak rézen lehet  tenni ,  mellyet ö,  min ta '  
ki rézre is tud m e tszen i , próbája után állít
ja. De ugyan tsak ezt bizonyítja az is , hogy '  
a’ lovakon az aranyozásnak valami nyomait 
l á tha tn i , mellynek elfogadására pedig a’ réz 
legalkalmatosabb , ’s legtartósabb. 3.) A ’ lo
vaknak egy arányú mozdv^latjok azt mutatja, 
hogy mind a’ négy egy czélra önte te t t , ’s 
bizonyosan nem volt rajtok lovag sohasem. 
A mely - szíjjnak jegye p e d ig ,  mellyel rajtok 
láthatni ,  nem idővel tsináltatott hozzá jok , 
hanem velők együtt ön te te t t ,  méllyelt az 
egy valóságos jegye annak ,  hogy ezen lo 
vak valaha négy es diadalszekérbe voltak fog
va. Ebbö! ismét az következik 4 )* Hogy a’ 
négy réz lovak nem Görög Országból vitet
tek Romába,  mert  a ’ Görögöknél r itkán ké
szíttettek Gyözedelmr k a p u k , Had győzők
nek pedig soha sem. Ellenben Romában 
még most is láthatni győzedehni kapukat ,  ’s 
hogy valaha sokan voltak,  mind a’ történet-

-  (  2 ) —



( a ) —
írás bizoí^ ítja , mind regi Római pénzelt 
mutat ják  , rnellyekeu a’ gzózedclmi kapu
i d é i t ,  oszlopokat ,  's azokon diadal szekere
kéit számosán találhatni.  Továbbá ugyan 

Fiómai eredetét  matatja a' müvnek,  
mind az öntésnek tiern eléggé tökélletes vol
ta , roelly szerint a' fő t ,  s a’ lábakat  kive
vőn (mellveh valóban szépek,  ’s elevensé
get mutatnak , úgy hogy méltán mondta le
gyen tolok Petrarca : q u a s i  v i v i s  a d 
it i n n i e n t e s) derékban sok igazítások lát
szanak ,  mellyek az Öntés hibáin akartak se
gíteni  ; mind maganak az eleven mustrának, 
a’ Római lónak a Göröggel egybevetése. A* 
görög ló vékony , k a r t s ú , serény;  a’ Római 
pedig szép,  de bika módra tart ja nyakát . 
Cicognara Ur Nero idejére viszi a ’ munkát ,  
midőn a’ kép formálás még teljes fényében 
v o l t ,  de az öntés nagyon alá esett.  5). A’ 
mi történetüket illeti ezen müveknek, Romá
ból e' , vagy máshonnan vitettek azok Con- 
stantinápolba , ’s ki által , nem tudhatni.  
Annyi bizonyos, hogy Jul. 20-dikán t 204-dík 
esztendőben,  midón Dandalo Henrik a* Ve- 
Icnczí 80 esztendős vak,  ’s Öreg, de bátor 
Hadvezér vérrel ’s porral  bé fetskendve 
meghodítná a’ szerentsétlen va ras t ,  lovak 
a ’ lovagpályán (Hippodromus) állottak. In
nen Marino Zeno mit a ’ VelenGzi köz társa
ságnak jelenlévő ügyelője győzedelem jeléül 
kaidé azokat  Velenczébe,  holot t is azok el
sőben a’ nagy Fegyver tá rban , majd sok 
ideig a’ Sa* M&rk Templomának külső



ín ál lottak.  Velencééből jutottak n’ rézlovak 
Par isba ,  ’s Parisból ismét viszsza Velenczé- 
be. Okén egy lelkes Tudósa a’ Német föld
nek Felséges Királyunkat , az Anstriai Tsá-  
szárt azon jó té teményéér t , hogy a régiség
nek illy nevezetes maradva nyit nem magá
nak vette cl , hanem a’ Yelenczieknek adta 
viszsza , a ’ második Afrikai Scipióval hason
lítja öszve , ki Cawthagót meggyőzvén,  an 
nak  ragadmányit  Sicilia V árasinak , bár Ro
mába is clvihette volna,  hasonló nagy Iclkü- 
séggel adta viszsza.

Az állati M agnetismtisnak (Mesme
rismus) néhány nevezetesebb  
Jelenetig
Az állati Magnetismus , mellyct épen 

ollyan tekintetben gondolhatni a ’ természeti 
mágnes,  vagy gyanta vagy Galván erőre ,  mint 
a* föld , 's érez nemek vágynak az emberi 
agy velőre nézve,  egy ollyan szerentsés fel- 
födözésók az újabb tizedeknek , meUymek 
további kifcjtödóse egészen új fényt önthet 
( s önt valaha) az emberi elmének minden 
Tudományira.  Innen figyelmet vont  az ma
gára Európának minden Tudósinél , különö
sen a* Németeknél ,  kiknek eredeté t  köszön
t e t i ,  de a Franczokná l , S védekné l ,  sőt a' 
tóle mind eddig annyira idegenkedett Ango
loknál is. Nálunk a’ Magyaroknál alig vagyon 
tö b b ,  a' mit írásban mutathatunk róla,  Tek.  
Jjenhossek Mihály Orvos D oc to r ,  's a’ Pesti



Fö Iskolában Physiologiánah Professora velős 
értekezésénél ,  mellyet a' Tudományos Gyűj
temény múlt esztendői X. Darabjában olvas
hatni.  De hogv itten is mind inkább elterjed,  
's ismeretessé leszen az ifiabb Orvostudo- 
mánvtamilóh között is ,  Tek. Bene Ferencz 
Orvos Doctor Urnák a’-múlt őszszel Berlinbe 
tet t  utazásából eddig tsok reménylhet tük, 
azóta pedig a’ Tudós Professor Úrnak általa 
tett néhány szerentsés orvoslásit is hallottuk. 
Sőt vágynak Pesten korosabb Orvos-Docto- 
rok  is, kik a Magnetismusnak hasznos vol
táról  a' jó példa által felserkentetvén , ma
gok tapasztalása által keresik , 's valóban 
megnyerik a’ hitelesebb győződést. Nekünk 
elég leszen ezennel néhány nevezetesebb je
leneteket (phaenomena) közlenünk olvasóink
kal , minckelötte a’ Mesmcrismusnak tudo
mányos formáját fontos rövidséggel előad
nék Hlyének a’ következő történetek,  mely- 
lyeket károm Német Tudósoknak ( E s c h e n -  
m a y o r  Tubingai , K i e « e r  Jen’a i , és N a fi
s é  Halai Professor,  ’s Orvos Doctor Urak
nak) A r c h i v  f ü r  d e n  t d i i e r i s c h e n  
M a g n e t i s m u s  czíniu munkájokban talá
lunk,

l) . Két mágnes-álomba eset t személyek, 
egyik 4 1f i  esztendővel ,  másik 6 hónappal,  
előre megjövendölték a’ Wür tembergi  Ki
rálynak lBlö*dik esztendőben történt  halá
lát. Az elsőbb határozta azt öctobcrnek  u- 
tólsó felére,  a’ másik pedig egész pontosság
gal October 28-dik napjára.  A’ jövendölés



nem ollyan volt, mint hajdan az Oraculumo- 
Jié, mcllyet tsai; akkor lehetett reá fogni a’ 
tö r téne tre ,  midón az valóban betel jesedet t ,  
hanem világos,  a niellyre 17 T a n ú k ,  mind 
hiteles em berek , neveztetnek meg ,  's lehe t
ne 200-ra vinni a' Tanúkat  , kiknek a’ dolog 
már a’ tö r téne t  előtt tudtokra esett. — Ezen 
jövendölés annyival fontosabb a* Magnctis- 
musnak minden egyéb je lenetinéi ,  hogy a’ 
halált alkalmasint azon dolgok közé szoktuk 
számlálni,  naellyeket a' vak történetnek tu
la jdoniunk 3 mivelhogy annak ok , s okozat 
öszvefüggését nem láthatjuk.  Az, Ili ezt elh i
sz i ,  könnyen elhiheti mind azon jelenetit a ’ 
Magnetisrnusnai;, mellyeket a' testalkatásból  
(ot’ganisrnus) hitelesen kiféjtegethetni.

2). Orvos Dooto r ,  T r i t s c h l e r  Cann- 
stadtban egy 13 .esztendős férfi gyermekhez 
hívatot t  , kit kedves Atyjának holta  után t 
érzékeny ingerelhetösége miatt gör tsök ,  rán- 
gatódások,  's ájulások fogtál; körül. Az Or
vos mind ezen nyavalya jeleket clejéntcn 
bélfergehnek tu la jdonítot ta ,  ’s a’ szerint or- 
voslo t ta  , mig nem történetből  homlokán 
tartván  te nyeré t ,  azt venné észre,  hogy a’ 
heves görtsök szűnnének,  V a' gyermek nyu
galmasan volna. Ezen észrevétel arra ha tá 
rozta az Orvos Ura t ,  ki az előtt a' Magnetis- 
must  nem hit te ,  hogy a’ gyermeket  mágnes 
orvoslás alá venné. Hát hét i  orvoslás alatt a ’ 
legnevezetesebb jelenetei; voltak a’ követke
zők:  hogy a’ gyermek álom alat t  a’ szív
gödörre te t t  kár tyákat ,  *s a’ Magnétizáló ál



tál íratott czédulát elolvasta ; hogy maga 
belső részeit lát ta ,  ’s leírta j  hogy magának 
orvosságot rendelt  5 hogy o’ Magnetizálótól 
annyira függött ,  hogy amialt elmenetele ne
ki gö r tsöke t , 's szaggató fájdalmakat okoz
na j hogy a' Magnclizálóval annyira eggyé 
l e t t ,  hogy annak jelenléteiét (mivelhogy azt 
önmagának tartotta) soha sem hitte , ’s midőn 
a> Magnétizáló megszomjúhozott, ő kért inui 
vizet magának $ de a’ mi az ő szomját el 
nem oltot ta mind addig ,  meg aJ Magnétizáló 
is nem ivott. Továbbá ,  a’ mit még ez előt t 
nem tapasztaltak , de ezen ággyé olvadásból 
megfej thetni,  — hogy az alvó a* Magnétizá- 
lónak füleivel hallott. Hogy a ’ gyermek az 
ólom alatt egész készséggel beszélit F ian-  
cziáúl, melly nyelven az előtt roszszúi ér
t e t t ,  legalább nem tudott  beszéllni. Hogy a* 
gyermeknek sokakkal sympathiája, sokakkal 
antipathiája volt. Hogy a’ Magnétizálónalí 
k ed v e , ’s szomorúsága ötét is hasonlóképen il
lette.  És végre hogy a’ görtsnek utolsó meg
jelenését pontosan meghatározta. Ezen nya
valya tö r ténet  annál fontosabb,  hogy férfi 
gyermeken t é t e te t t ,  a' ki az elölt a ’ lVlagné- 
tismusról semmit sem t u d o t t , és így minden 
nemi sympathiát  egészen kirekeszt.

3)- Orvos Doctor ,  ’s Professor N a s s e  
Ér  egy Musihusnak a’ Feleségét sokáig or
vosolván tüdő rothadásában,  midőn minden 
igyehozete haszontalan volna , végre az ál
lati magnetismiishoz folyamodott ,  mellyneis
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kiszolgáltatását mafija a ’ Férj valaha mpgr.ra. 
Még 24 napig semmi jobbulás sem követke
zett., medvéit  a' nnisilíus belé unván az or* 
vosiásho , félbe hagy ta azt. Ezen naptól fog
va mindinkább közelített a’ beteg halálához. 
Midőn épen már jelen volna a halál órája , 
azon nevcz*etcs jelenet adta elő magát,  hogy 
a’ beteg ,  bár  teste kívánta is a* halai t ,  meg 
nem halhatot t ;  midőn ,  mihelyest a' még ve
le mágnes rokonságban volt Férje a’ halál
lal küzdés két  napjaiban feléje közelí tett ,  a- 
zonnal új élet,  ’s új lélekzet jött a’ haldok
ló testbe.  Nem is hal t  meg mind addig,  míg 
nem a’ Férj az Orvos I jrnak javallására egé
szén el vonta volna magát a’ betegtől.  —-

M e s e.

Élőn termettem , most holt vagyont , V  oily 
belses eszköz,

Mellyel bár  mi Nagyok szükségben élnek elég- 
. s z e r !

Építek , rontok , ’s t i tkát  rám bizza Király is.

R e j t e t t  S z ó .

Mozg három mig cl : ám ketteje ellövi élted.
Antal Mihály,

4 " > .
J e g y z é s .  Az 52-ik Számbeli Rejtett- 

dzó * ^orörn Orom. —

%
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Oda a' Szerentséhez
Rousseau Jeari Bapt. szerint.

Szerentse ;  kinek keze irtóztafó bűnö
ket  koszorúz , Örökké vakít  é’ minket  a ’ 
szemféhy vesztő tsillám , melly körülted le
b e g ?  Meddig imádjuk még; tsalárd Bálványt 
hiú tisztelettél gyalázátunkra ól tár idat  ? 
Fogják é* mindég a' halandók áldozattal ; 
hódúivá szentelni kényedet?

Szív-nagyság, erő;  böltsesség; ’s hatá-  
Íoni a’ té neved a’ népség szájában ; melly 
leghitványabb tet tedben is boldogságot imád: 
Megfosztja éz kedvéit hüllődért a' magas éf- 
költsiséget annak nemes czímétöl; s felpól- 
fczolja hamis véléményivel le^kárhózátösb 
kedvéltidet a’ Fő-Hősök közé.

D e ,  ha meggondol az ökosság hémélly 
hévéíy czímét, mellyel az illyen hősök büsz
ké lkednek ,  ’s ha nálok erőt keresünk: ki- 
tsajlongás, gyávaság; törvériytelens^g, fortély; 
g ő g ,  düh,  ’s itgalmatlansag mi n d a z ,  a’ mit 
bennük találok. Tsudálatós méltóság, melly 
gyákran a’ legutálatdsb vétek tsöportokbári 
áll élő!

- Első FéiésZt. d ^



Tudd meg,  hogy a’ tsupa böltsesség ké
pez tökélletés hősöket 5 hogy az látja a* ta 
hősidnek minden alatsonsógokat j hogy az 
nem fogad el semmi di tsősséget , melly a’ tö r 
ténet ajánlta törvénytelen diadalból születik, 
’s hogy annak nyílt szemeiben az ő legbá
trabb tet teik nem egyéb szerentsés vétkek
nél. —

Hogyan ? Tiszteltetik e ’ én velem Róma, 
’s Itália hamvai Sullát? Fogom e’ bámulni 
Sándorban , a’ mitől Attilában borzadok ? 
Lehessen e’ vitézségnek neveznem a’ gyilkos 
erőszakot,  melly vérembe márt ja kezeit? s 
kénszeríthesse e ’ szájamat, hogy egy ollyan 
hős t  magasztal jon,  ki az emberiség vesztére 
született?

Mi képeket mutat nekem irgalmatlan Hó
dítók élet irástok ? gőgös fogadástételek , te
mérdek intézetek , Tyrannak hódúló Kirá
lyok,  tűz ledöntötte falak,  v ér - fördöt izza- 
dozó győzök , vasba veretett  n é p ; halavány, 
’s vérző anyák,  kik egy fékeden katona ke
zéből vonják reszkető leányikat.

Melly érzéketlen Bírák vagyunk mi 4 kik 
az illyeu vitéz tetteket tsudálhatjuk ! A’vagy 
lehet-é veszélyére az ember iségnek , a' mi 
méltóságosakká teszi a’ nagy Királyokat ? 
Nem állhatna e’ fenn az ő romlással teljes di- 
tsősségök gyilkosság,  's ragadozás nélkül? 
Azok e’ az Isteneknek földi képeik,  kiknek 
nagyságok a’ mennykövezésben fénylik?

D e ,ha  hadban állana is talam a’való di- 
Uősség,  mellyik győző az , ki diadal i t , 's tisz.-

-  (  10 ) -



leletet magának,  nem inkább seregének kőt  
szönheli? soknak periig, Isit elöltünk a’ Tor
ién olirók magasztalnak , bajnok társa gva- 
Jazutján emelkedett lel minden ditsösége, 
így tet te  szcrentséssé P. Aemilius társáí.ak 
tudatlan tapasztalatlansága Hannibált.

dlitsoda IIós tulajdoníthatna magának 
minden érdemet? Tsak egv ollvan Király le
ket a z ,  kinek az egycnesseg ve/. r e , \ s  kinek 
erköltsisége ol talma; ki Titus példája szerint 
hű népe boldogságát mindennél inkább óhajt
j a ,  ki az alotson bízelkedést kerüli ,  s ki a’ 
Hazának Atyja,  jó te t l iben számlálja nap
jait.

T i ,  kiknél a’ hadi merészség minden je* 
lességet feliül halad ,  állítsátok az öldöklő 
kedély Clitus’ helyére Socratest : egv olly 
tiszteletre méltó , olly emberséges , nemes 
lelkű,  ’s egyenes s/.nü Kiiá!\ t  fogtok benne 
láthatni , ki oltáraitokra valóban érdemes. 
De Socrates helyén Euphratesnek híres Győ
zője utolsó lenne a' halandók között.

Szűnjetek m e g ,  gőgös yérengezö Hősök 
azon tündér boroslyány okban büszkélkedni , 
mell veket Bellona fűz vak szemeitekre. Hiá
ba töltc bé borzadással á ’ világot AI. A nto 
niusnak,  s Lcpidusnak dühös Bos/úlójok:  
nem nyerte volna ö meg soha a Felséges ne
v e t , hanem ha boldog, s egyenes ország- 
jása el feledtetné dirhósségét.

Bizonyilsátok nieg nekem nagy lelkű 
Hadvezérek jelcsségtehet minden koron ; lásf 
suit , hogyan $zenvetlcndili magas 6zjveitcil

- ( H ) -



sorsnak változását. Míg annak jó kedve 
varázsol benne teke t ,  Urai vagytok a* világ
nak , ’s megvakít minket is di j sösségetek: cie 
^ a  legkissebb tsapás érdekel , le hull rólatok 
az Marcza , melly nélkül ott marad az ember^ 
*s eltűnik a’ hős.

Elég egy'koz felemelkedés,  bogy h ó d í 
tóvá tegyen valakit.  De a’ nagy névre tsu- 
pan az érdemes, ki a' szerentsen győzedel
meskedik. Az illyen , ha elvesztené ts a sze- 
yentséneh habzó kedvét , nem veszít semmit 
állandóságából , mqiiy ötét ditsósségrq emelte,, 
*s nem változtatják nagy Lelkét sem Tiber i 
us diadal pompái,  sem Varus kedvétlenségi.

IVem tér ü hozzá h iú ,  s oktalan öröm y 
mérsékli munkás félelme a.’ §zerentsének tán- 
Jofgasqj:, 's ha ez gátqt hányna ele jébe ,  nyí
lást talál az akadályok közt is állandósága. 
A* jó sze^entsének határ ve t te t ik ,  de a'bql* 
tsesség állandó örökké , ’s könnyűek a' vég* 
zések.
. • Hiába végez hálálj egy kevqly Istenné 
Aeneasnak diadalt vészén a' te s e g é d e d , 
hatalmas Böllsesseg a ’ sorson,  s magokon az 
Isteneken. Te általad boszúlá meg Rórna a ’ 
hajótörés szélén vitézinek verőket Cartbagq 
faléig,  s megláthatá isteni sugárid melUtJ 
leg több nyugt alansági közt is,  hogy Cypru- 
sa borostyánná váltqzott.

(fordította Tóth László.)

Montblanc tetője.
Midőn S a u s s u r e  Úr azon tudósítást 

yette volna,  hogy August. 7-dikén 1780-dik
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psztendöbpn bét Chamouni lakpsak , Dr. Pac- 
cort E r ,  s a vezető Balmat Jakab Montr 
blancnak tető je t , a ’ mit oz előtt roegmászhar 
tatlannak ta r to t tak ,  valóban megjár ták;  a- 
zonnal útra készült ,  ho<ry~ azoknak nyomai
ka t  kövesse: de az essö, ’s hó meggátolta 
szándékában. Mindazáltaí reá bízta Balmatra, 
hogy a' következő 178^ esztendő Júniusában 
tudósítaná ötét , mihelyest a ’ téli hónak elol
vadása járhatóvá tenné az útat .  Balmat két 
szer tett  próbát,  haszonta lanul , de mindazáh 
tál írt Saussure Úrnak , hogy tsak menne el, 
mert  Julius első napjaiban alkalmasint fel le
he tne menni. Elindúla tehát Saussure E r  
Champuni felé,  s útjában már Sallenchébea 
találta a' bátor Ba lm áto t , ki épen hozzája 
akart menni Genevába,  hogy neki szerentsés 
próbájá t ,  melly szerint Juh 5-dikén Cacbat, 
és Tpurnier  Vezető társaival megjárta a’ hegy
te tő t ,  tudtára adná. Saussure Úr megérke*? 
zet t  Chamouniba,  de egészen 4 hétig kel
let t  neki várakozni,  míg az esőzés megszűn
v é n ,  végre (az az August, 1-sö napján) meg- 
ipdúlt inasának , és 18 Vezetőnek társaságán 
ba n ,  kik között Balmat,  ki Montblanc np- 
yet érdemlett» a fövezetö vqlt. Sausstapre 
ú rn ak  próbakpszülelit a* Vezetők vitték. Sze
retet t volna felmenni vele együtt nagyobbik 
ha is, de ezt az Atya nem látá elég présnek 
még a’kor illy fáradtságos utazásra.

Ámbár pedig álig megyen többre az út 
2 1/4 tfranpzia ménfőidnél  a' Charqouni Pri- 
prságtói a’ Montblanc tetőjéigj  mindazáltaí
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ezen útra legalább is meglúvántatik 18 óra. 
Hogy a ’ társaságnak alkalmatos háló helye 
legyen , egy sátort is vitetett fel Saussure lúr, 
me Ily alatt az első éjjel mcghált a ’ ia Cóte 
te tö jén , melly a’ Priorság felett  délre 77Q 
ölnyire vagyon. Ezen napi utazásban nem 
volt semmi veszedelem : kősziklákon , ’s gye
pen kellett menni,  és ő , 6 óra alatt az egész 
utat meglehetni3 de innen egészen a' tetőig 
jégen , ’s havon kell menni szüntelen. Azért 
már a’ másod napi utazás veszedelmesebb, 
mivelhogy i t t  hóhídatskákon kellett  által 
menni sok helyeken,  mellyek mély repedé
sek felett lebegnek , ’s gyakran nagyon gyen
gék. Egy a’ Vezetők k ö z ü l , kevésben múlt,  
hogy az illyen veszedelemnek áldozatja nem 
lett. Ki ment tudniillik l iarmadmagáva^a’ tá 
jat visgálni , s szerentséje, hogy kötéllel az 
előtt őszve kötöt ték egymást , s hogy midőn 
a’ hó alatta leszakadt,  a ’ kettő között a ’ le
vegőben függve maradt .

Ezen út alig tett  többet  franczia
mértföldnél , mégis egész óra alat t  lehe
te t t  rajta keresztül menni. Ezen túl ér tek az 
útazók egy nagy hó völgyet ,  mellyben a’ hó 
roegvagyon repedezve,  's a’« mennyire belé 
lá tha tni ,  meglehet számlálni több esztendős 
ágyazatokat .  Ennek a’ végén egy koszirtón 
megakartak hálni a' Vezetők , de Saussure 
Ur még tovább szeretet t volna menni,  mivel 
még ide a’ hegytető legalább is 700 öl. N e 
hezen vehette reá a ’ Veze tőke t ,  mivel azok 
attól fé l t ek ,  hogy ha a’ havon kellene meg- 
ha lm ok ,  mind megfagynak a? hideg miat t .

- ( H )



í)e Saussure Lr  megbiztolta öltet , hogy ha 
a’ hóban egV gödröt ásnának , s azon a ’ sá
tort f e lü tnék ,  semmit  sem lehet felniéit* 
Estve 4 órakor elértek a’ második nagy hó 
■völgyet, mellyen meg is szállottak 1455 ki
nyire a Priorság,  1995 ölnyire a’ tenger szí
ne felett ,  90 öllel magasabban,  mint a’ Te- 
neriffai Pihó kegye. Itten már kezdették ér* 
zeni mindnyájan a ’ hegyievegönek r itkasá
gá t ,  úgy hogy a’ Barometer  nem ment fel
jebb 17 hüvelyknél 10 2Q/o2' l ineánál , ’s a i 
erős izmos vezetők, kik külömben 7— 8 órai 
utazást fel sem vetlek , minden 5—0 lapáthó 
szórásra úgy elfáradtak »hogy meg kellett pi
hennie]*. Legnagyobb alkalma!lanságok volt 
pedig a’ szomjúság, mellyet hó vízzel kel
lett ki elégítniek. Ezen tartománya a begy
nek minden élet nélkül vagyon , úgy hogy 
az a’ hideg,  ’s a tsendesség lakhelyének lát
szik,  mellyen a’ szemfényvesztő hó fejérsége 
a ’ fekete éggel nagyon különös ellenkezést 
játszik. A’ Vezetők a’ sátort olly erősen b& 
takargatták minden felől, hogy az alaja szó
róit 20 ember tsak hamar megvesztegette a* , 
levegőt,  mellyért Saussure Ur kénytélén volt 
éjjel ki menni a ’ friss levegőre. Béggel a’ le
vegő 5 grádusra állott a’ fagyáspont alatt. 
Innen tovább mentek,  míg nem elérnék az> 
utolsó koszirtót,  mellyen olly ritka volt a’ 
le végű,  hogy Saussure Ur minden 15 — ló  
lépésnél megpihent.  Végre eljutottak a‘ te 
tőre is , midőn Saussure Úr legelöl is Cha- 
mouni felé vetette szemét, hol a' legnagyobb 
örömmel pillantá meg a’ zászlót ,  mellyet fé~
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le sége , ’s két  húgai tettek k i ,  milielyest á' 
társaságot meszszelátó tsövön megvillanták. 
I t t  a 1 Barométer 16 hüvelyknél ,  ’s 1 lineáfláí 
nem mehetet t fel jebb,  és így félannyi sűrű
sége volt a’ levegőnek; mint a’ tenger szí
nén j a ’ honnan gyakori lélekzet vétel ,  sebes 
érverés,  sőt valóságos hideglelés tapasztal
t a t o k  mindemben j enni bem kellett  egynek 
sem; bor pálinka nevelte a1 nyugta lanságot; 
tsupárí a ’ viz frissítette még Őket valamen
nyire.  Mind ezen alkalmatlanságok mellett is 
Őtödfél órát mulattak a’ hegyen.  A* viszsza 
jövetel könnyebb volt; Saussure Úrnak ész- 
révételi á’ következő pontokra .Czélzottak 
(August. 5-dikán) l )  a hegytetőnek formája, 
mélly hoszszás síkság; 2)  a’ tetőnek hava ;  
3) a’ köszirtok (Gran it  kövek) 4) űz állatok 
( tsupáh két  pillangó mindöszve) 5) a’ növe- 
vények ;  6) a’ Baromete r ;  7) a * Hévmérő;  
8) a ’ Hygrometer; Q) az Electrometer;  lo )  
a ’ víz fövés; l l )  az ég színe (sötétkék) 12) 
a’ szél; 13) a' mágnestö;  14) a mész-víz, 
15) az égetö-lúgsó;  16) a’ szag,  ’s fzérzés; 
17) a’ hang;  az érvevés sebessége (há-  
fom személyeknek aíúi a' begy alatt egy tni- 
ilútum alatt vert 4Q. 6o,  és 7Q-szer; itt pe-* 
dig 98 , 112 í és 120-szor) , és végre a' hegy 
ínagassága. (Ezeket  láthatni Saussure Úr Al
pesi utazásának IH. Kötetében).

. ' . R e j t e t t  S z ó .
Bükya b ű k ik , ha egész;  fele gond,’ más ré

sze erősség. , •,
J e g y z é s .  .Az I8l8-iki  Első számbeli 

Mése: í r ó  t o l l .  Rejtot tszó:  Szív,  ív. —
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' T ö r ö k  S z o k á s o k .

( S t ü r m e r  B á r ó n a k  C o n s t a n t i n  á- 
p o l i  u t a z á s i b ó l ) .

Ilasgrad, mclly másképén Hesargrad- 
úak is neveztetik, nem nagy de népes hely. 
IVevezctességi között legfelségesebb egy négy
szegű kövekből épült m etsct, és két szép 
magas kerék torny. (Minaret) Ezekbe az Egy
házi szolgák ötször mennék fel napjában imád
ságra szóllítani a’népet , ‘a’ midőn ők füleiket 
befogván kezeikkel, tele torókból sikítanak. 
A’ kiáltás hasonló a’ gyermeki hanghoz, ’s 
annál többre betsülik az t , mennél élesebb. 
Az illyen egyházi hivatal azt kívánja , hogy 
egyszer’smind az órát is kikiáltsák a’ Törö
köknek, ’s azért a'Földnek 4  sárkai felé meg
újítják a1 kiáltást. Itten mi egyenesen a’ 
Posta házba tértünk bé, sok O g u r l a  ó l a  
(Augurio sit) üdvözletek között, mellyek- 
hel bennünket minden oldalról fogadtak. 
»Engem e' vagy kísérőimet illették az üdvöz
letek, nem tudom. A’ sok kávéházak előtt 
heverő Törökök , ültek mindenfelé keresztbe 
vetett lábbal, festett vászon ernyők alatt, kik

EIsq Féleszt. 3



dohányozva ,  ’s kávézva bámultál« a z ,  előt
tük eftöenöket» Mémellyik egész napokat  is 
gltölt , így gömlolatlanságban , vagy talán 
mély gondolkozásba merülve ’s bámészkod
va. Jó ízűén horböii fekete le vét , füstöl 
hoszszú szaró pipájából ,  a* nélkül , hogy 
szomszédjával leg h verebbet gondolna.  A’ 
kávéval olíy bőven Latinak,  hogy az inasok, 
szegénynek,  boldognak e g y a r á n t  szolgainak 
vele, I tt  lát ám a’ vendég szeretednek lelket  # 
meilyet .il’ Törököknek é’ Koi an parantso l j  de 
egyszersmind bolt ál lapot ját is a’ társalkodá- 
soknak valamint a ’ mulatságnak hidegségét, 
's a' testi restséget. Sokan le telepednek a’ 
játszók körül: s egész órákig nézik a’ já ték  
meneteiéi’, a’ nélkül ,  hogy más hová fotdit- 
nak szemeiket. — Mivel a ’ Posta házak több
nyire kávéházak is ,  it ten tsupa Törökök 
között volék,  kik tanátsbéli méltósággal , ’s 
oily nagy tekintet tel  ülének , mintha a’ bé- 
keredzkedöket  készültek volna elfogadni. 
Tsupan a’ Gazda mutatot t  hozzám, valamint 
másokhoz i s , barátságos tekintetet} ez tse- 
vegett, velem is  ̂ másokkal i s , ’s futosott 
egyik szegletből a’ másikba,  hogy a ’ vendé
gek  parantspjfaljaikat elfogadja. Midőn én 
mind ezeket szemlélem , ’s üszve vetém hazám 
szoliásival, nagy gyönyörűséget találtam a’ 
híilömbségben. Szék nem volt egy sem , liá
nom valami p a d o k ,  lóczálf, vagy hágtsók 
voltak a’ szobában mindenütt ,  a’ inellyeken 
a’ vendégek ültek.

—  C 18 J —



Míg én avval foglalatoskodtam , hogy 
észrevételeimet rendbe szedném magamban,  
egy Jautsár elkészíttető a ’ vatsorát.  Nap le 
mente után egy órával ta lá l tak ,  mivelhogy 
rm i lasgradba estvére értíinkh^. A’ Gazdá
val , néhány 'Vendégivei* és, a1, J un io rokka l  
együtt et tem.; Egy ísomo fa k^láp, tette egész 
asztali készületünket ,  s minden vendég előtt 
egy darab kovásztalan meleg kenyér á l lo t t ,  
me Ily a’ Törököknél  kedves nyalánkság. Az 
alatson asztalka a’ reá tett nagy czintál lal ,  
mellyböl minden tányér nélkül e t t ü n k , áilott 
egy deszka padláson , mellyet pá rnákon , 
vagy tsak guggolva körül ültünk , senkinek 
sem eset t  ez terhesebben mint n e k e m , de 
mi t  tehettem egyebet ?̂  hanem ha éhen akar 
tam volna meghalni.  Én  mindazáltal ,  mivel 
a’ Töyök guggolás épen nem tetszet t  , fejői
vé et tem , mint a’ Ptómaiak, Az ételeink ál
lot tak savanyú tej levesből , valami főtt ke
nyér é te l tő l ,  apró vagdalt betsinált húsból,  
’s az úgy neveztetett  Piiavból , vagy ig ris- 
kása étekből apró marha s ű rű  hússal. Á l e 
v e s n é l , Is a riskásánál .halán hoz kap tak ,  a’ 
keményebb eledelekhez pedig a’ hüvelyk l ’s 

\  a' mutató új; .szolgált kés. és villa gyanánt. 
Én a’ többit mindenben követ tem,  mert az 
Európai  J d v a r iv ’got már a ’ vendégség előt t 
félre kel lett  Lennem. Az étel maradékok ki 
osztogattat tak a’ szegények k ö z ö t t , melly 
szokás nekeni mindenek felett tetszett.  Etel  
előt t ,  ’s. étel után egy szolga vizet  öntöt t  
kezeinkre. A ’ Próféta parancsolatja szerint 

1 a’ Török tsak vizet iszik , többnyire étel
' ■' f J  í-;, . 5 * * '

{  ,. k t
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után:  de entern me<rUinált a’ Kalauzom bor- 
ral  is,  a’ mit én el nem fogadtam. De ő nem 
akarta haszontalanul  le tenni kezéből a ’ pa- 
laczkot ,  hanem jól meg ha jtáj  mivel a’ Tö
röknek az a szokása , hogy ha egyszer meg
szegi a ’ paran tso ia to t , azt nem egy két tsep-  
pé r t  teszi hanem annyit kihörpent  egyszerre,  
hogy közönségesen megrészegszik tőle ’s a k 
kor nem bátorságos vele egy úton járni.

A’ Vatsora után ismét kávét  h o rd ta k ,  
melly ital a pipával együtt ,  úgy szóllván,  
i t t  az életnek első szüksége a* Törököknél .  
Gazdag és szegény megkívánja azt úgy,  hogy 
ha  t izenkét findzsával számlálunk égy nap
r a ,  épen nem mondunk spkat. Emlékezem 
r e á ,  hogy Effendi  egy ollyan Effendiről be
széli , ki napjában 30 findzsa kávét  ivott 
m e g , 60 pipa dohányt  füstölt k i , ’s 6 lat 
ópiumot nyeldesett el ,  és minden egyéb ele
del helyet t 8 lat rizskáaát ett meg. Az ember 
ollyan v o l t , mint az Egyiptomi Múmia , melly- 
nek minden húsa,  ’s bőre öszve tapad t ,  ’s 
egészen kiszáradott.  Mindazáltal a ’ Török
nek  nem igen árt a’ Kávé i t a l , mivel az bi
zonyos tekintetben úgy szolgál a ’ sok opium, 
s dohány el len,  mint Orvosság. A ’ Török 
alig veszi ki szájából a ’ pipát. Neki a’ leg- 
gyönyörüségesebb ideje az , mellyet a ’ Divá- 
nom ültében pipázva tö l the t  el. Mindazáltal 
enyhíti öreá nézve a’ dohánynak m érgé t ,  
hogy minden munkáiban lassú,  hogy dohá
nya az úgy neveztetet t Javas nagyon gyen-, 
g e ,  s hogy pipa szára három réfhyi, mellyen

( 20 I  —



' a'  füst meghűl , ’s meggyengül míg a’ szájá
ba ér. Â  török dohány nagyon kellemetes, 
mellynek füstje a ’ ruhát  el nem büdösíti. A- 
zömban vágynak sokan a’ Törökök között ,  
a ’ kik tobákot is szívnak. Mihelyt bé szál
lot tam a’ vendég fo g ad ó b a , az én barátságos 
Gazdám ki vette szájából a’ pipát ,  ’s megkí
nált  engem vele, a ’ mi nekem mindjárt kü
lönösnek tetszet t ,  mivelhogy nálunk egészen 
ellenkező Udvariság vagyon. De vágynak itt 
több hasonló külömbözések is. így az Euró
pai em ber ,  tej 5 és czukor nélkül nem iszsza 
a ’ kávét ,  a ’ Török a’ tejes ,  s czukros ká
véról semmit sem tud ; nekünk háló szobá
ink vágynak , ok azon a ’ Divánon al szanak, 
mellyen nappal henyélnek 3 nálunk az asz- 
szonyok a' társaságnak diszei , nálok minden 
társaságból ki rekesztetnelt 3 a ’ mi szobáink
ban ékes házi bútyorok vágynak;  ö nálok 
minden házi ékesség 5 0 —Ő0 pipából ál l ,  
mellyeknek t i sz togatásokra ,  töl tésökre,  s 
meggyújtásokra tulajdon szolgák vágynak , 
az úgy neveztetett Its-Agák,  vagy Tutua- 
Basik. ’s a ’ t.

Statistical Isméret.
A’ Szicíliai Királyság,  melly eddig Maz- 

z a r a , Démoné,  és Noto nevek alatt  három 
tartományokra ( Valii osztatott ) most VII, 
Ügyelő-székekre oszlik,  méllyek a’ Fő Vá
rosok szerint a’ következő neveket visel ik: 
P a l e r m o  405*231 lakosokkal;  M o s s i n a



236,784 lakosokkal} C a  t a n  e g  28t),406 la 
kosokkal} G i r g e n  t i  288,877 lakosokkal} 
S y r a c u s a  1Q2,710 lakosokkal  } Trapani  
145,712 lakosokkal , és C'a l t a n  i s s e t a  
155,128 lakosokkal. Ezek közül a' két  elsők 
állanák négy ,  a' többiek pedig károm kerü
letekből. Mindoszve a' lakosok 1,648,955 lé- 
lekre mennek. Minden TT̂ yelő-széknek va
gyon egy helybéli Tanátsosa , de a'  kinek tsu- 
péh tanátsló szava lehet. A’ kerületekben All- 
IIgyélők , és kerületbéli Tanátsosok is vágy

ódlak . Az utóbbiak esztendőnként 14. nap tarta
nak gyűlé s t , melly után a ’ helybéli Tanátsos 
alat t  ismét 20 napi gyűlések tartatnak.  Min
den községben vagyon egy községi Tanátsos 
is , kit  a község minden esztendőben újonnan 
választ. Ezen intézet által egészen megválío- 
zótt  a' régi polgári alkotmány,  melly szerint 
Szicíliának nagy része a’ JószágosoknaU sza
bad kényüktől függött;

-  ( 22 )  -

R é g i, és új Arab Nyelv.

X Aryde Ú r ,  születet t Syrus ,  I3étsi T u 
dós , ki anyai nyelvén kívül az Arab nyelven 
is beszéli,  ellene mond azon véleménynek,  
hogy az Arab nyelv 1200 esztendő óta egé
szen megváltozott. Niebuhr Árabiának leírá
sában azt mondja , hogy a’ K o r á  n yelvét 
épen úgy nézhetni Napkeleten , mint a' Diá- 

fcfkot Európában , *s hogy az újabb Arab nyelv 
a ’ II e d s i á 3 b a ü ollyua forma tekinte tben



áll a* régihez , mint a’ közép Olasz országi 
a' Diákhoz. Ez t  A rydeÚ r  egyenesen tagadja, 
's mindöszve is tsak annyi külömbséget en 
ged meg a ket tő k ö z ö t t , mint a Németben 
a ’ köznyelv, ’s a ’ könyv-nyelv között vagyon, 
azon észrevétellel , hogy mivel az Arab 
nyelv a’ Németnél sokkal gazdagabb, ’s nehe
zebb,  nem tsuda , ha a ’ közember sok könyvet  
nem ért. Azon tudósítás ellen, rnellyet ncmelly 
utazók tesznek az Arabokról, hogy ölt a Korán 
nyelvét épen úgy tanulják az iskolában,  
mint mi a 'D iák o t ,  azt feleli a' Tudós Aryde, 
hogy azt nem egyébért  tselekednélt, mint 
hogy magát a’ Koránt minden h iba ,  ?s a k a 
dozás nélkül olvashassák: mivelhogy a’ Sz* 
Könyvet hibásan olvasni legnagyobb vétek
nek tartanák.
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F e l f ö d ö z é s .a . . ! . . . \
Á’ mint a’ Római Újság Görög levelek 

szerént beszélli,  kevéssel ez előtt  közel Co- 
r inthoz egy paraszt ember a’ szántogatás ho
zott valami érez edényt talál t ,  mellyben kü- 
lömbféie régi pénzeken kívül $gy arany gyű
rű is volt. A’ gyűrű feje Agát köböl va
gyon,  mellyen puszta szemmel apró vonás- 
káknál egyebet semmit sem láthatni.  De egy 
fit azó Tudós nagyító üveg állal a’ legjelesebb 
mestermünek találta azt,. A’ kőnek külső szí
nén egész tsoport Istenek v á g y n a k /  kiket 
tulajdonaikról mégismérhethi ; az allján pe- 
dig , vagy belső színén Achillest lathatni ,



midőn Hecto r t  szekerére vonczolja. Ezen 
felfödőzés egy újabb' próbája a n n a k , men
nyire meghaladta légyen a ’ régiség a’ mi 
századainkat  a’ képző mesterségekben.  •

A p r ó s á g o k .
Az Anglus Királyné) Orvosainak tanátsá- 

r a , Sarlot ta Herczeg Asszonynak halála után, 
vissza t é r t  a’ Báthi fördőkbe.  Útjában lévén, 
megkéret te  Jon Thomas gazdag Qvackert* 
hogy az ö nugy múlató kertjén (Park} mehes
sen keresztül.  Ez szívessen megengedte , ’s 
a ’ kapunál a ’ Királynét az ő felesége fogadta 
<gl, ’s minden czeremónia nélkül illy bizo- 
dalmassan köszöntötte : „Sarlot ta  , remény
iem hogy jó cgésségben vagy. Örülök hogy 
Parkomban láthatlak,  és büszkélkedni fogok 
b e n n e ,  ha valahányszor kívánod,  kapuimat 
neked megnyit tathatom. Reményiem, jiogy 
a ’ fördő egésségedre fog szolgálni , kívánok 
bo ldogságot ; és hoszszú életet” . ( így  meg
muta t ta  a ’ Quacker vallásnak tartását az em
berek  egyenlőségéről).

M e s é s  K é r d é s e k .
1) Mi az :  hús a ’ nyárson, arany petsenyéje ?
2) Mit vesz az ember legelőször a ’ Vásárban? 
5) Ki látott karó hegyen ta r-var jút?

R e j t e t t  S z ó .
Buda,  ’s Fehérvár közt egy pusztának neve ,  

■S egy Túdós Magyart is rég híressé teve. 
s Forgasd tsak majd zajjal katonát  bátorí t 

’S közelítésével ellenséget rémít.
J e g y z é s :  A 2*ik Számbeli Rejtet tszó:  

* Búvár , Bú , Vár.
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H a s z n o s
M u l a t s á g o k .
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(4 - )
É l e t i r á s o f c .

l )  Charlotte Herczeg Aszszony tölté gyer
mek esztendeit Anyjának szemei e lő tt ,  kt 
az ö lelkét gondosan képzetté. Későbben 
által adatott Lady Cliffortnak nevelése a lá ,  
*s végre Exeter Püspök kezébe, hogy a* T u
dományokban vezérlené. A' Fejedelem Asz- 
szony teljes szorgalommal, ’s jó kedvvel ta
nú it ;  fel költ reggel 6 ó rak o r ,  ’a egész es
tig mindég a ’ tudományokkal foglalatosko
dott. Talám többet is néztek neveltetésében 
tehetségire , mint egésségére ! Az ifiú Feje
delem Aszszony megismérkedett a' legjobb 
Angol írókka l ,  kik az Európai Hatalmak tö r
téneteikről , ’s igazgatásokról , különösen 
hazájának állapotjáról írtak. Meg tanúit meg 
lehetős készséggel beszállni francziáúl, né
metül-, olaszúl , spanyolúlj született nyel
vén pedig j ó l , 's helyesen írni. Hasonló elő* 
menetelt tett a ’ szép mesterségekben is : é- 
nek le tt ,  's több féle musika szerszámokon, 
p iá n ó n , hárfán , Guitáron szépen játszott. A’ 
rajzolásban is sokra m e n t  Ezen tehetségek
nek kifejtegetésökre fordítá házasságának

>4Első Felestt.
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nagyobb részét is , mcllybcri magát ar nagy 
világtól egészen elfogta* Fii titán volt a’ két 
házastárs külön egymástól Együtt  lovaglot- 
tak Clareiüontnok vidékin,  bétéi tek a szal
ma künnyókba , 's vigasztalták a ’ szerentsét- 
íeneket. A’ reggeli órákat többnyire szabad 
levegőn mozgásban , s munkásságban töl töt
tek. Délután a1 I [erez ég az Angol nyelvet 
t a n u l t a , ’á az alatt iíiú házastársa ra j to lha
tot t .  Az est vek többnyire másikára fordít- 
tattak.  Hlyen gyönyörűségben,  ’s megelé
gedve tölték ők nap ja ika t , s még fsak eszek
be sem jutot t ,  hogy Londonba kellene men
n i ,  hancrii lva ot t nagy ünnepi pofnpák tar
tatának« A Hercfcegnéndk egész Udvara 5 
Személyből állott. — 1812 esztendőben egy ifiú 
nszszony tolvújságáért akasztó fára kárhozta
t o t t , de oliyau í-zerentscs volt ,  hogy Char
lot te  Hcrczeg Aszszonynak esedező levfelet 
nyújtván kegyelmet nyerne,  annak közben
járása által egv ollyan bűnér t ,  me Ily re egy 
tsábí tó által vetemedett.  Ez a' Hcrc/egrié 
állal megszabudíttaíoU áldozatja az eltsábí- 
tásiialt i megjobbította maga; ,  \s most min
denektől  bctsjljltfetik , kik ötét ismérik. -*■>• ,

2)  Az Er langi , December 23-dikán költ 
.Újság, öz özvegy Márk Gfóiné halálát jelent
j é n ,  így írja le annak életet röviden :  A* 
megboldöguit Aszszonyság született 1737-dik- 
ben , October g-dikán Braunsehweigban , volt 
JegidösebbJJe.rczeg Kis-A szszony a Károlynál« 
az akkor uralkodó Braunschweigi l ierczeg- 
n«k ,  a ’ Burkus Királynak 1. i^ridrih Vilhelm-



i n  ) ^
Xiek leányától. Öszve kel t  17.58-dÜtbán N o
vember 2Q óikén az uralkodó Már k Gróffal 
Baireuth Fridrihkqí ,  ennek elsőbb Feleségé* 
n ő k ,  tk Nagy Fridiik Húgának halála »tan. 
De már lTÖ3*dikban Február.  16-dikón meg
halt a ’ Márk G róf  i s , a' nélkül hogy gyer- 
meket  nemzett volna. A’ Márk Grófné az 
Erlangt fejedelmi Várat választó magának 
özvegysége lakhelyéül. Ezen hoszszú időn 
keresztül közöttünk lakott  a’ Aemes-lclkü 
Aszszonyság szakadatlanéi,  kivevőn néhány 
Helvécziába, F rancz ,  's Ölasz országba tett  
utazásit. Velünk részesült az örömben , 's ve
lünk szenvedte a’ múlt zavaros időnek ter
heit. Hogy az Auerstädti ütközetben testvé
re a’ Braunschweigi Herczeg halálos sebet 
kapván idegen földön kiadta l e lk é t , ’s hogy 
a Wel f  família megfosztatván Fejedelemsé
gétől kiköltözködött Nemet országból$ oly- 
lyan történetek voltak ö reá nézve , meílyek 
az ö érzékeny szívét nagyon megszomorítot- 
ták.  De megengedte az ég érni neki azt az 
örömöt is,  hogy házának ditsö diadalmát,  a’ 
mit  testvérének Y itéz Ha fájdalmas halálán 
vásárlot t ,  megláthatná.  Tsak nem 51 eszten
deig lakta meg a’ helybéli várat ,  midőn az 
18 I l d i k b e n  Januar ] 4*dikdn a tüígyúladásf  
nak prédája leve , nj-ollytöl óta Orosznak egy 
igazságtétel Tanátsóssqnak házában lakott* 
mivel hogy > az ezen rettenéskor hozzá h&U 
de tet t  követség előtt azt nyilatkoztató ki,  
hogy Erloifgátói sem életcbeq sem halálábau 
nem akarna meg válni. A’ megboldogultnak 
állandó szívén kívül,  incily a ’ szerents?
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den változásit készen várta,  gyönyörű lelke 
is volt,  mellyet b o á j á n a k , ’s F ranca ,  Angol, 
és Olasz ország legjobb írói képze t tek ,  ’* 
tápláltak. —  Ribiiolhekáját az Erlangi Aca- 
demiánakj  kintsei t,  ’s drágaságait a ’ Braun- 
sohweigi Herczeg famíliának hagyta j a’ sze
gényeknek,  kiknek annyok vol t ,  nagy sum* 
mákat  v20,000) rendelt.

/ _

Az Órás Mesterség - történeti,
A Régieknek minden idő mértékük ab

ban  ál lott ,  hogy egyik napot  a másiktól 
számlálták, niég pedig vagy a ’ napnak felf 
jöttétől másik nap keletig, mint a’ Babyloni- 
a k 5 vagy a’ napnak Icmenetétől másik nap 
nyugotig , mint a ’ Romaiak.  Az utóbbi  idő 
mértéket  még ma is követik Romában,  és 
tpbb Várasiban Olasz Országnak,  úgy hogy 
midón a’ nap lemegyen XXIV órát  monda
n a k ,  a ’ mellyek pedig azután következnek ,  
nevezik éjeli I. II. III. s a t. órának.  Innen 
az következik,  hogy Romában a Pé l  nem 
mindég ugyan azon órára e s ik , mert p. o, 
nyárban későbben menvén le a’ nap ,  neve
zetesen Sz. János napja körül Junius havá
b a n ,  8 órakor j a ’ mi Q óránkat mondják ők 
éjeli 1. órának , melly folyvást számiáltatván 
a következő nap delén XVI óra lészen j el
lenben télben nevezetesen December haván 
ban a' mi esti öt óránkat mondják Rómában 
1 órának ,  meíly a következő nap delén XIX- 
re megveri. Ezen okból az Olasz Kalendári
u m b a n  többnyire az órai; is fel szoktak jen 
gyeztetni,
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Nap-óra,  víz-óra,  föveny-óra (Clepsy- 
ára") ismeretes találmányok voltak a régi
eknél is ,  de kerekes óra a XII Század előtt 
nem volt. Némelly könyvszerzők Ditmarnak 
egv roszszúl értett  helyéből Gerbertnek tu
lajdonítják az óra találmányát , (ki későbben 
Pápá is lett II. Sylvester  név alatt) hogy ö 
Magdebargban Q()6 évben tsinált volna egy 
ó r á t , melly akkor tsudának tartatot t .  De 
ez nem h teles,  mert magok a’ Magdeburgi- 
ak semmit sem tudnak ró la , s ő t  meg is czá- 
íol tatot t a ’ Benedictinus Atyák által Fran- 
czia Országnak Tudományos his tóriájában, 
kik azon a’ híres órán legfeljebb nap órát 
értenek. A’ leg első Mechanika törvények 
szerint készült óra , mellyröl a’ história em
lékezik , a ’ Waligfort  Richarde , a’ ki élt 
1326-dik esztendőben; m i n t á z .  Alban Apa* 
túra Angliában; a’ második,  mellyet Don- 
"dis Jákob ts ináí tatott  Páduában 1344-dik 
esztendőben,  *s rajta volt a’ nap cs plané
ták futások. A* harmadik a’ Párisi Palota 
ó rá ja ,  mellyet készített Yic Henrik,  kit V. 
Károly hívatott a* Német földről. Lassanként 
eL szaporodtak az órák Európának minden 
nevezetesebb Városiban. Elejénten tsak a' 
nagy órákat ( torony óra) tudták készíteni,  
még pedig tsupán mutatóva l , roignem az 
óra ü tő t ,  ’a harangot is egyesítenék avval ,  
■melly szerentsés találmány áltál éjjel is meg? 
lphetne tudni minden gyertya világ nélkül , 
hány óra legyen. Későbben kezdették az 
Ófáfc kissebb formára venni , miilyenek ja 'há-



fal-órák, míg nem végtére reá jöttek a.* 
zsebórára i s ,  melly először, a’ mint gondol
hatni  , sokkal n ag y o b b , és vastagabb volt 
n’ mai formánál. Az Angolok ezen mester
ségben legtöbbet tettek , de mióta a’ híres 
Sully Parisban megtelepedvén, XV Lajos ifjú
sága alatt közlötte volna gondolati t ,  ’s tör
vényit  az óra készítésben,  a’ Franczjúk tsak 
nem meghaladják benne az Angol mestere
ket.  Egyéb aránt az újább idők is. sok jeles 
ta lálmányokat ,  ’s nyonros lépéseket tettek 
ezen nagyon n e h é z , ’s nagyon fontos mesteri; 
jégnek gyarapodására.

Természeti Ritkaság,
Flaugnergues U ránnak  az üstökös Tsií- 

lagnak , mellyet 1811-dik esztendőben lá t 
tunk 510 esztendőre teszi a’ futását,  a ’ mit 
avval akar hitelessé tenni , hogy a’ Szűz 
Jegyben egy üstökös Tsillag 1301 , és Tol 
dik esztendőkben (és így 510 esztendővel 
egymás után) jelent meg,  a ’ mint Ekstor-  
piu$,  Lubienicz,  Zahn és mások feljegyzet
tek. Az esztendő előt t ismét 510 eszten
dővel ,  az az 281 esztendőben Chínában lá t
tak  egy üstökös Tsillagot az oroszlán Jegy-, 
hen - & mint bizonyítja Ma-Tuon-Lin, kinek 
bizonyságát felidézi Pingré Ur (Cometogra-  
phiájának 1 Darabjában , 594 lapon).  Ezen 
281 , 791 , 1501, és 1811 esztendöbeli ü s tö 
kös Tsj l lagoknak, mqllyek mind 510 eszten
dővel jelentek meg egymás után,  és ígv u- 
gyan azem futást tartják meg,  bár külömb- 
Jelekcpen jelentek is meg, ugyan azon egy
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'tstoltös Tsillagnáh hell lennieh. Ifa mindég
310 eszténdőve'l számléítlüh viszéza felé t a 
lálunk ismét égy üstökös. Tsitlagot* me Ily 
Chun Chinai Tsászár uralkodásának l6  esz-« 
tendejében lá t ta to t t , ’s öllyart nagynak mon
datik , mint a’ klóidnak fele. Chuö pedig Yaa 
«tán lépett a ’ Trónusba 2284 esztendőkkel  
a ’ közönséges ideszámszálás s zer in t , mellyért 
á ’ tsillagnak 2 2 0 9  esztendőre kell esni,  ’s ess 
volna az 1811-dihí üstökös Tsillagnak 8-dik 
feltetszése * ha 510 esztendővel hátra felé 
6zámlálüftk. Ezén számlálás szerint  várni ltí* 
hetne azt ismét hilenczedihszer előre nézvéit 
2321-dik esztendőben.

R é g i s é g .
Hajós Ütközet (Nöürtiachia) a’ Romaíaíí* 

nál egy volt a’ Nemzeti Játékok közül , melly- 
ben az Egyip tomi, Tyrusi 2 — 3 ’s I\ evezős 
hajóseregek egymás ellen hadakoztak.  Egy  
illy 01* játékban,  meilyet J. Caesar a d o t t ,  
Svetoft bizonysága szerint annyi Sokaság * vá
rosiak* s külföldiek gyülekeztek öszvcí,hogy 
nagyon sokan a’ tolongásban öszve-fapostat* 
nának; Ezer katonák voltak mind a’hét rész
rő l ,  mellyért ,  mivel ennek igen nagy hely 
kellelt t Caesar a ’ iYJárs mezején egy nagy 
gödröt á sa to t t , roellybe a’ Tiberis vizét be
lé vétette. Augustus is ta r to t t  egy Hlyen jó* 
t é h ö t ,  még pedig másik oldalán a’ Tiberia 
vizének,  iné ily re annyira öszvefntott a’ va
ras népe , hogy a’ játék alatt őröknek kel
lett a ’ váras útszáin maradni ,  ne bogy a* 
tolvajok az alatt kirabolnák a’ házakat. Ca«
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ligwla egész rendházahat lerontatot t ,  hogy 
új Naumachiát  adhasson. Nero , hogy ha
sonló játékot tarthasson,  tengerből hordatta 
a’ vizet, mellybe ha laka t ,  s tengeri tsuda- 
kat  is té te te t t .  Domitián a' többit  ebben 
mind meghaladta,  mert ö egész Amphithe-  
átrumot épí t tetet t ,  másod ízben pedig a’ Pin* 
czius hegy tövében készíttette Azt el ,  melly* 
n e k , a* mint Montfaucon mondja , még ma 
is meglátszanak nyomai. Domitián Kaurna- 
cbiája soknak halálába került :  mert  a '  mint 
Dió beszéll i , nem tsah a' harczolók több
nyire , de még a’ Nézők közöl is sokan vesz
tek el , mivelhogy szörnyű zápor jött reájok,  
meilyben Domitián ugyan köpönyeget vál
t o t t ,  de másoknak meg nem engedte ,  hogy 
ruhát  változtatnának j a’ honnan sokan halá
los nyavalyába estek. Ezt  ö avval akarta 
enyhí ten i , hogy éjjel utánna gazdag vendég
séget adott.  Claudius is tartott  egy Nauma- 
chiát ,  meilyben midőn avval fogadta volna 
a’ harezolókat A u e t e  v o s ,  mivelhogy azok 
többnyire halálra rendelt bűnösök vo l tak ,  
nefn akartak hozzá fogni az ütközethez,  úgy 
hogy a’ Tsászárnak fenyegetve kellett kö
zöttük szaladozni,  hogy fognának hozzá.
M e s e .  Dobja, trombitája ■»

v Rejtek hajlékában,
Rettös huntzfutkaja 
Tös szomszédságában# 
limbernek szükséges,

«- Szamárnak nem díszes
Választhatsz nagyságában.

J e g y .  A' 3-ik Számban feltett kérdések; (l-so) f i é s  
nyársa , arany petsenyeje: a’ Gybrii. (2,ik) Lélegzetei.  

(•J-'k) A* ki látott k opaszt ,— Tar szokatlan regi szó.aA' - 
Ttpjtett szó; Dob Bőd# “
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Reggel 10 óra előtt minden tsendesen 
vagyon ,  ( n o t  a m o u s e  s t i r r i n g )  az 
egér sem mozdulj ekkor kezdik nyitogatni a* 
boltokat.  A’ tejes Aszszonyok járnak aj tókról 
ajtókra módosán vállaikra illetett jármokkal,  
mellyeken függ a] tejes kupa , körül aggato t t  
apró  tsempékkel. Megkoczögtatják az aj tó
k a t ,  hogy a’ szolgálókat fél lármázzák,, kik 
akkor többnyire félálmosan elöjőnek a’ to -  
jásnyi kis tejes edénjTkét  által venni.. Evvel  
az egész Famíliának meg kell é r n i ; mert  
kéntelen vagyok azt a’ jegyzést tenni , 
hogy itt a'  tej sem i tal,  sem tápláló eledel ,  
hanem való orvos szer ,  mellyböl napjában 
kétszer  , reggel és estve *5 — 6 tseppet  egész 
vigyázattal egy íindzsa thében bé vesznek* 
Nehéz megmondani mitsoda ízt , ’s mitsoda 
érőt  adhatnak ezen néhány tseppek $ de nél- 
külök el nem lehetni $ egy ollyan szokás,  
ez, mellynek hasznáról tsak gondolkodni sem

MtsÖ Féleszt. 5
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mer senki. Még eddig sem szekér sem ho- 
tsi nem jár. A’ legelső lármát teszik a’ test
őröknek dobjaik , ’s tábori mus iká jok , kiU 
a’ Kaszárnyából jőnek,  hogy a’ Hydepark- 
ban gyakorolják magokat  , — három négy 
fekete óriások mennek előre a ’ hangos czim- 
balmokkal.  Három vagy négy óra leié adja 
a ’ nagy világ életének jelét. Látogatni b a 
rát ját ,  vagy inkább annak ajtajából bil ietet  
küldeni b é ,  kit alig lát valaki,  hanem ha a' 
zsibongó társaságban $ boltokról boltokra  
szaladozni , hogy púdi-újságokat (lounges) 
lehessen látni,  egy tsintalan útszán el meg 
viszsza kotsizni , ismét e l , ’s meg viszsza 
kotsizni,  végre 5 órakor haza menni,  ’s fel 
öltözni: imhol ebből áll Londonban a ’ dél 
előtti élet. Most kezdik az útszákat egyik 
végtől a’ másikig megvilágosítani,  vagy is 
a* lámpásokat meggyújtogatní , mellyek nem 
úgy mint  Párisban az útsza közepén , hanem 
annak  két oidálán g— (j lábnyi vas karókra 
vágynak aggatva,  tiz ölnyire egymástól na
gyon kevés világot adnak. — Hat órától 
nyolcz felé a' lárma nagyobbodik, mert már 
ebédre mendegélnek. A kotsi zörgésre resz
ke t  a’ tsinált út mindenfelé , kotsi kotsi után, 
’s egyik a’ másik előtt szörnyű sebességgel 
vágtat  keresztbe. Meg all hir telen ,  le ugrik 
róla egy inas ,  szalad az a j tó ra ,  megveri 
azt erősen,  megveri lassan — sebesén,  majd 
egész ereje szerint dobol raj ta,  olly móddal 
*s mesterséggel mindazáltal,  melly Urának 
ál lapot já t ,  ’s tehe tségét  elevenen előadja.
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Két egész óra után letsillapodik a' kotsi zör
gés ,  Q. 10 órakor ismét megújul,  ’s jő a' 
nagy lárma. A’ hang , a' zajgás öszveömlik,  
*s nem lehet ki hallani belőle semmit,  mint
ha 100 malom kerék Öszvezúgna. Nem na
gyítom a dolgot ,  ha ezt a ’ lármát a* Niaga- 
ri víz-szakadáshoz hasonlítom , melly két 
mértföldre elhallik. A’ nagy múlató Társa
ságok neveztetnek R o  ú t n a k ,  P a r t y n a k .  
Ezekre a' meghívás Bilietek által történik , 
mellycket a’ gazda a’ mulatság előtt néhány 
hetekkel szélivel küldöz ; de a’ czédúlán 
nints a ’ mulatságról semmi szó; az ő közön
séges módjok,  mellyel ezt  ki jelentik: (at  
house), ezen , ’s e z e n  a’ n a p o n  o t t h o n n  
l e s z e k .  Illyenkor az ollyan házbó l , melly- 
ben a’ R o u t  fog lenn i ,  nyoszolva,  almári- 
o m , láda 's a’ t. mind a’ félre takaríttatik 
a ’ szegletekbe , hogy tágas hely legyen. 
Most a ’ sok tsinos öltözetű embereit megje
lennek,  kiket a’ Házi Aszszony a' Fő szoba 
ajtajában elfogad;  — áll ö is, mint a' töb
biek , ’s minden megérkező vendégnek ba
rátsággal a* szemébe nevet. Nem beszélnek, 
nem kár tyáznak,  nem musikálnak , mindösz- 
v e , a’ mit tsinálnak abból áll , hogy egyik 
a’ másikát könyökével meglöki , bé fúrja 
magát a ’ tsoportok k ö z t , onnan viszszafor- 
d ú l , egyik szobából a’ másikba já r ,  ’s k e l , 
s egy fertály múlva el suhan,  hogy a’ ka
puban a’ kotsit v á r j a , hol az Inasok közt 
gyakran tovább kell ál lan i , mint a’ Routban 
múlatott. Innen nagy sebességgel más Ro-
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ú tb a  kotsikázik a'  vendég,  ’s ha a’ sok vá- 
rakosás .u tán , mellyet a’ kapu körül álló ko- 
tsiK okoznak,  gyakran fél óra múlva , fel le
hetet t  menni a ’ kapu ig , it t ismét elöl kez
dik azt ,  a’ mit a’ másik dfoutban tsináltak. 
Hogy valameily háznál társaság legyen két  
jelből lehet megtudni $ elsőben aJ sok kö
tőikből,  inellyek az útszán állanak} másod
szor onnan , hogy az ablak kárpitok,  ’s ablak 
táblák nyiíva állanak , úgy hogy a’ sok égő 
gyer tya  világnál sok fejér , feke te , puderos ,  
nem puderos fejeket láthatni ,  meilyek szün
telenül mozognak. Azt mondaná valaki, hogy 
ezen élet mód a’ gazdagoké,  a5, nem eseké , 
a  dologtalanoké , nem egy ollyan n é p é ,  
melly a’ világnak kereskedő Városát  lakja. 
Az igaz j de a’ kereskedéssel Londonnak  
tsak keleti része foglalatoskodik , maga a’ 
tulajdonképen úgymondott  Város ( the ci ty)  
a ’ nap nyugoti rész pedig tsupán fő rendek
ből ál l ,  vagy legalább ol lyanokból,  kik a- 
zok közé akarnak tartozn i .  Ha keletről  a” 
nyugoti részre akar valaki bészál lani , legyen 
neki a ’ Iegtsekélyebb’ számolás szerint 3000 
font Sterling jövedelme , mert ha ennyi nints, 
legalább fel nem írat  ennyi t ,  útá lat  tárgya. 
Ha még okos is akar lenni ,  költsdnöz lega
lább GOOO font Sterl inget ,  főképen ha tsak 
most szállott bé a' kerüle tbe,  mivelhogy a* 
helyben szület tek kevesebbel is ki jöhetnek.  
Szegénységet  mutatni , legalább arról pana- 
szolkodni a magasabb karhoz illik $ elégség
ge l ,  bőséggel kérkedni ,  ’s a’ pénzben mar-
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kolászni annyi, mint a’ Városi polgárhoz h a 
sonlítani.

Az lfiú  Czigány Leány
( S u a r d  Ú r  e l ő a d á s a  s z e r i n t . )
Az em ber ,  valamint az ál la tok ,  ösztön 

szerint szereti a’ függetlenséget, ’s ha a’ tár- 
saságós életnek hasznait betsüli , ’s érzi ,  
tsak azért becsüli, *s érzi: mert hozzá szo
kott a’hoz , V  nem gondolkodik róla. Több 
példákat  emlegetnek az írók a9 vad népek 
közül ,  hogy némellyek (minekutánna darab 
időig müveit ,  ’s képzetf  nemzetek közt él
tek volna ,  hirtelen elhagyók azon élet mó
d o t ,  mellyet alkalmatlannak találtak, ’s visz- 
sza mentek régi társaikhoz,  hogy azokkal az 
erdőkben , ’s a ’ pusztákban tébolyogjanak.  
A’ következő t ö r t é n e t , melly n e m r e  gif, ’* 
igazán megesett ,  egy lehet  a’ több példák 
közöt t ,  mellyek ezen okoskodást igazolják.

Angliában sok ollyan kóborló tsoportok 
vágynak még ma i s , kiket Czigányoknak ne
veznek , s kiket a* régi kemény törvények 
sem ir that tak ki egészen. Angolul hívják ő- 
het  Gypsieknek,  melly szó az Egypsiekböl 
tsonkít tatott.  Ezek béjárják a’ falukat , ’s 
egyéb helységeket , most alamisna kérege
téssel,  majd lopván apró m a r h á t ,  ’s egye
b e t ,  a’ mihez hozzá férhe tnek ,  majd pedig 
szerentsét mondogatván azoknak , kiknek 
szerentsére vagyon szükségök. Tekin te tűk ,  
erköltseik, napsütöt te b ő rö k , éles,  ’s lelkes 
nyelvök mind egy ollyan ember fajtát mutat-
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nak ,  melly a’ Tartománynak lakóitól «okban 
külömböz.

Egy gazdag Aszszonyság, ki faluban la-* 
kott  , ősz ve találkozók egy iliyen tsopor t  
Gypsieltkel,  kik között neki szemebe tűnt  
egy 7 — 8 esztendős leányka , a’ kinek keile- 
metes termete , eleven , ’s jelentő arczája 
•neki nagyon megtetszett.  Ezt  az Aszszony* 
säg elkérte az annyától , azon ígéret te l ,  
hogy ö reá gondoskodik,  ’s azt  tisztességgel 
felneveli. Az anya megegyezett benne né«* 
hány ezüst pénz alkuval,  a’ mit neki az Asz- 
szonyság örömest megadott.  A’ leányka,  ki 
eddig a’ levegő minden viszontagságit szen
vedte , szennyes rongyba öltözködött ,  fekete 
kenyeret  eve t t ,  az ég al at t ,  vagy istálókban 
há ldogált ,  most egyszerre egy gazdag házba 
té te te t t  által j hol eledele , ruházatja bőség
gel , ’s tisztességgel kiszolgáltatott. T an í 
tók adattak melléje 5 tanúit egész könnyű
séggel ,  de azt a ’ mit tanul t ,  nem tu d t a ,  s 
nem akarta haszonra fordítani. Kitanult azom- 
ban még is mindent ,  mint akármi jól nevelt 
ifiú leány. Valami A4 esztendős volt m ár ,  
midőn hirtelen melanchóliába esik , melly- 
ből öt nagyon nehéz volt kivenni. Egy na* 
pon bémegyen jótevője szobájába , ’s kije
lenti annak ,  hogy.ö eiakar menni. , ,De mi
ért édes Gyermekem, kérdő az Aszszonyság. 
,,Meg unom magamat ,  felele a’ leány. „H át  
hová akarnál menni ?  „Felkeresem a n y á m a t ,  
bá tyá im a t ,  ’s nénéimet. 'S mi végre? Hogy 
együtt járjak ő velők. Akkor az Aszszony
ság egy régi Angol példabeszédet monda ne-



l u :  M í g  a’ k ő  h e m p e r e g ,  m e g  n e m  
m ’o h o s o d i k .  (A  rolling stone gathers no 
moss) .  N e m ,  felele az ihú czigány leány,  
h a n e m  a’ m é h  i s  r e p k e d v e  s z e r e t i  
a ’ m é z e t .  (A  roving bee gathers honey).  
Ezen felelete a’ természet  gyermekének,  
melly egyszerre ollyan képet hoz fe l ,  á* 
melly nagyon kel lemetes , ’s az alkalomhoz 
nagyon he lyes,  minden jó ízlésű embert vá
ratlanul lep meg. Nem egy tanúság é ez is 
annak kifejtésére , hogy a' Társaság születé
sében 5 ’s gyermek idejében sokkal alkalma- 
tosabb az ember képző tehetsége , ’s nyelve 
a’ költésre,  mint a’ műveltebb tá rsaságban,  
hol  a’ lélek , ’s az okosság jobban kitökélle- 
tesedtek.

A’ Só felfödöztetése.
A* Tatá r  történetek szerint a’ sónak 

haszna Asiában sokáig ismeretlen volt ,  ’s 
annak tulajdonsági t i tokban maradtak a’ T a 
tárok e lő t t , egészen Taunak Kánnak uralko
dásáig. Ezen Fejedelem egykor vadászaton 
volt ,  mellyen temérdek sok vadakat leöl t ,  
’s egyszerre olly nagyon megéhezett,  hogy 
embereivel azonnal tűzet rakatna , hogy an^ 
nál húst  sülnének.

A’ mint ez megtör tént , hozzá fogott az 
evéshez olly m ohon ,  ’s jó ízzel, hogy sie
tségében egy darab húst a’ földre ejtene : fel 
vette azt h a m a r , ’s mint hogy nem volt an
nyi ide je,  hogy azt megtörulgetné bétsapta 
szájába hirtelen. Ekkor azt tapasztalá,  hogy 
ezen f a la t ,  melly valami só izt kapoU,
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többinél sokbal kedvesebben esett. Gondol« 
kodott  ennek okáról , ’s abból a’ földből , 
mellyre a’ hús leese t t ,  felvett egy marokkal 
’s által ad ta  Természet  visgálóinak. Ezek 
tsak hamar reá jöttek a’ gonak felfödözésére, 
’s készí tésére,  mellyel a’ Tatárok azután 
minden ételberi éltek is. T a u n a k - K á n ,  az t  
beszéllik a' Tatár  Tör téne t  - í r ó k , nem tsak  
böltsessége,  ’s jó Szívüsége , hanem az által 
is halhatat lanná tette nevét ,  hogy a’ Term é
szet- tudományt a' legfontosabb felfödözések- 
bel gazdagítot ta.

- v % . • !.'V
E l m é s  G o n d o l a t o k  ( ’s M a x i m é k ) .

A’ hamis Vádakon épen olly kevéssé 
hoszszonkodjál , mint ha valaki azt mondaná,  
be teg  vagy f te pedig egésségesnek érzed 
magadat .  . .. ,

Ki mondhatja el Fohtariellével azon ne
vezetes szavaka t , mellyeket  halálakor mon
do t t :  Ha még egyszer születném, ismét úgy 
tselekedném mindent ,  a ’ mint tselekedtem.
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Létemet adta nekem , már meghűlt teste 

anyámnak.
Létemet elvesztvén éltet anyámnak adok»

v R eíj t  e 11 s z ó.t * . ■.. 17
P-ével undok f é r e g , Cs-vel édes eset.
A ’ melly gyönyörködtet minden szerelmesét.

J e g y z é s :  a ’ ú-ik Számban lévő Me
se : Fül.



H a s z n o s

M u l a t s á g o k .

i 8 < 8.

( 6. )
A’ K e n d ő z é s .

A’ Kendőzés, (maga szépítgetés) módi
ban  volt régóta , ’s vág jon  ma is nem tsak 
az aszszonyok , hanem a’ Férfiak,  ’s nem 
tsak a’ r ú t a b b , hanem még a’ valóban szép 
Aszszonyok közt is. Ismeretes a 1 régi Athé- 
nai  , ’s Római Aszszonyok gyapjú-zsírjok 
(Oesypon) a’ mit a’ Julinak tsomós gyapjú 
fürtjeiből kifőztek, ’s szép arczá ik ra ,  mel- 
lyökre , vallókra , nyakokra mázoltak. Híres 
Nérónak Felesége , Poppaea Sabina Tsá- 
szó rné jö t  száz szamarairól, mellyeketj  midőn 
egyik majorjából a’ másikba m e nne ,  min
denkor  előre ha j ta to t t ,  hogy elég szamár teje 
le gyen ,  mellyben napjában több ízben meg- 
förödhessék.  A’ szegényebb Római Asz
szonyok ketske téjjel mosdottak. A* jó IY 
Henr ik ,  ha katonái közt  sokat lovagolt ,  ’s 
velők táborozott ,  minden es tve,  sőt n é h a  
nap közben is többször téjfellel mosta vitéz 
orczá já t ,  hogy midőn haza m e nne ,  Gábri- 
elájá előtt rútnak ne tessék.

Nem igaz tehá t  al tal jában, hogy minden 
kendőzés veszedelmes volna,  mert  vágynak
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ágén soli ár tatlan szerel i , mellyel  a’ bőinek 
fejérségét  , simaságát nem tsak meg tart* 
hat ják , hanem nevelhetik , vagy ha elveszett ,  
viszsza is adhatják,  miilyenek : az igazi E a ú 
l e  K i n o n , d 1 I s p a h a n ,  d e  C o l o g n e j  
sx s z ű z  l e á n y - t e j  ’s a ’ t. De más részről 
«z is igaz a’ mit  Arnoldus de Villa Kova 
0»rcza víz Receptjeiben) megjegyzet t ,  hegy 
n e m  m i n d e n  b ő r  o l l y a n  m i n t  a’ m á 
s i k .  „Némel lyeknek,  úgy mond , ö szíj jók va
gyon h á r ty a  h e l y e t t ,  másoknak i r h á j o k , 
másoknak szőrös szakállas bőrök mint a ’ T ö 
rök ö k n ek ,  ismét másoknak olJy gyenge or« 
CZ?joU, *s tnellyök , mint a' tojás hártya.  
Kémellyek F e jé rek ,  mások rőtök.  Kémel- 
lyeknek tehá t  erősebb mosdóvíz k e l l , má
soknak gyengébb $ némellyiknek arczája a’ 
szappant  is elszenvedheti ,  másiknak jobb a’ 
korpa  víz5 némellyiknek meleg víz használ ,  
másiknak hideg víz *« Ezen észrevétel ezer
féle orcza vizet gondoitatot t ki azokkal ,  kik 
vagy kereskedni  akar tak a hiúságnak kön
nyen h ívesével . vagy kedveskedni  kívántak 
a ’ szép Kernnek » annak gyakori kárával.  
Vclenczi víz* Hollandi víz , Spanyol víz ,  
Nürnbergi  arcza víz,  Király arcza v íz ,  Flo«* 
lenczi Kfágy fíerczegné vize , Clössaeus 
myrrh  a v ize$ jVlynsicht arcza v iz e ,  Galamb 
víz , Tyúk víz,  ’s ezer meg ezer féle víz, job- 

"fean vagy kevésbé ismeretesek a’ Dámák kö* 
*ott,

Kagy vigyázat  kell azért az arcza víz
nek  választásában mind a’ ké t  e s e tb e n ,a k á t



legyen az ártatlan , akár  veszedelmes. Xf* 
gyan is, hogy sok arcza vizelt valóban mér
gesek legyenek,  azt nem tsak Cadet  de Gas- 
sicourt hires Franczia Chemicus több próba
tételek szerint állítja, nem tsak Virey , másik 
Párisi Orvos világosan mondja ; hanem szám
talan sok nyavalya tö r téne tek  bizonyítják,  
tnülyen p. o. a ’ két következő eseí  is : Alig 
szökíté meg haját egy S zép , hogy a’ Férhak 
Szí eiltet arany fürtjeiben megfogná , azonnal 
kezdett  feje dagadn i , arczája (mellyel meg 
lehe t  ólom fejérrel mázolt bé)  megfeketede tt  
m in t  a’ szén , s útálatos fekélyek lepték 
meg a z t , úgv hogy undoradás nélkül nem 
lehetet t reá nézni. Szemei kifordultak a* 
szem gödrökből,  úgy hogy tsak nem pofáin 
látszanának feküdni, ’s a ’ t, Ezen állapot
ban kiadá lelkét ,;Erythratus de virtutum et 
vitiorum exemplis. Sect- 172. pag. 535- ” Ki- 
lencz esztendővel ez előtt egy Fő rendű ,  ne
mes lelkű,  ’s jól házasult Aszszonyság, de 
a' ki szépségéről nagyon sokat t a r t o t t ,  va
lami mosdó vizet kapott  egy Chirurgus tól , 
hogy arczáin támadt néhány vörös pat taná
sokat  avval elveszítsen. Napjában abból szor
galmatosai* mosdott az Aszszonv több ízben, 
de olly szerentsétlen kimenetellel,  hogy nem 
tsak  pat tanást múltak ©1 » hanem meg is va
ku lna ,  ’s oily rettentő inrángatódásokat  kap
n a  hirtelen,  hogy cjiel , ’s nappal ordítana, 
a* fájdalom miatt .  Hiába gyűltek öszve az 
Orvosok mindennünnen több Ízben 5 meghalt 
ítz Aszszonyság életének v i rágában ,  nagy
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1keserüségökre mind azonnali , Ilik őtet is
m e r t é k ,  s lelki testi kel lemiért betsül ték,  
és szeret ték.  Alkalmasint só savanyas ké- 
nyesö , vagy egérmaszlag volt a’ mosdó víz
b e n ,  mellyért olly drágán adózott.  „  (Tr i l 
ler  de Veri tate paradoxi Hippocrat ici §. lO. 
opusé. med. I. pag. 142.) Sohasem főgázér t  
egy okos Dáma is használni oliyan arcza 
v ize t ,  mellynek állató része iről ,  s ár tat lan
ságáról meg nem győződött.  Ezt  néha  maga 
is megpróbálhatja  akárki, p. o. a r r a ,  hogy 
legyen e’ kényesö , vagy sem,  gyakran elég 
erősség teak az is ,  hogy az oliyan vízben a’ 
tiszta arany gyűrű ,  ha benne bizonyos ideig 
ál l ,  meg szürkül , megfejéredik \ még jobban 
megmutat ja  pedig annak j e l e n l é t e i é t ,  ha sl 
pat ikából kevés mész víz hozat ik ,  *s at tó l  
az arcza víz meg szürkül , megsárgúl ,  és ke
vés idő múlva sárga por  száiladékot ej t  l e ,  
melly annál ,  inkább közelít a ’ narants  szín
h e z ,  mennél  több égető sósavanyas kénye
sö vagyon benne* Legyen e1 a ’ mosdó víz
ben ó lo m , azt Haknemann bor próbája leg
bizonyosabban megmutat ja  , a ’ mit hozzá 
értő emberrel (Orvossal) megvisgáltathatni.  
De a’ növevény-mérgeket , miilyen a ’ többek 
között a’ babér tseresnye víz ,  nem könnyű 
felföd-özni, hanem ha a’ testen t e t t ,  próbák
kal , mellyek már magokban veszedelmesek.

Ha ártatlan a’ mosdó v í z , akkor az t  
kell tu dn i ,  ha vallyon hasznos legyen e’ an
n a k , a' ki elakarja fogadni mert  n e rn m i n 
d e n  b ő r  o l i y a n ,  m i n t  a ’ m á s i k .  í g y
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a’ tejjel mosdás hasznos a’ be teges , ’s vén 
száraz bőrnek ,  vagy a’ puha bőrnek i s ,  ha 
azt a’ szél ki fúlta 5 ártana pedig a’ fonnyadt  
’s zsíros bő rnek ,  a’ melly inkábif  kevés tim- 
só ,  tojásfejér , ’s ró ’sa víz vegyiteket , vagy 
marha epés rósa vizet kíván. Egyéb mester
séges téj mosdóknak is épen azon erejök va
gyon , a’ mi a’ téjnek p. o. a ’ barna Francz  
Dámak,  ha arczájokat  fel tsipkedi a’ szél 
egy tojás-sárgából fél lót czukkorra l , s t i 
zenkét  lót ró ’sa , vagy patak vízzel tsinálnak 
mosdót. A’ tojás olaj is tsak barnáknak va
ló , ’s azoknak,  a’ kiknek száraz bőrök va
gyon.  A’ szőkéknek ha borok fel pattogzik , 
legjobb a’ t éj , té jfe l , mondola , vagy tökmag 
te j  •, tsak hogy míg nedves tőle az orczájoh, 
napfényre ne menjenek , mert  egészen meg- 
barnúlnak.  A’ kiknek még nem nagyon k e 
mény a’ bőrök,  hasznosak az ollyan mosdó 
vizek,  mellyekben ál lat i , vagy növevény méz- 
ga vagyon ; ga lamb,  t y ú k ,  bornyú láb ,  vi- 
zahójag , tsiga,  ’s egyéb hasonló víz, téj sa
vó ,  rnelly hús le vekről a ’ régiek nagyon so
kat  tar tottak. A’ mi a’ ránezoka t , a ’ vénség 
fogának nyomait il leti,  próbálták régenten 
ezeket is orvosolni , még pedig úgy,  hogy 
fel etetnék a’ bőrt étető plánta levelekkel , 
kutya te j je l ; ’s a* t. mellyet azután tojás fe
jérrel , ’s timsóval bégyógyítának,  hogy e- 
gészen új bőr neveltednek. (Ez egy neme a’ 
Fresco-festésnék.) De a’ ránezoknak a’ kö
vérség kifogyása természetes o k a ,  mellyért
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az ellen egészen más orvoslás kel lene , hft 
v o l n a ! —

—  (  4 6  )  ~

A p r ó  T ö r t é n e t e k
Less ing ,  midőn egykor Berlinbe ment, 

a* Sas vendég fogadóban szállott meg. Egy 
ifiú tüzes ember így írt hozzá ; Bégen vár 
tam az U ra t ,  hogy színről színre meglá thas
sam. Melly igen óhajtom , hogy a’ Sasnak 
szárnyai  alat t néhány órát  megnyúgadhas-  
sam. Lessing erre igy felelt.

Nagyra betsülendo Nemzetes Úr !
„Sajnálom , hogy a' mai délutánt  társai 

ságban kell töl tenem $ mindazáltal ha az Úr 
olly nagyon kívánkozik a’ Sasban nyugodni,  
a '  kultsot örömest  i t thonn hagyom. S zq«? 
bám kész az ll r  szolgálatidra. s a t / ’

Azután megismérkedett Lessing az cm-» 
b e r re l ,  s m e g lá toga t ta , ki hogy magát  kö-? 
z ö l j e , el kezdette olvasni verseit Lessing 
előtt.  De Lessing belé un t  a ha l lga tá sba , 
m e r t  a ’ vers nagyon sok volt. Már most va
lami tréfást  fogok az Úrnak olvasni ,  monda 
a ’ másik. Azomban míg keresné az t ,  egy 
Elégiára talált munkái között  a' könyv fo r 
g a tá sb a n , mellyet maga müvei között  r e 
meknek  t a r t o t t , ’s azért  is a 1 nevetséges h e 
lye t t  azt kezdé olvasni. Lessing azon gondo
lat ta l  , hogy valami nagyon tréfást fogna 
hal lani , s figyelme nem lévén leszegezve 
Ottan ot tan nagyon édesen nevetett .  Az Is» 
tfng r t !  mit nevet  az Ú r ?  kérdé a’ Költő —*



— (  4T ) —

kiszem ez Elégia. Úgy ? Elégia ! monda Les
sing,  hát  miért nem mondja meg az Ur elő
re ? mit  t réfál az em berre l?

A' XVI. Században élt Thür ingben Bá
ró  Theue rdünk , Ui sok különösségiröl nagyon 
híres volt. Midőn ö egyszer beteges v o l t , s  
nvtigvó ágyában fekünnék , behívatta  magá
hoz minden inasit. Kérdé tölök  ̂ mit fogná
nak ök ts iná lni ,  ha a’ házat hir telen láng; 
borí taná el? Az első azt  mondta,  hogy ö a’ 
papi rosoka t  mentené m e g $ a’ másik,  hogy 
a ’ pénzt j  a’ h a rm a d ik ,  hogy a’ fejér r u h á t ,  
’s köntöst vinné ki $ a’ negyedik ,  hogy a 
házi  bátyort  j az ötödik , hogy a’ lovakat 
szabadítaná meg. Egy sem találta el a' Báró 
gondolat ját  , m*rt mindenikre azt monda 
hogy roszszú l! Végre egy feltalálta m agá t ,  
hogy a’ Bárót  vinné ki vállain a’ szobából.  
Ez egy aranyat  kapot t  jutalmúb

Azon Generál isok k ö z ö t t ,  kik Napóle
on t  Egyiptomba kí sér ték ,  volt  F  r i a n t  is* 
Épen ö kormányozta azon Osztályt ,  melly- 
nek egy részét  a4 Tudósok t e t ték ,  midőn 
út jokban épen veszedelemben volnának , ne 
hogy egy nagy Arab tsoport  reájok üssön. 
A ’ Generáli» ezén veszedelmet látván azon
nal ezen parancsolatot adá. „L a  division for- 
mera ün quarré , les ánes et les sávans au 
milieü (az Osztály négy szeget  formál a ’ 
szamarak , a* Tudósok középlé jönnek.)  
Ezen  mondásra nagy kaczagásra fakadt  az 
egész Osztály. Az Arabok ,  kik éppen akkor 
Akartak az olz tályra tö rn i ,  azt gondolták ,



hogy a* más rész őket fenyegeti , mivel Hogy 
tréfából  nevethessenek,  meg nem foghaták.  
Viszsza fordúltak sebesen j  az osztály pedig 
folytatá útját békével.

A’ Canterbury Érsek kívánta személye
sen megismerni Taylor Jeremiást ,  ki egyhá
zi ékesen szobásáról nagyon híres volt. — 
Taylor  megjelent az Érsek előt t ,  ki neki azt  
m o n d á : ha még nem gondoskodtunk eléggé 
ró lad ,  annak i f júkorod  az oka. — Ha l ő  
Tisztelendöséged nekem ezen hibámat most 
megengedni méltózta t ik,  Ígérem , hogy azt 
h a  tsak életben maradok,  napról, napra job- 
bí tgatni  fogom. —

-  (  4 »  )  -

R e j t e t t  s z ó .

Öt betűből álló testemnek mind j t h o n ,
Mind útón  sok hasznát veszik a’ falukon.

Jó  is ez eszköznek,  de rósz ,  ha  valaki 
Haja vagy kalapja alól mutatja ki.

Négy első be tűmet Meccába tisztelik 
De az alföidönn is igen jól esmerik.

A’ három közbülső betűm hajdanában 
Nevezetes név volt a’ Magyar Hazában.

Utolsó tagomat,  melly ál lat,  igen sok
ízbe ü t i k , mind a’ bobok , mind okosok.

Ezeket  pedig mind igaznak találod,
Akar elöl akár hátulról próbálod.

Pap,

J e g y z é s :  Az 5-iki Mese : Jég. A’ Rej
tett szó Tóit, Csók.
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E g y  E r d ő  k e r ü l ő .
( R e g e . )

A’ Tá trának  sűrű Fenyvesi közt  lakott  
valaha egy Erdő  kerülő feleségével együt t ,  
’s megelégedve éldegélt a’ vadakból, mellye- 
ke t  naponként  lenyilazott. Harmadik evében 
együtt lakásoknak a’ fe le ség  teherbe ese t t ,  
' s rendes időre él jöttek vajúdó fájdalmi is. 
A ’ Férj hirtelen bábát hívott a* legközelebb va
ló hely ségböl , ’s Istenre bízván a’ két  Asz- 
ázonyt , kiment! vadászatra.  Alig ment ki kuny
hó jából ,  azonnal eljött a’ szülés ide je,  ’s 
szült az Aszszoríy tizenkét ép , ’s egésséges 
gyefritiékeket, kiket a’ Bába rendesen meg
tisztogatván lerakott karikában a\  kunnyó 
közepén.  A ’ gondatlan Vadász haza érkez
vén estvé felé annyira meghökkent  az égnek 
bőv áldásán,  hogy azonnal lerogyott  a ’ kü
szöbnél ,  viszsza szaladt kábult fővel az er 
dőnek sűrűjébe,  ’s oda hagyta  kunyhóját ,  
Feleségét ,  ’s gyermekit örökre.
, A’ szerentsétlen Anya iilyen á l l a p o tá 
ban egyedül a’ bábának esdeklet t ,  hogy míg 
beteg ágyából fel nem keinet ,  maradna mel-

KlsŐ Féiesst. 7



lette r a'  mit ez meg is tselekedett .  Ekkor 
tegzet,  ’s nyilat vett kezébe,  s minden nap 
annyi  vadat  hordott  h a z a ,  a’ mennyi neki 
tizen harmad magával elég volt .  Így táplál
t a ,  ’s nevelte gyermekit egészen 15 eszten
dős korokig , meily idő alat t a ’ gyermekek 
ezen élet módba belé tanultak magok is. 
Még nem érték el a* 16 esztendőt ,  midőn 
kedves anyjoktól megfosz ta tván , magokra 
maradtak. De azért el nem oszlott a Társa
ság , meily a ’ legszebb atyaíisággal kaptsol- 
t a to t t  együvé ,  úgy hogy mindeniknek basz
na , ’s keresete közös volna míndenikkel , 
mind add ig ,  míg nem v é g re ,  minek utánna 
tébolygó kábult atyjokat  i s ,  bogy azt eszé
re hozha tnák ,  ’s magok közt  tar tanák , bizo
nyos fortéllyal kezökre kerí tvén,  hir telen 
halála után el Temették volna,  kinek kinek 
más meg más mesterségre való haj landósága 
jobban kifejtődnék.  Meghatároztatot azért  
azon nap , mellyen a’ társaságnak megkellett  
oszlan í , de a mellynek megszentelésére az 
el temetet t  Atyának sírja felelt öszve gyTüle- 
kezvén Örök aty^afiságot, szeretetet  Ígér
tek egymásnak. Ezután kiki más uta t  vett.

Az utolsó szülö t t ,  ki a ’ vadászatban,  
mint egyéb dolgában mindég szerentsés volt, 
nem akarta magát semmi terhes mesterségre 
adni ,  azon reménységgel ,  hogy a' szeren- 
tse ötét kéret len is fel keresné.  Ment azért  
minden bizonyos czel nélkül ,  a’ merre az út 
vezette. Útjában egy nyúlat le nyilazván,  
hé tér t  egy vendég fogadóba,  ’s által ad ta
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azt a’ G azdának , hogy neki azért bo r t  adna. 
A’ gazda örömest fogadta az ifiú embert ,  's 
adot t  neki enn i ,  és inn i ,  a’ mennyi kellett. 
Ke vés időre,  a’ mint megszállott a’ ven dég 
fogadóba,  többen is érkeztek,  kik egy fon 
tos újságot kezdettek elő beszéllni. Az új
ság abból állott ,  h o g y ,  a' Királynak sertés 
nyájai mind igen nagy veszedelemben volná
n a k , mert valamennyi kondás megyen hoz- 
zájolv, mind elvesz,  úgy hogy már többé 
senki sem akarná magát reá adni a' szolgá
latra.  A gazda kívánkozott  volna a' Királyon 
segít en i , hogy annak merész ifiú embert  küld
hetné szolgálatjábaj mellyért meg kérdé az ifjú 
embert,  ha nem adná e’ magát ezen do logra?  
Az ifiú nem tudott semmi nagy veszedelmet gon
d o ln i , mellyért egyszerre megígérte magát, 
A’ Gazda el kiddé ötét azonnal a ’ Királyhoz, 
kiről ez az előtt semmit sem tudott.  Ez a/, 
ifiat nagyon szívesen fogad ta , és egész esz
tendei fizetést , ’s egyéb’ jótéteményt igére 
n e k i ,  ha tsak az első napot ki töl thetné is. 
Az ifiú hozzá készült az úthoz , s kihajtot ta 
nyáját egy kies völgybe,  a hová az annak 
előtte is járni szokott.  Már el múlt  a ’ nap 
egész tsendességben, minden veszedelelem 
nélkül,  úgy hogy már az éj is bé következ
vén egész bátorsággal lefekütt  egy dombon 
nyája me lle t t ,  s elalutt édesen. De h i r t e 
len felébredtt álmából kevés időre,  ogv kü
lönös je leneten , a' mit még az előt t soha 
sem látott. A  nyájnak legidősebb kanja meg
adván előtte , megbiztatá öt „Ne fé l j , úgy 
mondván semmit $ mert megtanullak téged
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hogyan kerülhesd el a’ veszedelmet. Ha 
bennünket  holnap haza haj tasz,  kérj a' Ki
rálytól egy egész k e n y e re t , ’s egy kulats bort. 
Ez téged meg fog menteni , ha magad he
lye t t  azon sárkánynak ajándékozándod , melly 
a’ te életedre leselkedik: mivel ha az a’ke- 
nyeret  megeszi,  ’s a ’ bort megiszsza, el fog  
a ludn i ,  midőn neki könnyen nyakát  szeghe
ted. Az ifiú megköszönte a’ kannak , ’s kö
vette a’ tanátsot.  A’ Király,  a ’ mint  a nyáj 
épségben haza ment,  el tsudálkozott , s tel- 
jesíté mi nd,  a’ mit az ifjúnak ígért. Az iHú 
ismét ki ment a' legelőre,  hol a’ Kan ölet  
hátára vévén el vitte egy erdőbe,  s le tette 
egy Tser fa alá. Itt várta  ö a* borzasztó sár
kányt ,  melly meg is jelent hevés időre , tá- 
tot t szájjal,  min tha  az ihat egyszerre akar
ná elnyelni. De az ifiú egész serénységgel 
elejébe tette a' kenye re t ,  's a ’’ bort j midőn 
a’ sárkány tsak hamar  megrészegedve elalutt. 
Ekkor  a' mi Vitézünk elővette kését  , ’s a ’ 
sárkány fejét el vágta. Egy réz költs csel t  
ki a ’ sárkány torkából ,  mellyet az ifiú magá
hoz vévén ment egyenesen arra , a honnan 
a ’ sárkány fel jött. I t t  véletlenül megtekinte 
egy pompás V ára t ,  mellynek kapuja bé volt 
zárva. A réz költs azt könnyen felnyitotta,  
midőn szobákról szobákra menvén egy asz
talon valami arany övét talál t ,  mellyet le
ülvén az asztalhoz tö r t éne tbő l , azonnal meg
jelenek neki egy ifiú sárkány parantsolat já-  
ra , melly ötét az egész várban meghordoz
ta. A’ vár egészen rézből volt ,  ’s bútvorai< U r * , • - . - . . - - . - 0. . .1
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mindenféle drága portékákból. A’ Kertben 
egy szép rósát leszakasztot t , mellyet sapká
jához szúrván,  ki ment a Várból,  s bé zár- 
1a annak kapuját  a réz kúltstsal. Ezután 
nváját haza haj totta rendesen a Király U d
varába. A’ Királynak legkissebb leánya meg
látta a’ rósá t ,  s el kérte azt a ’ kondástól.  
A  Király bámult az lkjának bátorságán,  dö 
szerentséjét nem tudta. Más nap ismét ki
haj totta nváját a’ kondás,  kinek az öreg kan 
ismét elejébe ál lván,  igy szollá: Még nem 
vagy túl nyinden veszedelmen j mivel még 
liét nagy sárkányt  kell meggyőznöd , mellyért 
ugyan azt kell tselekedned ezekkel is , a 
mit az elsővel tettél. Az ifiú. követte a ta- 
nátsot , s ipásik nap megnyerte az ezüst>Va- 
r a t ,  harmadik nap az arany Vára t ,  mellyen
nek kertjeikből ismét egy egy rósát szalvaszt- 
ván,  állal adá azokat a legkissebb Herczeg 
Aszszony nah.

Ezen időben épen egy ünnepet  remiele 
a Király három leányinaU férjhez adásokra,  
kiknek neveiket egy egy arany almára bé 
metsze tvén , felfüggeszté azokat egy magas 
f á ra ,  hogy a' ki lántsájával letsapriá vala- 
me l ly ikc t , azé lenne a' Herczeg Aszszony,  
kinek neve az arany almán vagyon. A’ kon- 
dásna'. ezt tudtára adta a’ legiliabb Herczeg 
Aszszony,  de ő azé r t ,  mintha az nem is il
letné öté t ,  ki haitá nyáját majd pedig bé 
menvén a’ réz várba parantsolá a ’ sárkány
nak,  hogy neki a ’ legszebb r u h á t , ’s legvir- 
^onczabb lovat készítné fel. Már a ’ Fejedéi-
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*nek mind o t t  künn voltak a’ rende lt  helyen,  
midőn az ismeretlen Hős megjelenik,  ’s ra
gyogó fényével mindent  tiszteletre bír. Első 
próbát engedett neki a’ Király,  de ö az utol
sót választá. Mások el nyargaltak az arany 
almák a l a t t , de még tsak egyik sem érte el 
azokat .  Akkor az idegen neki vágtat villám 
lo v á n ,  ’s fel tsap lántsájával az almákhoz,  
mellyekből egyik a sinórral együtt fegyve
rén maradt.  De ő avval el nyargal t ,  úgy 
bogy lehetet len volt beérni bár mi sebes lo
vagoknak is. A’ Király elbámúlt az egész je
lené ten  , mellyért a' következő napot  is k i
nevezte ugyan ezen czélra. Akkor a’ Kondás 
az ezüst-várból öltőzhödöt,  mellyért még na* 
gyobb volt f én y e ,  mint tegnap ,  úgy bogy 
a ’ tegnapinak-*el nem ismérte tnék,  ’s alája 
vágtatván a’ két arany almának ,  egyiket i s 
mét leüté lántsájaval,  s elnyargalt vele. A’ 
harmadik napon kelle elválni a’ dolognak ,  
úgymond a’ Király , mellyért ismét próbát  
teszünk. Most már az arany vár pompájában 
érkezett  meg az idegen Hós , midőn a’ har
madik almával is eltűnt. — Oda volt a ’ Her- 
Czeg Aszszonyoknak minden reménységök.  
Az alatt már három nap nem fizetett a’ Ki
rály semmit is a ’ Kondásnak , mellyért ő 
ezen szín alatt  bémegyen a’ Királyhoz , ki 
nagyon megütközött r a j t a ,  hogy előtte sap
káját sem venné le fejéről. Megbotlott  éh 
ben  az udvartalar.ságban a’ nagyobbik Her- 
czeg Aszszony is , úgy hogy egész hevesség
ü l  letsapá a sapkát a’ Kondás fejéről. De 
PÚ nagy volt a bámulás , midőn min d a’ há*
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rom aranyalma kihűlt a' s apkábó l! Vagyon 
tehá t  jussom, úgymond a' Kondás,  hogy a’ 
három Herczeg Aszszony közül válaszszák,  
ha mind a hármat elnyertem. A’ Király meg
egyezett b e n n e , a ’ legrfiabb leányka pedig 
örömmel nyújtot ta neki kezét.

—  (  5 5  ■) —

A' Színjátszás h ib á i, ’s jelességi.
Fő hibái minden színjátszónak : az a* 

balgatag magában bizakodás hogy minden
nemű , korú ,  ’s állapotú személy - játszásra 
alkalmatos legyen j ’s az a' hamis di tsősség- 
re vágyás, hogy tsak a’ Fő személyt szeret
né játszani mindég ncmellyik.

A’ Nagy színjátszónak nintsen bis sze
mély ;  a’ kitsinnek pedig mind nagy.

Egy bélyegező hibája tsak nem minden 
sz ín já tzónak, hogy többnyire mindenik ab
ból a’ karból szeret játszani,  mellyre legke- 
vésb tehe tsége ,  s illendősége vagyon.

Kerülje a színjátzó, ne hogy maga ész
revet te  h ibá i t , s hedv ellensége által másokkal  
is észrevétesse. El tudni titkolni egész illen
dőséggel a’ h i b á t , nagy jelesség. —

A’ legnagyobb hibát követi el az,  a ’ ki 
Játzó társának hibájára a ’ közönséget  fígyel- 
metessé teszi.

Leg bizonyosabb eszköz személyének he
lyes jatzására , ha a* színjátzó egyenesen a* 
próbából ,  nem pedig mulatságból ,  a ven
dégségből lépett a’ theátromra.

Roszúl -játzik mindég az ollyan színjátzó, 
a' ki tsak felvett személyére ha l lg a t , az • -



gesz darabot  pedig nem tudja. Ha a’ jáiző- 
társ  személye nem teszen benyomást a ’ ját- 
zó személyre ,  tsak ollyan fog ő lenni ,  mint 
egy f a - b á b ,  vagy mintegy hideg,  ’s henye 
személy, hit  a' képfestö hi törlene táblájából, 

A ’ szinjátszó többet  teszen a’ szószólló- 
nál. Ez tsah a’ hépze lödésnek , amaz pedig 
a' szemnek is f e s t ; a’ szószólló tsah rajzol ,  
á* szinjátszó képez j amaz beszéli,  ez íselek- 
sz ikj  az első ts ’uk képfestö , a ’ másik festő 
is ,  kép is. ,

A’ színjátzónak gyakran meg kell ké r 
deni magát:  Hogyan festet te volna le Titian, 
Corregio , vagy Rubens azon érzeményt a ’ 
szem ben ,  testhordásban ,  ’s az in a s -h ú s o k 
b an ,  mellyet nekem ábrázolnom kell. Mitso- 
da béhatása vagyon az indulatnak az árczú- 
latra , ’s .a’ testre ?
I Ha a’ színjátszó nagy Művész nevére vá- 
gyakodik , mesterséggel kell neki játszani; 
Nagy természetesség a' játékszínen gyuhi un 
nagy h i b a , mellyet a’ jó ízlésnek Geniusá 
Soha meg nem enged.

( Ro l l e r . )
M e s e .

Van nekem egy tyúkom, melly a’ karó 
hegyén is megtojih.

R e j t e t t  s z á.
Hárma borodnak edény ;  kettő Semmit se t a 

gad meg.
J e g y z é s .  A’ C-iki Rejtet t szó: Rábák,  

mcllyból kikerül K ába ,  Kaka helység , Abá 
Bak)  ’s viszsza olvasva IS ugyan az. —

—  ( 56 ) -
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A’ köznép Dáliái*
A zAnglusok ,  F rancz iák ,  Németek ve

télkedve gyűjtögetik a Köznép Dáliáit. Az 
ártatlan természet  festi ezekben m a g á t , és 
a’ Nemzetnek természeti  bé lyege , erkoltsi 
szokása, s életének foglalatosságai világo
san kitetszenek. — Bár a pusz tákon , és fa
lukon forgó túdósb Hazafiak ezen Dallokra 
figyelmetesebbek volnának , ’s Ös^vegyüjtve, 
vagy egyenként közölnék velem. így fentart-  
ha tnánk  sok egvügyü : de szép gondolatot  j 
Js nem adnánk iVÍaradckainknak oily panasz
ra  okot ,  a’ miilyennel vádoljuk mi ös Ele
in k e t ,  kik már Attila és Árpád udvarában ,  
sót Mátyás Király alatt is a ’ Vitézeiknek vi
selt dolgaikat énekelték:  de írásban reánk 
nem szállították.

E g y ü g y ű : de tiszta örömre fakadást mu
tat  ezen Békés Vármegyei Dali :

Víz* v íz ,  víz!  (rep .)
Nintsen ollyan víz ,
Mint a’ Körös víz.

Po tyka  tsuka terem benne $
Szép leányka fürdik bennem

Első Eéleszt. 8



^ in tsen  ollyan v í z ,  
Mint a’ Körös v íz .

-  (  5 8  } -

Talán közönségesebb a' következő*
Ritka rende t  vágtam j
lSürü boglyát raktam 5
Minden boglya alatt
Egy pár tsókot  kaptam,  ’s a’ t.

A' ki ez illyeneket velem közölné , nem 
tsak e n g em e t , hanem az egész Nemzetet is 
lekö te lezné , mivel a' nemzeti Költő tehet
ségnek példáit ez által fen ta r tha tnók , ’s 
nem kénteieníletnénk tsak az Olasz Sonetto-  
k a t , Canzonékat tsudálni.

Ném et tapasztalás a’ M agyar G az
dáknak.

(Mellyik hasznosabb:  Gabona é ,  vagy Búza
termesztés ?)

Valaha nagy barát ja  voltam a’ búzának, 
így szóll Schröer G r ,  mert a’ búza hamarább 
el ké l ,  ’s legalább egy két Tallérral  mindég 
drágábban kel el 5 mellyért r i tkán kell Vá
s á r ^  hordatni ,  mint a ’ gabonát ,  a ’ mi pedig 
ismét sokba kerül. Azomban tagadhatat lan  
az is , hogy-l isztc , kenyere táplálóbb , mint 
a 1 gabonának,  s míg szárában vagyon is ,  gyö
nyörűséggel  nézhetni egy fejér sárgás búza 
földön végig.—



Igyekezett ugyan egy jó Barátom már 
12 esztendősei ez előtt a’ búza eránt  vonzó 
nagy kedvemet tsülapífani j de mivel ö ma
ga is termesztelt búzát ,  s épen nem lehe
tet t  panaszolkodnia, semmit sem hajtot tam 
szovára , míg nem tulajdon tapasztalásom, 
’s hasonlító észrevételeim meggyőzének az 
ellenkezőről. Jegyzést érdemel az , hogy a’ 
közönséges paraszt  gazda , ’s földművelő 
többnyire mind ellene vagyon a’ búza ter
mesztésnek , úgy hogy hi nem lehetne fejé
ből v e rn i , bogy avval mindég több kár esik/ 
mint a’ gabonával : ellcmben pedig a’ na
gyobb Mezei Gazdák,  Földes Urak ,  's Áren
dások inkább a' búzát szeretik. így Lange 
Úr is ,  a’ ki küiőmben nagy érdemű Mezei 
Gazda Mecklenburgban,  azt meri állítani , 
hogy a’ búza két annyit szaporít búza földön 
a' gabo nánál ,  sőt bogy még akkor is több 
pénzt  hoz bé , ha szinte gabona földbe vet- 
tct ik is ,  de a melly esetben helyesen jegy
zi meg,  hogy illyenkor a ’ t r ágyán , ’s a’ szal
mán veszítene az ember.

A' mint mondám én ezen tárgyra nézve 
hasonlító próbákat tettem \ de a1 mellyck 
közül az elsőbbek kitsinyek voltait, ’s mint
hogy gyakori távúlléttem miatt fel nem je- 
gyezhetém , nem mondhatok rólok egyebet* 
hanem hogy a’ búzánál hasznosabb a' gabo
na. — ] 811. esztendőben öszszel egy darab föl
det  kiválasztottam, "s megtrágyáztattarn rnész- 
sze l , hogy búzával bévessem. Ebkor kezdet
tem meggyőződni a’ felöl néhány eSztendök-
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ikon keresztül ,  hogy a’ búza nem igen  sikeres 
legyen ; a’ mikor egyszer’smind feltettem ma
gamban , hogy ezután kevesebb búzát  t e r 
m esz tek ,  ’s hogy nevezetesen azon darab  
földben a' gabonával is próbát  teszek. E ’ 
végre két  nagy hasábra metszem az egész 
fö ldet ,  megtrágyózám egyszerre mind a' ket
t ő t ,  még pedig úg y ,  hogy egyik hasábnak 
az alsó részére,  a ’ hová a ’ búzának kellet t 
meyini, négy annyi t rágyát  hordattam, E l 
vetet tem a’ búzát September Q-dikén. a ’ ga
bonát  pedig tsak 2 6 *dikán. Mind a' két  vetés 
szépen felvette m agát ,  azt kivévén,  hogy 
a ’ következő 1812-dikben Május hava a' bú
zára egy kévéssé hideg,  és száraz vo l t ,  (a* 
mit a’ gabona épen nem érzet t)  míg nem a 
Júniusi eső,  és meleg felélesztő a’ búzát is. 
Az aratás nagy hülömbseget m u t a to t t ! Két 
annyi  lett  a’ gabona mind szemre , mind 
szalmára nézve. A búza ára volt akkor 6 . 
Tallér  12 . garas;  a’ gabonáé 4» Tallér 6 . ga
r a s ,  mennyi külömbség leszen már tsak itt 
is az árokra nézve ,  p. o. 8 Köböl búza 6 . 
Tal lérjával ,  's 12 . garasával —  51. Tallér  6 . 
g a ra s ;  l 6 . Köböl gabona pedig 4 Tallérjá
val 6 garasával =  Ö7 . Tallér  0 garas.  Ad
juk hozzá a’ szalma külömbseget ,  melly sze
r in t  a gabona szalma 14 Tallért megért  a’ 
búza szalma pedig 6 Tallérnál nem ért töb 
b e t .  Vegyük ki még a’ búza árából azt a’ 
költséget ,  a ’ mennyivel egy negyed résznyi 
t rágyával többe került ;  s gondoljuk ezekhez 
azt i s , hogy a gabona a’ t rágyát  nem szíy*-

-  ( 60  )  -



ta  úgy k i ,  mint a’ búza :  bizonyosan költsé
gesebbnek találjuk a' Búzát ,  ’s hasznosabb
nak pedig a’ Gabonát. Kivételek mindazáltal 
vágynak , föhépen az ollyan szántó földekre 
nézve , mellyek nagyon kö v é rek , a’ hol a* 
gabona azonnal elrothadna : de ezek a’ kö 
zönséges regulát e i n e m rontják j mert eze
ket  én megtudám iavitni az által,  föképen 
ha a’ szalma nyereségre is kellene tekinte- 
jiem , hogy a’ kövér földszint néhány hü- 
velyknyire soványabb földdel vegyíteném. 
Így lehetne tehá t  az egész kérdésre azért e- 
gyenesen fe le ln i : „Ha ollyan földet  találsz , 
melly a’ friss trágyázás után bizonyosabban 
megtermi a' b úzá t ,  mint a’ gabonát ;  ’s a ’ 
mellett nintsen a’ szalmára semmi szükséged,  
vagy legalább vágynak még más földeid is , 
mellyek szép gabonát  te rm őnek; vess az el
sőbe búzát ,  tsak hogy ne menj sóba kelleti- 
nél tovább:  mert a ’ ketsegtetés mellett an
nyira nevekedik lassanként a' k á r ,  bogy vagy 
magad vagy legalább örökösöd öszve tsap? 
hat ja rajta kezeit.

-  ( e t )  -

Antiparosnak F öld alatti kertje*

Paros ,  és Antiporos Szigeteket több T u 
dósok leírták ; kik között a nyíl tszívű, 's 
nyomos bélátású Tournefort  Urnák legjob
ban hihetni .  Antiparos Szigete egy ollyan 
köszjrtból áll,  meliynek kerülete l 6 . mért-
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-földnyire terjed.  Ezen szigetben vagyon egy 
Barlang,  rnelly annál nagyobb figyelmet é r 
dem e l ,  bogy a’ nevezett  Természe t  - tudó
nak  észrevétele szerint a kő nevelkedésének 
nyomát mutatja. Ezen barlang hasonló egy 
kerthez , mellyben a’ külömbféle formájú kö
vek ugyan annyi külömbféle növevényeket  
képzelteinek.  Tournefort  kiváltképen tsudálá 
it ten azon nagy gömbölyeg darab köveket ,  
mellyek közül némellyek hegyesen végződ
n e k ,  mások púposak , ' s  fürtök,  és virág kö
tények látszanak rólok lefüggni. Jobb és bal 
oldalról Kárpitok , ’s szőnyegek vágynak ki
feszülve , mellyekben ugyan annyi üreges 
tornyokat  láthatni. Ezen hajlékok között ő 
különösen egy sátort vett észre , melly virág 
forma domborodásokkal ékeskedett.  Mind 
ezen figurák állanak fejér általlátszó Kristá
lyos márványból,  melly többnyire keresztbe 
törik. Az allján ezen barlangnak látszik bal
kézre egy Teke ' to rony  ( p y r a m i s ) ,  mellyct 
1075- esztendő ó ta ,  midőn azon Nointcl  Mi
sét  ta r to t t ,  Oltárnak neveznek.  Ezen darab 
márvány egészen szabadon ál l ,  2 ú. lábnyi 
magasságú , s talám legszebb márvány az e- 
géss világon. A' rajta lévő czifrók külömb
féle virágokat ábrázolnak , mellyekben n a 
gyobb pontosság vagyon,  mint ha akármi 
művész készítette volna. Tournefort  Űr azt  
mond j a , hogy azok nem tsepegésböl szár
m a z tak , mint többnyire a’ barlangokban va
ló képek $ hanem hogy azok valóban a’ nö- 
vpvény országnak Jerméki : L a j to r já k o n , s

/



.f /
köteleken lehet a’ barlangba lebotsátkozni, 
s magassága annak 2 — 3 száz ölnyi.

—  (  6 3  )  —

s

Ritka Idő-számlálás.

Valamint a’ Természetnek ritkaságait , 
fcgy az Idö-számlálásbelit is méltó figyclmc- 
tességgel tek in tenünk , m in thogy  ezzel pol
gári állapotunknak ügyei szorossan egybe 
vannak kaptsolva. Az Idő-számlálásban (Chro- 
nologia) fö tekintet vagyon nálunk a’ PIús- 
v é tra ,  a' mell)tol számiáltatnak az e lő tte ,  
és utánno való Vasárnapok. Az idei Húsvét 
napja azon tekintetben igen em lékezetes, 
hogy az esztendőnek hónapjaihoz képest illy 
korán való Húsvét 4Ó7 esztendők alatt nem 
fog következni. Tudniillik az idén Húsvét 
napja Mart. 2 2 -dik napjára es ik ,  « így Krisz
tus Urunk menybemenetele napja már Ápri
lisban lészen $ Josef napja pedig Nagy Tsö- 

. tört kre esik 5 Pünkösd napja Május 10 -re. 
Három Királyok napja után tsak egy Vasár
nap szám iállatik: ellenben Pünkösd után 28* 
Krisztus Urunk születésétől fogva az elfolyt 
18 Századok alatt ezenkívül tsak 15 eszten
dő 'o l t ,  a ’ meilyekben a 'H úsvé t Mart. 2 2 -re 
esett, úgymint r 7 2 ,  dU) , 4 1 4 ,  50Q , Ó04 , 
851 Q4Ö, 1041, 1136, 1383, 1478, 1573, 
15Qf, 1ÓQ3 , 17 6 1 - — Ha pedig a mostani
tól f»gva a ’ jövendő 18. száz esztendőket te
k in te k ,  azokban tsak 9 -szer fog elő fordul-



n i ,  úgymint: 2 2 8 5 ,2 3 5 3 ,  2 4 5 7 ,2 5 0 5 ,2 9 7 2 ,  
302Q, 3401 , 34QÓ, és 35Ö4-ik esztendőben. 
Következésképpen 5000 esztendőknek foly
tokban fsak két Század vagyon o llyan , melíy- 
ben ezen Chronologiai ritkaság kétszer elő
fo rdu l,  úgymint a’ l6 -ik ,  és 35-ik S zázad : 
ellenben vagyon 13 Század , a’ mellyekben 
ezen Chronologiai ritkaság éppen meg nem 
jelenik.

T e r m é s z e t i  R i t k a s á g .
December 13*dikban , 1795 esztendőben 

\?Val<inewtonnak lakosi Yorkshírében , ’s a ’ 
szomszéd környéken egész 8 Angol mértföld
re nagyon megrettentek. Dél után 3 órakor 
fél minutum alatt kétszer egy más után ollv 
nagy ropogást hallo ttak , m intha két nagy 
ágyút lőttek volna k i ,  melly után még ke
lettől nyűgöt felé sokáig nagy zúgás hallatott. 
Ezen szempillantatban Topban Kapitánynak 
hazánál egy ollyan nagy kö ese tt  le a’ leve
g ő b ő l , mellynek nehézségé 55 font volt. Af 
sebes esés miatt 18 hüvelyknyire ment be a’ 
földbe. Még meleg v o l t ,  mikor megvisgáltak, 
színe pedig fekete , s szaga kénköves. Ezu
tán hirtelen nagy zápor szakadit. A törésén 
fényes pontolskák látszanak , ’s ha ú tik ,  
ktoczog.

R e j t e t t  s z ó .
Első része piros , másik Nemzet’ n ev e ,  eggyütt  
A’ levegőbe kereng, 's kiabálja nevét maga mhdég

J e g y z é s :  A' 7-iki Mesét: Akkor szokta ; köznép  
mondani , mikor az ujj ho száll. A’ Rejtett sz<boz még  
e ’ vers jól hozzá férhetne : Rugtasd vissza leié s É rd él/  
népére találhatsz’, — Így lészeu R ad, a d ,  Da«,

-  ( 6 4  > —
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É l e t ' í r á s .
Midőn Ts* Kietaibel Urnák sajnos halá

lá t em lítem , megígértem életének tökéllete- 
sebb leírását. Ezt most tellyesítem: »^Min
den Ditsöség pálya megérdemli, bogy annak 
határán emlékezet jel állíttassák, meily a* 
pálya-futónak nevét a’ maradéknak is által 
adja. Ezt a’ ki a’ vitézség útán tördeli bé az 
ellentáliás vaskapuit, gyakran még életében 
m egéri ,  vagy ha meg nem érné betsületből, 
erőszakkal is kitsafarja háladatlan századjá
tól , ’s felírja a’ N o n p l u s  u l t r á t  oszlo
pára. A szelíd Tudomány baráti szinte oly- 
lyan érzékenyek a betsület eránt , de a v 
mellyre többnyire tsak holtok után juthat el 
nevök ; n e m ,  mintha a* Tudósoknak minden 
érdemeik ismeretlenek, ’s jutalmatlanok vol
nának addig is , (legalább édes Hazánk nem 
olly há ladatlan) ,  hanem hogy akkor látunk 
keresztül a megboldogultnak fáradtságos éle
tén , okkor kezdjük fájlalni, a 1 mit benne el
veszítettünk , ’s akkor némúl el az irigy ve- 
tekedés , meliy a nemes pályafutót gyakraa 
béárnyékozta.

Első Féiesst. 9



Hlyen tiszteletre méltó néhai Tudósunk 
i s ,  Ts. Tudós Kietaibel JPál Orvos Doktor 
Ú r ,  kinek sok érdemein hogy a’ közönség 
végig tek in thessen , rövid életírását én is 
ezennel ide iktatom. Született ö Soprony 
Vármegyének Nagy Márton nevű Helységé
ben 1759 esztendőben , Februárnak 3 napján 
Bómai H itű , ’s polgári rendű szülőktől. A’ 
tanuláshoz mindenkor nagy kedve volt, melly 
az elevenebb elmetehetséggel alkalmasint ve
le születik , úgy hogy minehuiánna a ’ szelí- 
debb Tudom ányokat Soprony Városában el
végezte volna , tovább is kívánta azokat foly
ta tn i j melly végre meglátogatta elsőben a ’ 
Győri A cadém iát, hol a Philosophiát nagy 
előmenetellel halgatta ,  majd pedig azután a’ 
Budai Universitást is, a ’ hol magát czélja sze
r in t kitökélletesítette. A’ melly ifiú ember 
sok dologba h a p , közönségesen bal ítélettel 
szoktunk szólni r ó la ,  ’s gyakran megtsalat- 
kozunk ítéletünkben. Megkellene gondoln i ,  
hogy mennél nagyobbra született az e lm e : 
annál nyugtalanabb , ’s annál nehezebben h a 
tározza magát 3 ’s tsapkodik hol egyikj hol 
másik oldalhoz, mint a5 szűk árkú zuhanó 
p a t a k , mind addig míg el nem éri azon tá 
ja t ,  a* hol teljes erejében kiterjeszkedhetik . 
Ez volt sorsa Kietaibelnek i s ,  a ’ ki elsőben 
H it-tudományra k észü l t , m ajd  egy hoszszas 
betegsége miatt elkésvén a’ sz. pá lyáva l,  
Törvény-tanúlásra határozta m agát, rmg nem 
könnyű emlékezetének , s eleden elméjé
nek szerentsés megismertetése u tán ,  reá be



szelhetnék , hogy az orvosi pályát választa
nád Ezen tágas Tudomány karban tsak ha« 
m ar elfoglalá ötét a’ Természetnek ismerete, 
különösen a' Füvészség, és a Chernia, melly 
Tudományokban annál előbb ha lado tt ,  mi
vel az orvosi pályának végzödtével, ú. m. 1785« 
esztendőben Nagy Tudományi! M esterének, 
Prof. W in ter  Jakab Urnák Segédévé válasz
ta to tt .  Nevelte Tudományát részint a’ tudós 
könyvekkel való barátkozás, mellyben mind 
halálig fáradhatatlan v o l t$ mind pedig külö
nösen a' Természetnek figyelmetes visgálása, 
melly béavatott barátinak minden lépten 
nyomon nyitva tartja oktató könyvét. He
g y ek ,  völgyek, síkságok, erdők m ezők, ta
v a k ,  ’s folyó vizek, forrósok, kútfők mind 
tanúságot, s leczkét adtak a’ mi Természet
búvárunknak. Nem ment ö ki a varasból , 
nem ment Jegy múlató kertbe j a ’ hol tudo
mány szomjúzó kedvét ne táplálta volna. De 
nem tsak történetből fogadta e l ,  hanem ke
reste is az oílyan szcrentsés alkalmat. E ’ vég
re  több rendbéli átázásokat te tt 9 mellyek 
közül nevezetesebbek a’ Bártfai ( l 7Q5 ) i  a’ 
Balatoni (l7QQ) a' Bánáti ( l8 0 0 )  a Horvát- 
Országi (1802) a ’ felső Magyar Országi (1803) 
a ' Tót-Országi ( 1 8 0 9 ) a’ Mármarosi (1815), 
Ugyan tsak azon nemes czé llá l , hogy te r 
mészeti ismereteit a ’ Külföldről is szaporíta
n á ,  tudós levelezésekbe avatkozott több T u 
dós Társaságokkal, mellyeknek Tagjokká is 
választatott. Illyenek voltak nevezetesen a* 
Göttingai Tudom ányos, és Füvész $ a’ Bér-



liní Természet-visgáló ; a’ Regensburg! Fü- 
vész; a ’ Moszkvai Term észet-tudom ányi, ’s 
Orvo-.; és a’ Jénai Ásvány-Tudós, ’s T erm é
szet-tudományi Társaságok De nem maradtt 
figyelem és jutalom nélkül édes Hazánkhan 
is az ö szorgalmatos m unkássága; s széles 
tudom ánya : mert 1802 esztendőben O Tsá- 
szári Királyi Felsége Rendes Proiessornak 
m éítózta to tt kinevezni őtet azon T udom á
n yokban , m e l le k b e n  az előtt a '-N agy W in- 
terlnek  Segéde volt; 1807 diliben p e d ig ,  mi
dőn szemei nagyon meggyengülnének , fel- 
szabad ítta tván  a’ Profpssorság fáradtságos 
hivatala alul , m éítóztato tt ötét a’ Felség 
nyúgodalomra botsátani 2 0 0 0  forint fizetés 
m e lle t t ,  olly fe lté te lle l ,  hogy míg élne a* 
Füvész-Uertnek felvígyázását vinné , ’s Ma
gvar Országnak Physiographiáján dolgoznék, 
Utóbbi tisz tét örömmel vette ,  ’s el is kez
de tte  ; de a ’ múlt esztendő Decemberének 
3 3 -dikán tö rtén t halála , ’s az előtt is gyako
ri betegeskedése m iatt a’ reá bízatott nagy 
hasznú munkát el nem végezhette. H ázassá
gi élete , mellyben T. S a r 1 a y Ersébeth 
Aszszonynyal i 7 Q8 -dik esztendő óta teljes 
megelégedéssel é l t ,  magtalan v o l t ;  ’s nem 
h ag y o t t  maga után semmi maradékot. De él 
az ö neve a ’ nevét viselő Kietaibeli Latifolia 
fiiban , ’s az ö sok jeles írás iban ,  mellyekkel 
a ’ Magyar Hazának ditsöségét jelesen elő^ 
mozdította. Már Professor Schedius Lajos 
Urnák : Zeitschrift von und für Ungern köz-« 
re  botsá to tt tudós fo yó írásában , több  je«
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leit adta tudósságának. Professor Tom tsánvi 
Ádám Úrral leírta a’ Mór-mell éki földindu
lá s t : Dissertatio de Terrae molu in g enere ,  
ac in specie Mórensi anno 1810 conscripta 
a Paulo K ie ta ibe l, et Adamo Tomtsányi 181 ó- 
Hasznos munkái azok is , főképen az Orvos 
D oktorokra nézve, (’s kívánni lehetne , hogy 
a’ Professor Schuster Tjréi is mennél előbb 
követnék) mellvekben * Magyar Országnak 
néhány orvos erejű vizeit , nevezetesen a 
Parád it ( l  7(J(}) a’ Bártfait ( l8 0 l )  ’s a' Szalat- 
nait (1802) Chemiai , ’s Orvosi visgálatok 
szerint leírta. Legnevezetesebb munkája pe
dig a’ megboldogult Tudósnak , mellvben 
Méltóságos W aldste in  Gróffal Magyar Or
szágnak ritkább nüvevényit 28 Decuriákhan 
ts 'nos rajzolatokkal , s porcos leírásokkal 
(W aldstein  et Kietaibel Descriptiones et ico- 
nes plantarum rariorum Hungáriáé — név 
alatO  közre botsátotta . — A’ fellebh említett 
Physiographiához tartozó f 's egyéb Kéz-iratait 
most szedik rendbe az Univcrsitástól erre 
kirendelt személyek , s reménylhetni , hogy 
ezekből Hazánknak természeti leírása nem 
kévésé fog nevekedni , ’s öregbíti a ’ Magyar 
Tudósoknak jó hírüket , mellyet a’ szeled 
nyájasságú , ’s tsendes munkásságéi Kietaibel 
már éltében a Külföldön is annyira dítsöí- 
te tt  [ — E n  sírjára ezt írom :

Kitajbeí poraid nem enyésznek el; életük újul, 
Míg tavasz évenként élteti a’ nüvevényt.



Az Éghajlatnak befolyása a szép
ségre.
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Mennél melegebb az Éghajlat , annál 
lelkesebb az ember formája : a ’ Nápoliak 
finomabbak , ’s ravaszabbak ma i s , mint Kó
mának lakó i5 még %*kább pedig a’ Szicíliai
a k ,  valamint ezeknél is a' Görögök. Mennél 
t i sz tá b b , s véknyabb a ' levegő , annál fino
mabbak a’ fők, azt mondja Cicero. De nem 
áll a’ Kép-irói szépség az arczának gyenge 
bőrében , nem a’ virágzó színben, ’s az epe- 
kedő szemekben j hanem magában az a lkat
ban , ’s magokban az arcza - vonásokban. Ha 
azért tsak^az Olaszok tudjak képben , ’s ra j
zolatban elő adni a’ való szépséget, a’ m in t 
egy Angol író mondja , ezen tehetségnek  
okát részint a’ Tartom ány állapotjában lehet 
ta lá ln i ,  melly szerint abban az eleven szé
pek minden napi tárgyak lehetnek. Mindaz- 
által ritka volt a ’ tökélletes szépség még a’ 
Görögök között is , úgy hogy az t mondja 
Cotta C icerónál, hogy az Athénai Ifiak kö
zött az ő idejében nagyon kevesen v o l t a k , 
kiket igazán szépeknek lehete tt monfdani. 
Mennyi befolyása legyen az éghajlatnak a’ 
Szépségre n é zv e , bizonyítja a’ Máltai Aszszo- 
nyok szépségük is ,  —  a ’ melly Szigeten tu d 
niillik nintsen tél soha.

Külömbség volt még a* Görögök között 
is. Úgy látszik , hogy a’ legszebb Faj Kis 
Asiábau laifözott a ’ Joniai ég a la t t ,  melly
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Hornért nemzette , ’s lelkesítette. Ezt bizo
nyítja Hippocrates, Lucián, és egy figyelme- 
tes Ütazója a ’ XVI. századnak. Mert itt a* 
levegő , valamint az Archipelagus szigetiben 
is a’ helynek fekvése miatt sokHal vidámabb, 
’s a’ melegnek és hidegnek közép mérséklete 
sokkal állandóbb mint Görög országban, ’s 
főképen mint ennek tengeri kö rnyékein , 
mellyek az Afrikai heves szélnek (X/¥ a’ Gö
rögöknél , Seirocco ma) fekszenek. Ez a! szél 
béhom ályosítja, ’s megzavarja meleg párák
kal a’ levegőt, megháborítja az em ész tés t ,  
ellankasztja a’ te s te t ,  s a’ lelket. Innen a’ 
tenger partokat lakozóknak színök zav a ro s , 
sárgás ,  tehát a ’ Nápoliaknak is ,  főképen a ’ 
fö V árosban, a ’ bol a ’ házak m agasak , ’s 
az útszák keskenyek»

• Winckelmann,

A’ Templom Szentsége a’ Régieknél*
Olly nagy tiszteletben ta rto tták  Tem 

plomaikat a’Régiek, hogy a’ mint Arrian be- 
szélii,  sem p ö k n i^ se m  orrot fúni nem volt 
bennök szabad. Néha térdelve mentek fel a ’ 
Templom gráditsain. Sok Templomok ollyan 
menedékhelyi jussal b í r ta k ,  h o g y h a  beléjók 
vehették  magokat, nem tsak az adósch , de 
még a' halálos gonosztevők is megszabadul
nának. Több példákat olvashatni, hogy ha 
a ’ menedékhely jussa m egsé r te te t t , boszszút- 
állottak az Istenek. Könnyű pedig el lá tn i,



hogy az Hlyen engedclem sok roszszra adott 
alkalmat: mivelhogy a’ legnagyobb gonosz
ságokat bünte tés  nélkül hagyá, az adósakat 
felszabadító, ’s a’ szolgákat elrnakatsílá. Ro
mulus a Vár és a’ Capitolium között ny ito tt 
Asylumot Ansylum volt Misericordiának 
Temploma is. Különösen pedig Diána Éfc- 
susi Tem plom a, a mint Cicero mondja, min
den bűnöst felszabadított. De T iberius ,  mi
vel az Asy lumokból annyi sok roszsz követ
keznék , Svetonius bizonysága szerint eltör- 
lotte azokat. A’ Templomok szentségoket 
mutatja az is ,  hogy az aszszonyok a’ Hazá
nak köz nyomorúságiban le terü lteh  a’ Tem 
plom fö ldén , 's azt hajókkal söprötték. De 
ha illyenkor a ’ könyörgések , ’s esedezések 
semmit sem használtak volna, gyakran olly 
dühösségbe jöttek , hogy a’ mint Sveton T i
berius eleiében beszé lli , kövekkel hajigál- 
nák a Templomokat.
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M e s e.
Fejen áll és feje n in t s ;
Szőre van és bőre nints ;

Kém bírt evvel Hab T uk ;
Mondja meg bár a Kabult.

R e j t e t t  s z ó .
Érteni hogyha akarsz, mi vagyok ? tsak tré 

fa , nevetség.
Yiszszaról ige, mclly testedet öszve verem : 
- J e g y z é s .  A'  8**üti Rejtett szói Vértse.
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H a 1 a s z a t»
Á’ halászat külömbféle módokon tö r t é i t  

h e t ik ,  a' szerint a ’ mint a’ víznek, u. m. 
tó n a k ,  folyónak , tenger vagy édes víznél* 
te rm észeté ,  ’s a ’ halnak nagysága, vagy ta -  
lám magoknak a ' halászoknak szokások> 's  
gyakorlottságok is külömböző.

Leg közönségesebb a ’ horgászás » melly 
végre bizonyos tsalogató eledelek szüksége
sek. Illyenek közönségesén az erős illatú. 
Szerek, hiellyekre a’ halak kivántsian öszve- 
futnak. így elég jó maszlag készülhet fő tt  
paszulyból, zabból, vagy árpábó l,  ha  ezek 
Fűszerekkel vegyíttétnék. Hathatósabb ezek
nél a ’ Kámfor és az ördögszar. Különösön, 
te tszik nekik a' kenyér m orzsábó l, mézből-, 
’s ördögszarból tsinált tészta. Azt mondják 
hogy nagyon kivántsiak a ’ halak az eleve
nebb színekre is j innen némellyek egy da
rabka skarlát vörös posztót kötnek a' horog
ra. Sokat tartanak némelly halászok a’ Gértl- 
izsírról i s , a’ mit ők egész mesterséggel ké- 
szítebek: u. m. leaprózzák a ’ Gém h ú s t , szél- 
íyel törik azt m ozsárban, bé öntik égy h ő s i5*

iilsö  Feles ist. i é



szú nyákú üveg pa laczkba , mellynek bedug
va 14 napig , vagy egész három hétig is me
leg helyen hell állnia. E kkor a hús ro thad
ni kezd , ’s által változik valami olaj forma 
higságra , melly kender pogá tsáva l, vagy 
kenyér morzsával, mézzel, s kevés Bízám- 
mal tésztává ísináltalik. E rre  az eledelre 
egyéb halak is ugyan de föképen a’ potykák 
nagyon mohón sietnek. Szeretik a’ halak a 
gabonát is, ha az mézzel, és sáfránnal Öszve 
vegyíttetik* Némellyel; az illyen tsalogató 
eledeleket bogár formára tsinálják , fÖképen 
,a' pisztráng h a lásza tra ,  a’ mit az Angolok 
különös tehetséggel gyakorlatiak. Ok az ol- 
lyan mesterséges bogárkákat meg is festik , 
még pedig külömbféle színekkel, hogy a’ 
napnak kulömbözö óráin , mint maga a T e r 
mészet is külömbözö színeket já tszik, más 
más bogarakat fiiggeszszenek fel a' horogra. 
Sok halászok, kik az édes vizekben halász
nak ,  a ’ sa jto t is jónak ta r t ják ,  melly végre 
a ’ Hollandi * és Helvecziai sajtot leg jobban 
ditsérik. Sokan tsak búst akasztanak a' ho
rogra , akármi félét ugyan , de leginkább 
mat,ska , vagy tengeri nyúl húsát j — legjobb
nak mondják a’ májat. Némellyek a' Hollan
d i ,  vagy Helvecziai sajtból bor söprővel, ’s 
kevés borral apró go lyócskáka t  tsinálnak , 
mellyekkel a halakat azon helyre gyüjtlu f- 
n i ,  a hol a' h o rog ,  vagy háló is megvctle- 
tik . A' vizi liliom gyökerének lyukatskáiban 
is vágynak apró , hoszszas , fe jé r ,  vagy ha- 
lavány sárga , vörös fejű férgetskék , tíiellvc*

! -  (  74 ) -
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liet kiváUUépon a’ pisztrángok nagyon sze
retnek. Szoktak némellyek illyen czéllal bé
káka t ,  földi gilisztákat, s hús kukaczokatis  
használni. A ’ kukaczokat meglehetős bőség
gel szerezhetni, ha akár mitsoda négy lábú 
állatnak mája egy oílyan fazékra té t e t i k , 
mellyben félig agyag vagyon , hogy a* l4u* 
haczok arra peregjenek. Ha a’ giliszták, ol- 
lyan zsatskóban vitetnek ki a’ halász tanyá
ra , mellyben egy kevés kámfor v a g y o n , 
hogy ennek illatja által járja a’ f é rg e k e t ,— 
sokkal kedvesebbek lesznek a’ halaknak.

Említést érdemel nálunk a’ Balatoni t é - .  
li halászat , melly mesterséges fogásokkal 
szokott végbe menni. Mindenek e lő tt mesz- 
szebb a’ víz szótőtől egy hoszszúkás léket 
n y itn ak ; 's ettől jobbra , balra , egy egy sor 
apróbb herekded lékek vágatnak ki felé a’ 
vízpart arányában , néhány könyöknyi tá? 
válságra egym ástól, meHyek a1 partnál is
mét egy hoszszúkás nagyobb léken végződ
nek. Ekkor előveszik a’ h á ló t ,  melly két 
meglehetős hoszszaságú rúdakhoz vagyon 
kötve ’s bé botsátják mind a ’ két rudat a ’ 
legelső nagy lé k e n ,  még pedig úgy ,  hogy 
lassanként a ’ háló is bé menjen utánnok a' 
jég alá. A' jobb , ’s bal apróbb lékek arra  
valók, hogy a’ víz színén úszkáló két ruda
ka t horgas, vagy k é tág ú  fával a ’ pa r t  felé 
igazgassák rajtok. Ha igy a' háló rudak vé
geik keresztül v ite ttek  mind a’ két sor léken, 
utoljára az egyes végső lékba igazgattatnak, 
melly által azok öszveszorúlván magát a’ há*
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lót is öszveszorítják, 's h é  zárj á l t , ágy hogy 
a '  benne lévő halait hi nem mehetnek. így 
a ’ háló lassanként k ihúza tik ,  ’s midőn az 
öble köze lge t, iszákokkal belőle a' halat ki
m erik ,  és pedig gyakran igen nagy haszon
n a k  mert néha egyszerre 100— 300 mázsa 
halat is kihúznak.

A* S c y t  h á k I s  t  e n e i k,

A9 Scytkákról sokan azt tactják, hogy 
«em Is tenük , sem Vallások nem volt soha. 
D e Herodot világosan megmutatja rólokM eU 
pomenéjének LIX Részében hogy ők külö
nösen  ugyan Vestát (a’ Természet annyát)  
imádták , de a ' mellett a ’ többi Isteneket is 
t isz te l ték , még pedig tulajdon nyelvökre for
d íto tt nerek  alatt. Ök Vesztát T a h i t in a k ,  
Ju p i te r t  Papaeusnak , a ’ Föld-Anyát , kit 
Fapacus feleségének ta r to t tak ,  A p iának ,  A- 
po iló t Etosyrnak j az égi Venust A rhiupasá- 
nak  , IXfeptunt Thanim asadesnek hívták. Ál- 
dozatjaikat mindég egy formán teljesíték. 
M egállóit a’ pap az áldozati barom f e le t t ,  
mellynek két első lábai öszve voltak kötve , 
’s minekutána levonta magáról fátyolának 
egy részét,  l e ü té , a ’ ba rm o t,  9S' segítségül 
hívá az Is ten t ,  a’ kinek áldozék. Ezután hur
ko t  ve te t t  a’ barom nyakába , ’s azt egy bot
tal reá tekerte  , hogy a barom  megfúlna. 
3Nem égette meg az á ld o za to t ,  sem kostolás 
á l ta l  raegnem saentelé a z t ,  hanem  le húzta



a' b ő ré t , ’s megfőzte. Mivel pedig nagyon szak 
volt az o tartományokban a ’ fa , le válasz
ték  a* húst a tsontokról, ’s a' tsontból ra 
ko tt  tűz mellett tégelyekben , vagy ha ezek 
nem volnának, magának a’ baromnak gyom
rában főzték meg a’ húst, A' főtt húsnak 
egy részét maga elejébe hányta a' pap zsen
géül- Az áldozatra külömbféle állatok vétet
tek, leginkább pedig lovak. A’ M ársnakadatott 
áldozatok különös rendtartásokkal mentek 
végbe.

Képeik , ’s oltáraik nem voltak a’ Scyt- 
háknak soha sem, De voltak T em plom aik , 
még pedig alafsonyak, ’s szélükre, hoszszok- 
ra  nézve egy fo rm ák , melíyeket Ößzve hör» 
do tt  venyigékből , alkalmasint minden esz
tendőben újonnan tsináltak, E ’ végre éven- 
k int 150 szekér venyigét szoktak ősze horda
ni. A’ Templom tetejébe egy régi vas-szab- 
lyá t szúrtak bé ,  melly nekik Mársot áb rá 
zolta. A’ szablyának minden esztendőben lo
v ak a t ,  ’s juhokat áldoztak. A’ hadi foglyok
ból minden századikat m c g á ld o z ták , de nem 
úgy mint a ’ barmokat. Mert azoknak fejeik
ről bor áldozatot kós to lga ttak , ’s majd m a
gokat a ’ foglyokat megfojtván egy nagy e~ 
d é n y b e n , felvitték a’ venyige te te jében ,  ’s 
vérükkel az o tt  álló szablyát meglotsolák. 
E kkor a ’ megáldoztatottnak vállá t5 ’s karjá t 
elszórták a’ Templom e l ő t t , ott hagyván azo
k a t ,  a’ hová es tek ,  ’s haza mentek. Lucián 
azt írja Jupiterében, hogy a’ Scythák nem 
tsak a’ szablyát tisztelték j hanem valami
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Zamolxis nevű Istent is imádtak. De a* o 
egész vallásokból nagyon keveset tudhatni.

Hogy a Magyarok valóságos Scvtha e*» 
rede tüek , tsak ezen pontból is világos. Mert 
Templomaik a' mi Eleinknek sem voltak, ’s 
h ihe tő ,  hogy tsak a ’ forrásoknál a’ berkeit* 
ben , 's ligetekben tették áldozatjaíkat. in 
nen még első Királyaink torvényikben ta lá
lunk ollyan he lyeket, mellyekben tilalmazta^ 
tik a berkekben való áldozat. De még Pap
jaik sem voltak a’ m ieinknek,^a’ mint ez is 
kitetszik azon történetből , hogy midőn a’ 
Keresztény vallásra té rí t te tnének  által , ’s 
régi vallásokat nem örömest hagynák el né- 
mellyek, Fehérvárott a' legöregebbek kez
dek  el a' pogány éneket. Hunyadi F erencz ,  
néhai Tudós írónk azt igyekezik megmutoV 
gatni K e r e s z t é n y  A r e  h i v a r i u s  nevű 
tudós m unkájában, még pedig sok máig is 
fenn maradtt helység, tó ,  ’s erdő neveltből, 
hogy a’ Magyarok a megtérés e lő tt liűlönö*: 
sen a’ N a p o t ,  ’s H oldat imádták.
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K ü lö n ö s  O r v o s ló  m ó d o k ,
Pensylvaniában, közel Yorkhoz, a ’ mint 

Schöpf utazásiban o lv ash a tn i , egy bizonyos 
próbája  történt a n n a k , hogy a' meg kábult 
eszét gyakran igen tsekély esetek is helyre 
kozhatják. Car Mihály egy onnan való Po l
gárnak fia több  ízben katonáskodott a’ F ran -  
e z o k , ’s az Indusok ellen. De egy szeren^ 
«»étien szerelem öt egészen bábaságba hozta*



’s vég re megdühítette. Illy nyomorult álla- 
paljaban több esztendőket a? Philadelphi Is
potályban töltött el. Midőn kevéssé megtsil- 
lapodott , viszsza vezeték étet szülőihez. 
Húsz esztendő folyt már e l ,  mióta ö a5 leg
mélységesebb fő bódúlásban volt, ’s mint* 
minden munkára tehetetlen nyomorult, szá- 
nakodást érdemlett. Történetből egy katona 
szedő dobszóval,’s lengedező zászlóval ment 
el a’ nyomorultnak lakhelye előtt. Alig hal
lotta meg az ő szokott hadi musikáját, a- 
zonnal felugrott, leszórta magáról a’ ron
gyot , s egész szemérmetességgel elpirult 
mezítelenségén, ruhát kért, követte a’ Had- 
lázasztót. Ezen pillantat óta teljes birtoká
ban volt értelmének.

Zink Benedek Fridrik nagyon siket volt 
gyermekségétől fogva mind a’ két fülére, 
úgy hogy tsak nagy lármával lehetett tudtá
ra adni valamit. Lelki tehetségére nézve is 
nagyon szűk marokkal látszott részesülni a’ 
Természetnek ajándékiban. Egyszer egy ro
kona elvitte ölet magával egy bor-házba, 
hol neki annyi bort adott inn i, míg nem e- 
gészen megrészegedvén le kellett fektetni. A’ 
gyermek ezen allapatjában egészen 2 ó órát 
alutt egy folytában. Végre feikiáltozták ötét 
nagy lármával, hogy enne valamit, midőn 
a' gyermek nagyon boszszonkodott, hogy 
neki úgy lármáznának a’ fülébe, holott ői 
jól hallana. Szorosabb megvisgálas után úgy 
találtatott, hogy -füleiből sok motsok folyt 
legyen ki, melly valami belső fehélynekmeg«



fe lad ásá t  m utatta . Ez ólától fogva hallása 
megfínomodott , s egyéb lelki tehetségivei 
együtt kifejlődött különösen hang-müvészi 
zsenije i s , úgy hogy nem tsak lelkes Musi
k u s ,  hanem nagy érdemű Hang-inester is vál6 
nék belőle;

~  (  8 0  )  —

P agjött Tagok orvossága*
A’ megfagyott lábaka t,  kezeket , füle4 

b e t ,  *s a’ t. igen hasznoson orvosolhatja va
la k i ,  ha  tudniillik 5 vagy 6 rész Kámfor Spi- 
r i tu s t ;  2 vagy 3 rész Sáfrány Spiritussal ősz4 
v e  e legyít,  és fagyos tagait abba m ártott 
tollal napjában 3-szor vagy 4-szer megkeni* 
és melegen béitatja. Mert a ’ mint a' Je len tő  
állítja 4— 5 nap alatt a megfagyott tag egé
szen meggyógyulj sőt azt is erősíti* hogy ő 
m ár ollyan személyt is gyógyított meg > a’ ki 
12 esztendeig mankón járt*

R e j t e t t  sz ó.

Farsangban egészen sokra reá  i l l ik ,
Első tagja nélkül ősz haj nem fejéríik , 

Másik mindnyájunknak tsüda tulajdona,
Megleljük m indenütt s nem visszük sehová.

J e g y z é s .  A’ (j-ik Számbeli Mese P a 4 
ró k a :  R ejte t tszó : M ese, esem.

Igazítás: A’ Q-ik Számban a’ 68-ik*ol
dataim Nyomtatásbcli hiba , Kietajbeli Lati* 
fólia” mellyet így kell m egjobbítahi: »KifetaU 
belia Vitifolia»
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D e s s a u i  K e r t .
Dessaunak vidéke ollyan kies , hogy a z t  

valóban Isten kertének mondhatni. Űtai egye
nesek m in t  az aszta l,  ’s két három sor fák
kal ékeskednek Dessautól W örliczig egészen 
ké t  órányi távolságra, egyik oldalon az E l
be gyönyörködteti a ’ szem et, midőn több  
tsoport szigetjeit Képírói módon ábrázolja $ 
másikon pedig a ’ kellemetes m ezők, a’ szép 
fa luk , parasztházak , ’s várak vonják magok
ra  a figyelmet. A’ W örlicz i Kert egy a’ Jég 
szebb kertje i közül a’ Német Földnek. Kö- 
rülete annak közel két mertföld. V á rá tó l ,  
melly a ’ régi építésmódnak ízlése szerint 
Római oszlopokkal d íszük, viszen az út a* 
Wörliczi T óhoz , mellynek partján  által el
leniben T em plom ok, képalkatok , s külömb- 
féle emlékezetjelek állanak. A’ tó tulajdon
képen békeríti az egész kertet ,, ’» kígyós 
tekergésével több tsoport szigeteket, ugyan 
annyi kissebb kerteket form ál, mellyek tsak 
pallók ’s hidak által függnek öszve. De vágy
nak a* hidakon kívül több helyeken apró la*

Első Féieszt. i i



dikok is ;  mellyeket a ’ bennülö tsigákról füg
gő kötélen egyik partró l a’ másikra maga 
ala tt  könnyen által vonhat. így kell bem en
n i legelőször is a’ N eum arki k e r tb e ,  melly- 
nek Fő részei a’ L a b y r in th ,  és az Elysiom. 
I t te n  néhány bokros erkélyeken túl lá thatn i 
a ’ haldokló Vitézt köböl k im etszve , ’s ci
prussal bé árnyékozva. Közel e hez a tó 
p a r t já n ,  —  viszen az ú t lombos boltozat a -  
la tt a’ kerti K ön y v tá rb a , mellyben sok be- 
tses Munkák vágynak. Innen megyen le az 
ember a ’ világosság Országából az éjnek 
birodalmába. A’ L abyrin th  áll földalatti me
netelekből , mellybe tsak hellyel hellyel lo
pódzik  bé kevés tsillám, mellynél az útas né
hány falra ír t  élet tanátsokat is el olvashat. 
Végre örömmel ér ki az ember egy vidám 
inezöségre , hol a ’ virágos r é t e k , tsergö pa
takok , ’s kies halmok az Elysiom örömét 
hépzeltetik.

H átú i maradt a’ völgy sö té t  hom álya:
’S virág-tér áll Psychénlí előtt 
Hol a megújúlt é le t,  ’s égi pálya 
Ö rök tavaszra hívja ö t.

Ki ne örvendene r a j ta ,  midőn P la tó ,  
G ellert , L a v a te r , s több hasonló  Férfiak 
képeiket az Elysiomban fe lta lá lja ; mellyek- 
tö l bizonyos távolságra Rousseaunak emlé
kezetjele magánosán egy kis szigetet foglal 
el , nyárfával körül kerítve. Sereg ha t tyúk  
úszkálnak nagy méltósággal a ’ tóban  , a’ m a
gas Platánokról pedig Fülemilék lengedez
nek.

— ( 82 ■) —



A' Neumarki kertből megyen az ember ' 
ismét ladikon a’ Schochi k e r tb e , mellven a’ 
több jeleségek között legszebb a’ G othus Ház. 
Ezen épület sok tornyokkal , ’s aranyozott 
héjjazatokkal fel készülve igaz Gothus ízlést, 
’s temérdek költséget m uta t,  különösen tsu- 
dálhatni rajta  a’ Gothus üveg festésnek mü
veit , mellyek a ’ várnak ablakait szorgalma
tos  válogatással ékesítik. De vagvnak több 
Gothus müvek i s ,  f e s te t t , ’s faragott képek, 
edények , cz ifrázatok , ’s írások, mellyek az 
embert egészen a’ közép századokba teszik 
által. Az öreg Fejedelem , ezen kertnek al
katú ja  itt mulatja magát legörömcstebb. Diá
na b e rk e ,  a ’ Nymphák tanyájok , ’s egy er- 
d ö tsk e , mellynek fáit tulajdon kezeivel ül
te t te  a ’ Herczeg , hasonló jeles részei a’ 
Schochi kertnek. Sok helyeken nem tsak a’ 
jó izlcs, hanem a’ nemes szívüség is eleven 
színben hajolja i t ten  a’ nézőt, lllyen az a’ 
sír bo ltoza t, a’ rajta lévő sírczímmel e g y ü t t , 
mellyet a' H erczeg egy kertészének té te te tt .

A’ Schochi kertből viszen az ú t egy 
lánczon függő hídon keresztül, melly a’ mély
ség fele tt  lebeg , —  F lóra  Templomához. 
Tsak  nem minden lehető virágokat öszveség- 
ben lá thatn i it ten . Ezen virúló pompa között 
emelkedik fel egy régi ízlésű épü le t,  raelly- 
nek elő része négy új Dorisi oszlopokon áll. 
Belől vagyon a ’ Virágok Istennéjöknek képe, 
mellynél tökélletesebb régiséget alig talál
hatni. Ezen márvány alkat olly elevenén , ’s 
oily frisseségben áll i t t  mostan is , m i a t t a -

—  (  8 3  )  —



lám 2 0 0 0  esztendőivel ezelőtt, midőn a’ Mű
vésznek ( de k in e k )  kezeiből kikerült. A* 
Flóra Templomától sok földalatti menetele- 

'v ken túl ismét c g j  fe lto rnyozq lt  kő hegyhez 
juthatni. Nehéz felmászni reá a’ keskeny ú- 
t o n , mint V irtusnak a’ pályálván , mellyet 
jelent. — Nevezik ezen részt Luiza sziklájá
n a k ,  a legközelebb meghalt Burkus Király
n é  emlékezetére. A' hegytetőről bélehet lát
n i  minden részeit az egész kertnek. Innen 
viszen az ú t Yénus Tem plom ához, hol a ’ 
szerelem Istennéjének legszebb Római ma
radvány  képét lá tha tn i.  A Nap hidján ke
re sz tü l ,  megyen az ember sok szép emlékez
t e t ő  jelek k ö z ö t t ,  a ’ Pantheonba , mellyben 
A p o l i , a’ kilencz Musák , minden R o m a i,  
O örög  Istenségek , sőt sok Egyiptomi képek 
is  ren d b en  állanak. H á tú i , egészen véletle
n ü l  reá bukik az ember Napoleon melly k é 
pére  is ,  mellyet a ‘ Herezeg háladatossógból 
té te te t t  oda. Már útban voltak a’ háború á l
ltái mával a ’ képek mind Páris felé j midőn a ’ 
H etczeg  utánrja írt a’H ódo lta tónak , hogy ad
ná  viszsza azoka t,  mellyeket ez viszsza is 
Xtüldött.

Ha a’ tudós szem ^égig nézte  ezen dit- 
í s o  m arad’-ányit a ’ rég iségnek , — ismét egy 
új négy szeg épület áll még e lő tte , melly töl 
az Allénak egyenes arányában  keresztül az 
E iben  egészen Coswigig hé lá thatn i.  A’ leg
belsőbb szálában sok Dessau - Anhaiti F e je 
de lm ek  vágynak fél domború metszéssel ki



'/ *
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ábrázolva ; s néhol üres helyeit az élőknek , 
’s a szü!etendökriek szamokra Végre jut az 
útas /ha t órányi fáradtsága után , keresztül 
egy ragyogó hídon a tüz-szóró hegyhez. It
ten Sicilianak szigete kis formában nagyon 
elevenen ábrázoltaiik. Egy szép Májor a víz 
partján külömbfele Velenczi, Római, ’s Ná- 
poli képeket mutogat több szobáiban. Mé
lyen fekvő menetelek visznek itt az Ej T em 
plom ához, hol a ’ tsiilagos ég a’ boltozaton 
ragyogj mások pedig a ’ Nappal Tem plom á
hoz , rnellyben Aurora , és Xfciios kotsikáz- 
nak. Szédül az ember feje midőn a ’ borzasz
tó Vulcánnak crateréböl letekint a’ mélység
b e ,  hol a* láva, tajték-kő, s egyéb szóradé- 
kok egymáson öszvehalmozva hevernek. E- 
zen sziklákból öszvetornyozott rnüv alkalma
sint legtöbb költséget okozott a ’ Herczegnek,

Statistical nevezetességek.
A z  é l e t m ó d n a k  s z o r g a l m á b a n ,

M e r u  egy kis falu a ’ de 1* Oise osztály
b a n ,  a’ legyező pálczáuka hasogatásból é l ,  
mellyel kitartja nem tsak Páris t,  ’s Franczia 
Országot; hanem a’ szomszéd tartom ányo
kat i s ,  úgy hogy esztendönkint egész Millió 
F rankot keletbe hoz. A’ munkások szorgal- 
matosságokhoz képest fizettetnek, napjában 
5 Sóitól (nints egészen 2 f garas) 5 F rankig



( l  Tallér 8 g a r ). Legtöbbet kapnak azok , 
kik a pálczák^t legnagyobb készséggel tu d 
ják hasogatni. Történik  pedig ez egy hajszál 
vékonyságú fürészkével, melíy által a* ha
sábokat ki is tudják czifrázni külömbfále for
mákra. A’ 12 főbb Fabrikások, kik nagy ke
reskedőknek m onda tnak , 12 Tuczeten  alul 
nem adják el a’ p o r té k á t ,  mellynek á ra  4 —- 
6 0  F rankra  is felmegyen.

R í v a  egy kis helysége az Olasz T yrol-  
nak  , G arda tavánál apró doromb készitésböi 
é l , a ’ mit Itáliának némelly vidékei nagyon 
szeretnek. Ezen kis musika szerszám készí
tésében 1 0 — 12  műhely fáradozik , meliyek- 
böl napjában 2 0 0  tuczetnél is több kikerül. 
Innen többnyire viszik G enuába, L ivornóba, 
a honnan egyéb he lyekre  is széllyel ho rdá i
nak.

C a r p i  egy Olasz v á r a s , a’ régi M ode
nái H erczegségben abból é l ,  hogy szalmát 
fe jtege t ,  ’s szalma vagy forgáts-kalapot fo- 
nogál. Néntellyik munkás a’ tsupa szalma ha- 
sogatásból is bőven el él* Megfordul ezen 
munkából esztendőnkint több  száz ezer Car- 
pihan , mellyböl a’ nyereség  6 0 ,0 0 0  Z eech i-  
nónál többre megyen. Anglia, — főképen a- 
eon vidéke Angliának, a ’ hol a ’ szalma-kalap 
állandó m ódi, úgy hogy a’ nélkül a ’ köz-le
ányka is szégyenlcne az útszára k im enn i,  
»okát kihordat ezen F a b r ik á b ó l ,— de egyéb 
tfiftományi is Európának sokat elhordatnak .

—  C 3<3 )  —



t í j - T a l á l m á  n y  o
Brunell Úr több jeles Masinának tá la ló

ja  Portsm outhban , é.s W oolw ichban , L on
donban 1815-dik esztendőben egy ollyan 
Fabrikat állított , mcllyben a Czipők bizo
nyos mesterfogások által nagyon könnyen 
készülnek. A ’ Masinák egyiigyüek , *s oily 
könnyű bánni velők * hogy a’ Találónak tudó
sítása szerin t egy ember , ha a ’ módját tudja 
8 pár czipőt napjában elkészíthet rajta . A’ talp 
a ' fejbőrhöz vas-szegek által szerkcztetik ösz- 
ve. Állandóbb haszonra az egész ta lpat is 
meglehet hasonló szeg-foglalókkal erősíteni , 
midőn a ’ czipö nagyön sokáig eltarthat.  Azon 
kívül a* víz sem árt nekik. Sok jeles utazók 
meglátogatták ezen Fabriká t , kik mind a' 
munkának könnyűségéről , mind a’ műnek 
erősségéről tökélletesen meggyőződtek. Ha 
vizet öntenek a’ czipöbe, sok időre sem foly 
ki belőle.

('87  ) —

H ó n i g  F c r d i n á n d ,  Bétsi Polgár^ 
és  Szabados F es tő ,  feltalálta azt a ’ m ódot, 
miképpen lehessen kék-börsönnyel, minden 
más szorító szerek nélkül feketére festeni. 
Fizcn találm ányra O Felsége néki 8 eszten
dőre való Privilégiumot a d o t t ,  a' m int a* Bé
tsi Újságnak Toldalékja Jan. 28-án je len te t
te. De éppen ezen napokban vett levélből 
é r te m , hogy némely Kotsi-tsinálók , ugyan



kék börsönnyel feketítik az ótska bőröket. 
Mely alkalmatossággal a ’ levelezőm jelenlé
vőn', Anginét nadrágját véletlenül befets- 
kendez ték , ‘s ö azon fekete petsé teket,  ére t
len szőlőnek savanyú levővel úgy k iv e t te ,  
hogy mosás u tán még a’ helye sem látszott.

M ä l z e  l J á n o s ,  Pétsi M echanikus, 
olly eszközt ta lált fe l,  mely által a íúuzsika- 
beli Tactust tökélíetesen kilehessen m é rn i ,I *
ezen eszközt ö Metronómének nevezte. Ezen 
találmányt is O Felsége azzal jutalmazta meg, 
bogy neki 8 esztendőre magános Privilégiu
m ot adott.

M e s é s  K é r d é s .

, Mi a z : Akár hová ugrik , mindég fám  
ugrik ?

R e j t e t t  s z ó .

Ká-val a’ szegényből dúzs-gazdagot teh e t ,  
N-nel a ’ gazdag is koldús bo tra  jöhet.

- J e g y z é s :  A’ 1 0 -ik Számbeli Rejtett-* 
szó : K orhely , K o r ,  Hely.
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K ö z n é p  D a l i a n
Minapi megkérésünkre egy Hazafi ve« 

lünk ezen Dallokat közlötte, mellyeket mi ia 
másoknak felserkentésokre közönségessé ten« 
ni nem késünk.

L Dalt .
Zápor essö után eszterhaj megtsordúl,

Talán még valaha Szíved hozzám fordul* 
Szíved hoznám fordul, 

Sem essö nem esik , sem felhő nem látszik, 
Az én bundám mégis két oldalról ázik,

Két oldalról ázik!

It. D a l i .

Édes Babám gyere k i !
Hozz egy kupa jó bort ki.
Adj egy tsóüot $ én meg m ást ,
Úgy pem tsaljuk meg egymást.

Első Félesitt



Statistihai-Nevezetességefe.
\

a) A’ N é m c t  O r s z á g i  U n i v e r s i -  
t á s ó k n a k  népességüket a’ közelebb múlt 
néhány évek a la tt  a ’ következő lajstromba 
v e h e tn i :

1) Az A u s t r i a i  N é m e t  T a r t o 
m á n y o k b a n  vagyon 2 U niversitas , úgy 
m int a ’ Bétsi 957 ,  s a’ Prágai 880 tanúlók* 
kai. Római H i  tű  e k e .

2 )  . B u r k u s  O r s z á g b a n  vágynak 
az Augsburgi Vallás tartóknak 5 Univcrsi- 
tásaik , úgymint Brandenburgban : a ’ Berlini 
ŐQO tar ólokkal (1817-dik esztendőben) 5 Slé- 
sióban a ’ Boroszlói 3 ÓG fanúlókkal (ez ele
gyes)) Saxoniában a’ Halai 500 tanúlókkal 
(18 10 -dikban)) Pommcrániában a’ Greisswal- 
di 55  tanúlókkal t és W estphaliaban a’ Pa- 
dernborni, mellynck tsak két tudós karja va-
gyon. —

3 )  . B a j o r  O r s z á g b a n  b á ro m : a’ 
Landshuti 6 0 0  tanulókkal , a1 W ürzburgi 
3 ÓÖ tanúlókkal ( 1 8 15-ben) ez Catholicusoké) 
’s az Erlangi 180 Tanúlókkal' (a Protestán- 
sonej

4) A’ S a x o n i a i K i r á l y s á g b a n  &' 
Liptsei 9 1 1 tanulókkal, (18lC)-dikban) a P ro 
testánsoké.

5) A’ H a n n o  v e r a i  K i r á l y s á g b a n  
a 'G ö tt in g a i  1132 tanúlókkal ( l 8 l 0 -ban) a' 
Protestánsoké.

0) A ’ B á d e n i N a g y H e r c z e g s é g -  
l i e n  a ’ Freyburgi 275 tanúlókkal (1817-ben)

—  (  00 ) —
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ez a* Catholicusokú; 's a* Heidelberg! 3 Q5 
tanúlókkal (1817-ben) a ’ Protestánsoké.

7 ) A’ M e c k l e n b u r g  Schwerini Nagy 
Ferczegségben a’ Rostocki 130 tanulókkal 
(l817-ben) a' Protestánsoké.

8 ) H o l z á c z i á b a n  a’ Kiéli 107 ta 
nulókkal a' Protestánsoké.

íj). H a s z s z i á b a n  a’ Giesseni 241 
tanulókkal (1813) a’ Protestánsoké.

10)  . A’ \V iir  t e r n b e  r g i  K i r á l y 
s á g b a n  a’ Tübingen! 2 Q0 tanulókkal eddig 
a’ Protestánsoké , most egyesülvén vele az 
Elvangeni i s , már elegyes.

1 1) . A’ H a s z s z i a i  V á l a s z t ó  F e 
j e d e l e m s é g b e n  a ’ Marbur g 197  tanu
lókkal (1 8  12-ben) a* Protestánsaké.

1 2 )  . A’ W  e i m á r i  N a g y  H e r  c z e g- 
s é g b e n  a” Jénai 6 0 0  tanulókkal (1 8 17-ben) 
a’ Protestánsoké.

A’ 20  Német Országi Universitások kö
zül 5 a’ Római l l i tüeké j 2 elegyes, a' többi 
pedig a' Helvecziai, ’s Augustai Vallás ta r
tóké. Oszveséggel a’ tanúló Jfiak számok 
megyen 8500-ra, mellyért ha a' Németség 
népessége 20  l/ 2  millióm, esik minden miU 
liomra 288 tanúló. —

b). Franczia Országban a’ múlt eszten
dő Scptem berének 1-sö napján ment az 1803» 
esztendő Martiusának 28-diki törvénye sze- 

. r in t az új tized számalat módjára v e re te t t  
új pénz 1,6Q5,.'522>737 F ra n k ra ,  mellyböl az 
arany 6 ő8 ,555,440 } az ^ezüst pedig 1,0 2 0 ,



709,20? Frankot teszen. A" XVIII Lajos ké
pé t a’ mondatott öszveségből 279,4Ö9>241 
F rank  viseli.

c) A* Bétsbe beszállított eleséget a’ m ű t  
esztendőben, úgymint 1 8 1 6 -dik Novemberé
nek 1 napjától 1817-dik Octoberének utóls® 
napjáig te tték a’ következő czikkelyek : szar
vas-marha = r  82,5Q2 da rab ;  bornyú =  67,030; 
juh =  120,569 ; disznó =  71,554 ; vaj =  2 6 , 
Q48 m ázsa ; sajt =  4,188 mázsa; hal =  2 ,9 2 Q 
m ázsa; tojás =  6 , 8 8 9 ,6 0 7  } b o r ,  Austriai =  
285,010, Magyar-országi =  31,740 ; Külföldi 
= 5 4 6  akó ; S e r =  542,203 a k ó ; B ú z a ,  ’s 
gabona =  386,042 ; árpa =  103,893} Zab 
pedig =  710,172 mérő; Széna =  15,538 sze
k é r :  Szalma =  903,809 kéve; tüzi-fa =  2 l4 ,  
908 Öl; Krompli Augustus 1-sőjétöl October 
31-dikéig =  79,413 m érő; ’s apró marha J a 
nuar. elejétől, October v é g é i g =  362,381 da
rab.

E ze n B é ts  városában 1817-ikben elköltött 
dolgok számok különös megjegyzést érdemel; 
m ert azt őszvehasonlítván az 1 8 1 0 -iki költés
sel igen nagy a’ külömbség. Tsak például 
némelly cz ikke lyeke t: A ’ közelebbi 1817-ik 
esztendőben 9479 darabbal kevesebb V ágó
marha költ e l ,  mint 18 l6-dikban ; Bárány 
1 4 6 1 5  darabbal kevesebb; nagy Disznó, és 
Südő 11,685 darabba l;  A ustriai - Bor 27,000 
akóval; Magyar-Bor 7275 akóval kevesebb; 
Sör 54359 akóval; — Búza és Rozs 215;409 
mérővel kevesebb; (l81Ö-dikban elkölt 6 OI,

—  (  9 2  )  —



4 5 l ) ;  Árpa 5237Ö5 m érővel; Zab 248,703 
mérővel 3 így a’ Széna 1/ 5 ; Szalma 1^5 rész
szel kevesebb ; — De legszembetűnőbb a’ 
Tojásnak száma; m ert lBlŐ-ikban 20,702,572 
darab vitetett b e ,  ’s az 1 3 1 7 -dikbeii tsak 
6 , 889-607  . ’s így két harmadnál hevese bb ; 
még a’ Halból is kevesebb költ e l ,  ú. m. az 
előbbi esztendőben QÖ82 mázsa , ’s az u tób
biban tsak 2Q29 mázsa. — Minthogy a’ N é
pesség ennyire nem kevesedett, szükségképen 
a koplalásnak és kéméllésnek kellett na
gyobbodni, ’s így az i 8 l 6 -ik Nov. 1 napjá
tól fogva 1817-ik Oct. 31 ikéig elfolyt időt 
valóságos éhség idejének lehet mondani.

-  (  9 3  )  —

Természeti Ritkaságok.
Corsikában vagyon egy kis folyó , az 

úgy neveztetett Restonica , melly különös 
tulajdonáról nagyon nevezetes. Vize t isz ta ,  
m int a’ Kristály , >s gyönyörűséggel iható. 
Azt m ondják , hogy mivel ásványos, égéssé- 
ges is nagyon. De különös jelessége abban, 
áll , hogy mindent megfejérít. Magok a’ fe
nekén lévő követsek mind ollyan. föjérek, 
mint a ’ mész. Romának Nápoli útján is ered  
egy patakotska kénküvcs forrásból, melly- 
nek hasonló tehetsége vágyón, tsak hogy 
hissebb mértékben. A’ Restonica vize míg 
a 1 vasat is ollyan Fejérré vá ltoz ta tja ,  m int 
az ezüst , melly által a’ rozsdásodástól is



megmenekedik. Innen Corsikának lakói 
gyakran belé mártogatják ezen vízbe fegy
vereiket , hogy m egtisztuljanak, ’s ne kap
janak könnyen rosdát.

—  C 9 4  )  —

Francois de Chateau-BIanc, bíres P ári
si Föld-mérő meghalván 1781-ben Február 
17-dikének éjjelén , korán reggeli 4 órakor 
a következő 18-dik napon kiküldetett házá
hoz Formel t ) r ,  hogy írásait petsétlcné le. 
Ezen alkalmatossággal egy kis matska, melly 
még esztendőt sem é r t ,  bétsúszott egy ruha- 
alm árionba, s bezáratott. Mindjárt még azon 
a’ napon hallották a ’ matska nyivogást a* 
szomszédok } de mivel a’ iepetsételt jószá
gok miatt nem lehetett bémenni, mind addig, 
míg a' követség Ki nem küldetnék ismét a* 
6zám vételre, ,a' matskát sem lehetett kieresz
teni. Martins 18-dikán, és így 2 Q nap múlva 
nyitta to tt fel a’ ház , ’s egyszer smind az al- 
máriom is , midőn a’ matska nagyon megso- 
ványodva ugyan, de még életben találtatott. 
Enni adtait neki valam it, ’s oily eleven volt 
ismét, mintha nem is 6 lett volna a’ fogoly.

Hédi a tyúkokon több próbákat te tt 
azon czelból , hogy megtudná meddig tűrik



el a % éhséget. Kilencz napnál egy sem éli 
tovább , ha sem enn i, sem inni nem adtak 
neki 3 de a" meltyeknek vizet ad tak , 20  nap
nál is tovább éltek.

—  (  9 5  )  —

Gyümöits eczetet tsinálnL

Kérzíthetni ezt rohadt gyümöltsbol is ,  
de hogy-az ép gyümöltsbőL jobb készül, ké
tséget sem szenved. E ’ végre a' gyümöltsöt 
padláson, vagy szabad levegőn is ta r th a tn i ,  
hogy megpuhuljon 3 majd fel kell ap ró z n i ; 
's levét a’ sajtóval kinyomni. Ha sajtó 
nintSjki Sehet verni a’ levet belőle sulyokkal 
i s ,  m időn a' gyümöits egy jó erős zsákba, 
vagy zsatskóba tétetik ; vagy kézzel is ki
nyomhatni egy ollyan fa-edénybe , mellynek 
feneke által vagyon furkálva. Az illyen ki- 
nyoraott lév hagvatik óráig valami fa-e
dényben , hogy minden tisztátlansága leszáll
jon a’ fenékre. Ebhői még tsak valami sürü 
tajték leszen, mellyel gondosan le kell szed
ni. Ekkor boros , vagy eczetes hordóra gyüj- 
tögettelik , mellynek száját bé kell zárni 
szalma tsutakkal. Ha így meleg helyen áll, 
négy öt hétre kész a* jo ízű ecze t , melly an 
nál inkább javul, mennél tovább á l l ,  tsak 
hogy az edény mindég teli legyen. Innen 
jobb apró bödönkékben tartani.

\

I



A’ nyereg feltörte ló-hátát orvosolni.
Ezen végre nagyon jó a lónak sebes-há

tát fél-meszszely gabona pálinkában feloldoz
ta to tt közönséges fél fertály font szappannal 
napjában háromszor megmosni, mind addig, 
míg meg nem gyógyult. Hogy a’ törés helye 
meg is szörösödjék ism ét, meg ke l vonogal- 
ni reggel , és estve egv lenolajba m ártott 
tollú. ai. Ha a sebek egészen bégyógyúltak, 
ki fog nőni a* szőr is kevés időre. Ha az or- 
vos'as alatt nem keverhetne a’ ló , hétré tbe 
hajtott púba gyóltsot kell tenni a ’ sebhelyre, 
mellyen feliül a ’ nyerget is feltehetni*

-  (  9 6  )  -

R e j t e t t  s z ó .

A’ Sortés nyájnak munkája,
Jó ízű főve szerszáma :
De valamint tárgya nem szép 
Úgy a' munka , ha fordult kép. 
T s a k , h a  Mező jár elő tte ,
Vagy egy Vezérünk Köv.e tje ,
Wem V ár: de Város leszsz ta lán , 
rl s a k  keressed túl a' Tiszán.

J e g y z é s .  A’ l i - ik i  Mesés kérdésre 
felelet lehetne: Mókus, K erepö, Kása-türö, 
Iíalapódias Barát. — A ’ Rejtettszó : Hints > 
Win Is.

*
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í e s t i  tudománybéli kétségei?, i
(a’ V i l á g o s s á g ,  és M e l e g  f e l ő l )

S t a h l  a z t  m o n d t a ,  ' s u t á n n a  Berg
mann több erősségekkel vitatta , hogy min
den gyúlható testben tűz elementom (ph lo 
giston) vagyon, mellynek kibontakozása m e -  ̂
leget,  ’s világosságot állít elő , ’s megemész- 
tödése könnyebbé teszi a’ testet.  De Lavoi- 
öier ezen véleményt egészen le rontotta  azon 
észrevétellel, hogy a’ meggyűlt t e s t ,  neve
zetesen az e r e z , nem tsak meg nem kön
n yebbü l ,  hanem valóban megnehezedik; és 
így nem is veszít él sem m it, a’ mint Phlo- 
gistonnak lehetne m ondani; hanem inkább 
von magához va lam it, melly az ő m egm uta
tása szerint az élet levegő. Stahl szerint a’ 
ineleget j ’s világosságot megmérhetni a* 
te s t  fogyatékából ; Lavoisier szerint seni 
egy ike t,  sem másikat nem lehet fontra ven
ni; Innen mind a’ melég, mind a’ világos
ság a’ mérhetetlenek (imponderabilia) közé 
Szánüláltatik. —  Mit mond a’ T apasz ta lás t

Llsö Péieszt.



&T®gtué|ja c kettőt természete szerént külom» 
bözteíni ?

E g y  t ő  s 7, u r a s o n , s e l y m e n  v a g y  
p a p i r o s o n  egész környéken végig lá tha
tu n k ,  és így az egész környéken  fekvő vilá
gosságnak súgári keresztül jönnek a’ tő szú
ráson , még pedig úgy  ̂ hogy keresztül ko
sul ha tja  meg egyik sugár a ’ másikat. —  Test 
«’ há t mégis a ’ világosság ?

E g y  ü v e g e n ,  v a g y T s e h  g y é 
m á n t o n  (chrystallus montana) ’s egyéb 
által látszókon , úgy mennek keresztül a vi
lágosság sugári,  hogy azokban meg nem kö
tődnek , hanem ha mind megtörödtek is job
b a n ,  vagy kevésbé, ismét hé örnlenek a 'V i 
lágosságnak özönébe. Ezt némellyek úgy fej
tegetik  y bogy a fény su g ár ,  mint nagyon 
finom test szála tska , az által látszó testnek 
tsupán köz i\ ukatskgin (pórus) megyen által. 
De ezen okoskodás meg nem á llha t,  mert 
akármi arányban szemléljük az által látszó 
testet (egy üveg a lm át,  egy jég-tsapot, egy 
tseh-gyém ánt négyszeget) mindenütt m eg
hatja  a’ világosság , mellyböl , ha ugyan test 
testen keresztül nem h a t ,  vagy az következ
n é k ,  hogy az által látszó tárgy tsupa lyuka- 
tsosság (porositas) és így nem is test,(mellv- 
nek  minden érzéseink ellene m ondanak)vagy 
legalább méltó kétségünk lehe t a r r ó l , hogy 
a’ világosság test legyen.

Házamnak mind a’ négy falain ablakok 
vágynak ,  mellyeken a’ jó tévő napnak sugári 
keresztül h a tn a k , ’s erős világosság vagyoR



szobámban : próbát akarok tenn i,  hogy a’ 
világosságot bé szoríttsam , — bé zárok aj
t ó t ,  's be szönyegezek minden ab lako t: a- 
zonnal cl lunik minden világosság, ’s házam 
megsetétül. — Test e ’ az . a’ mit helybe nem 
rekeszthetni ? . (Lám a’ levegő, eget j levegő- 
szeszt, savany tá rg y a t ,  víz tárgyat ’s  min
den azt bár mi repülő is , üvegre lehet 
s z e d n i !)

Süt a’ nap egész erejében, ’s déli fénye 
meg világosította a’ H orizont: elő veszek egy 
gyújtó üveget (vstorium) mellynek dombo
rúságán több fény sugárok üs^ve szedetnek , 
kikeresem az üveg l-z  helyét,  ’s oda teszem 
tenyerem et:  meleget érzék ; 's taplót teszek 
r e á ,  tüzet kap. — Nem mind egy e tehát a’ 
világosság, — a meleg, — és a ’ tű z ?

Meggyujtom a’ gyertyát: tűzben áll ka- 
nócza , ’s megsüti kezemet, ha belé viszem, 
—  s világosság iöbeg a’ kanócz felett. Koh- 
ba vetik a ’ vasa t ,  által melegszik; lángol
nak reá ,  m egtüzesedik, ’s végre maga is fe
jér lángot hány. Mi történ ik  i t te n ?  úgy lát
szik, ^hogy maga a* világosság mind ezen tü 
neménynek kifejtegetésére elégséges, mihe
lyest meg vágynak a* szükséges fe lté te lek , 
mellyek által a’ gyúlható testbe teljes erővel 
munkálkodhatik. Melegségnek hívjuk azt,  
míg a’ testnek öszve állását (cohaésio) bon
togatja (innen annál nagyobb meleg, m en
nél töm öttebb a’ f a , a’ kő s z é n , 's a ’ t. él- 
lemben a’ szalma tűz keveset melegít) tűzze 
válik maga a' meggyűlt te s t  , ha állató ré-

—  (  9 1  )  —



$zei ollyanok, bogy széllyel oszolhatnak;, 
világosság leszen ism ét,  a" n»i az e lő tt me
leg név alatt emésztette az öszve á l lás t,  mi
helyt több ellent állást nem ta lá l,  ’s bé öm
lik a’ fény özönéhe, (Schiller szerint) mint 
szabad leánya a’ Természetnek, —— Test e ’ 
h á t  a’ m eleg , ha egy a,1 világossággal ?

De a’ meleget helybe szo rí tha tn i , azt 
m ondják, a' mint ezt a ’ fü tö tt szoba bízo- 
nyítni látszik. Nints ellene a kétségeskedés- 
nék! mivel az legfeljebb is tsak azt tehetné, 
hogy vágynak oilyan te s tek , az úgy nevez
te t e t t  Meleg vezetők miilyen a’ levegő i s , 
mellyekbe a' meleg huzamosabban dolgozha- 
t ik ,  ’s minthogy nem elegendő erővel, nem 
állít elő szemlátomást semtni tüneményt. 
Mindazáltal hogy a’ meleg itt sem munkát- 
la n ,  világos abbó l ,  hogy a’ levegőt ki tér-, 
je sz t i ,  ’s megritkitja. Illyen tek in te tbő l a' 
világosság is tovább tart némelly tá rgyban , 
mini a ’ másikban : a fekete posztó magába 
veszi a’ napsúgárt ,  ’s melegít sokáig $ a ’ red- 
vesfa pedig éjjel világít: de nem melegít. 
Miben áll tehát a’ világosság? miben a' me- 
legség?  Mikor szűnik meg a’ m eleg , S ho
gyan leszen világossággá azon te s tekben , 
mellynk közelről m éíegitnek, távúiról vilá- 
g ítnuk?

N y e l v - n y o m o z á s .
A Magyar Nyelvben nagyon uralkodik  

&z ekes hang  m ia tt  való változtatás, (eupho-

H i i í r t ' . V
Ufö&MMNS -h.utMrt

iw w m



$1139 mutatio.) Nem tsak a’ hang Betűk (vo* 
pales): hanem a’ hangsegédek is (consonan- 
tos) alája vannak vetve. Ezt kiváltképen a’ 
ragasztók ízek (syllabae suffixae) bizonyítják
1- ör a ’ szspmaztatásokban: u. m. a ranyos , 
lév a ra tá s ,  kerítés 3 b a rá tság ,  serénység ;
2 - or a' szó ejtésekben (casus nomirium) u. 
m. Iiáz-at, fej-e tj kosok , nyest-ek; 3 *or az 
utóltettekbcn (pos tpos it io ) : u. m. k a rd ra ,  
fű re 3 k^rsó-bul, pinczé-biil, kas-bé l;
az igékben: u. m. kaszál-tam , keres-tem 5 
indí-tám , kerítem. •— A ' Hangsegédekben 
pedig különösen 5 *ör ugyan a1 postpositiók- 
ban : u. m. kard -da l ,  sas-sal, hés-se l, vér
áré, p o r- rá 3 6 -or az igéknek parantsoló mód- 
jokban: u. tn. szeres sed ,  oltalmaz-zad, in- 
d ít-tsad; ’s a' t.

Kérdés tám adha t ,  mikor kezdett ezen 
euphonica változtatás közönségessé lenn i?  
\  annak e’ most is valamelly nyomai az élő 
nyelvben az eredeti szó ízek meg nem vgl-s 
{ozásának , és h ó i ?

C o n c e r t .? - * \
- A’ Concert nevét kétféle értelemben 

szokták venni. Néha teszen az egész Hang- 
müvész gyülekezetét,  melly együtt játszik 3 
^éha pedig bizonyos hang-müvészí darabot. 
Az elsőbb értelemben kell venni a z t ,  ha va
laki így szó il : Ma Concert fog lenni az ud
varnál ’s a ’ t. A’ második je lentését értjük 
ped ig ,  ha azt mondaná v a lak i:  P á l ,  vagy 
Péter hegedül — .vagy F lau ta  Conocrtet já t-



?■*» (  io* }

szik. Az utóbbi értelemben ismét hétféle a’ 
Ccúicert, a’ m int azt az Olaszok vagy Con
certo grosso, vagy Concerto di Camera név
vel nevezik. A nagy Concertben több fö 
hangok vágynak, hogy külömbfcle musikaszer- 
számolc, mint egy vetekedhessenek egymással, 
a* honnan maga is a’ Concert szó ä Concer- 
tare igétől vagyon. Azillyen darabokban szün
telen tsere , s váltogatás vagyon a ’ musika 
szerszám okban, úgy hogy majd egyik , majd 
másik viszi a’ fő-hangot, s majd mi" ! ősz ve 
zúdul. A’ fö-hangoknak úgy kell egymást 
vá ltogatn iok , hogy a’ mit egy musika-szcr- 
szám eljátszott, a ’ másik ugyan azt követi 
szabadabban , vagy szorosabban , a mint 
módja hozza. Az illyen Concert készítés 
nagy tehe tséget ,  s fáradtságot kivári a ’ Hang- 
m estertök

A’ közönséges K a m a ra -Concert sokkal 
gyakrabh , mivel minden úgy nevezte te tt  
Virtuóz legjobb alkalomnak tartja  azt magá
ra nézve, hogy tehetségét általa kimutassa. 
Az illyen Concert különösen egy musika-szer- 
számra F o r tep ián ó ra , vagy hegedűre , vagy 
F lau tára ,  vagy Brúgóra ’s a ’ t. szokott k é 
szülni, melly tudniillik a’ fö hangot fogja 
játszani. Az illyen darab áll három főbb 
részből. Az e lső , közönségesen vidám, sebes 
(allegro) Quanz szerint a’ leghoszszabb, (5  
minutum) a’ másik , melly halkkal, ’s tsen- 
desen megyen (audan te )  ismét hosyszú ( 5 — 6 
minutum) a harm adik  pedig  ismét sebes , ’a 
vidám , a ’ legrövidebb ( 3  — 4  minutum) úgy 
frúSF öz egész darab egy fertá ly  óráig tar-*



fson. Minden fő résznek elején , és 'ég é i t  
együ tt  játszanak minden musika-szerszámok^ 
közepén pedig tsak a ’ fő hang h a l l ik , mely- 
lyet mrindazáltal egy a]l-hang is kísér.

Párisi Ditselsedések*
Paris tartja még mindég Európát (így  

szóll a’ Journal des Dehats Julius hetedikén 
l817*dik esztendőben) Tánczosokkal, ’s leg* 
alább ezen tekintetben megérdemlik a’ Fran- 
cziálí a’ test könnyűség ditjsöségét. Didelot 
tánczoltatja Z e p b y r t , és F lórát Néwa par t
ja in  5 Henri tartja  a ’ táncz pálmáját Nápol- 
b án j  Armand Yestris áll Lombardiában a’ 
Groteske polczánj Aumaire tsudákat teszem 
B étsben , ’s tsak nem könnyü-lábuakká te t te  
a ’ Ném eteket is 5 ’s Duport megújítja Flo- 
renczben mind azon ép ü le tek e t , mellyeket 
az éjszaki népek bámúltak. Az ö új Ballctjei; 
Sargines A cis , és Galatée a legfényesebb 
szerentsével fogadtattak. Mind ezen tánczo* 
sok sok aranyat, sok G uineát,  sok forintot 
gyű jtenek , s gazdagon térnek vjszsza hoz
zánk.

Egy Német Újság így szó íl , ugyan azon 
Párisi Journal , keservesen panaszolkodik 
azon , hogy a ’ nagy Urak Carlsbadban Fran- 
cziáúl beszélnek. De ez egy valóságos bi
zonysága annak , hogy könnyebb volt légyért 
V itéze ink tő l,  mint Íróinktól elvenni a’ dia
dal pálmát. Áz utóbbiaknak ditsöségök el
terjedt Éjszakon is , úgy bogy bár fegyvere
ink nintsenek is többé azon részeken, Bibli- 
©thecáink fénylenek. A’ Genie ny ito t t  e-zok-

^  (  1 0 3  }



iiaít k a p u t , ’s nem hajtja hi őket semmi erő* 
szak. És igy mi ( Francziák  ! ) még mindég 
felső karban állunk a ’ Nemzetek között.

Mit lehet czóllni az illyen kérkedésekre?

***** (  1 0 4  )  - *

Apró T örténetek .
Áz Esseki Grófságban vagyon egy Du.m- 

mov Parva nevű nagy falu. Ennek egy b ir 
tokosa* ki még a ’ XIII. Századbau ha l t  meg, 
bizonyos summa pénzt ólly czéllal hagyott 
maga u tá n  Testarnentomában * hogy egy oU 
dal szalonnát* ’s egyéb feleséget adnának ab
ból ajándékba* minden házas-társnak* ki az 
egész gyülekezet e lő tt megeskünnék az oltár 
e lő tt , hogy házassága után egész esztendeig 
’s egy napig sem feleségével nem veszeke
de tt  , sfem meg nem bánta házasságát. A’ 
helybéli jegyző könyvek károm férjet em le
getnek* kik 500 esztendő a la tt  az ajándék
ban részesülhettek; *

M e s é s  K é r d é s e k ;
d). Mellyik állat legbátrabb  a’ v ilágon?
2 )  . Meddig élt a’ legszebb Aszszonv?
3) ; Miért lógg a’ Tolvaj az akasztófán ? —=

R e j t e t t  szó.-

Éeífe nélkül soha emse meg nem ellik *
Az egész tsak úgy j ó , ha  borral megtelik;

J e g y z é s :  A* 12 -iki R e j te t t  szó: Túr* 
íút* Mézö-Tút> Túr-Iíevi. —
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Tibull 3-dik Könyvének 2-dik Alá- 
gyája.

Qui primus cliaram juvcní, charumqua puellae 
Erripuit juvenem — ferreus ille fűit, etc,

A’ Ili az ifjúnak, ’s szeretett lyánykának a* 
löször

Elragadd hívét — kő vala szíve , vagy érez. 
E dze tt  mellyü volt, ki ezen kmt győzte vi

selni ,
’S hölgyét elveszt' én, még tuda élni tovább. 

Ebben gyenge vagyok , nincs bennem tűrni 
tanúit szív j

A' keserű bánat mrg nagy erőt is elöl. 
Nyilván megvallom búval tölt éltemet únva 

Már kis idő múlton sírba leszabni fogok. 
’S majd ha szelíd árnya fogok elváltozni, a 

fejérlö
Csontjaimat testem ’ hamvai befedezik, 

Jöjjön széljelszórt hajja l, 's keseregve Neaera, 
’S hintse-be róguszomat bus szeme' har

matival.
A’ szép búsongót gyászolva kövesse az anyjaj 

Ez keseregje vejét,  az keseregje Urát.

H a s z n o s

líl&ö Féleszt* 14



9S le ljem ' előbb buzgón szent Máneszeimnek
ajánlván ,

’S öntvén áldólag hű kezeikre v izet,  
Gyászos köntösben gyűjtsék fel tiszta lepelbe

Csontjaim at, testem’ fennmaradott te tem it.  
’S meghintvén azokat több évű borral előbb, 

majd
Kezdjék hószínü tejjel is önteni-el.

V égre kies szálú vászon leplekbe borítván
Márvány hajléknak néma öblébe tegyék.

’S balzarnmal, mellyet hoz dúzs P a n c h á ja , ’s 
keletről

Küld az Arabsz nem zet,  s megterem As- 
szyría >

'S  hív emlékemnek szentelt könnyekkel el- 
Öntsék.

Éltem* szűnte után illy temetést akarok. 
Ámde kimúltom* bús oka hogy feledékbe ne 

jö jjön,
A’ sírkő’ lapján vésve ezek legyenek : 

„Lygdamusz i t t  nyugszik^ leverő bánatja Ne- 
a e r a ,

Kedvese’ elvesztén volt elenyészte* oka. ’* 
_r P . Sz. M. A.

A’ szemüveg készítés mestersége*
Ezen mesterségnek sok féle ha szn a , ’s 

jelességé ismeretes mindenek e ió tt ,  kik a’ 
szemtehetségének minden egyéb külső érzé
seinknél nagyobb m éltóságát, s ennél fogva 
a’ Matbematícának világosságról tanító fon
tos szakaszát is betsülni tudják. Fel fegyver- 
keztetni a* látást, ’s az abba eső akár t“§ ^ e‘r

—  (  i o 6  )  —



nes , akár az által Játszókban m egtöretett, 
akár a sima színről viszsza pa ttan t fény su- 
gárokat igazgatn i, nevelni,  ’s fogyasztani, 
és így a’ tünem ényeket is nagyobbítan i, kis- 
sebb íten i,  meszszebb, vagy közelebb vetni 
(O p tica ,  Dioptrica, Catoptrica) egy ollyan 
tökélletesedése mind a* T udom ánynak , mind 
a ’ mesterségeknek, mellynek ditsoségét az 
újabb Századoknak tulajdoníthatni.

Az Öregeknél elkopik a ’ szemnedveknek 
dom borúságok, úgy hogy a' beléjök eső sú* 
gárok , mellyek 8 — 10 hüvelyknyi távúlságú 
apró tárgyakról (mint a ’ betűk) jönnek, ha
m arabb érdeklik a’ szem fenekét, mint séma* 
látó pontra öszve szedettnének, a’ honnan za
varos a' látás. így fosztattak meg hajdan 
minden öregek szernfényöktől s avval együtt 
az olvasásnak gyönyörűségétől mind ad d ig ,  
míg nem 1300 esztendő körül a’ dombos üveg
nek egy már 2 0 0  esztendővel az előtt isme
retes tárgy nagyobbító tulajdonsága szeren- 
tsésen a* szemre alkalmaztatott. Azt tartják , 
hogy Baconak Oxforti Szerzetesnek ezen 
hasznos felfödozésben leg több része volt. 
De akármint legyen is , annyi bizonyos, hogy 
a’ szem üvegnek (pápa szem) feitaláltatása 
még a’ XIV. Százádban újság volt,  mellytöl 
óta pedig az egész mesterség számtalan fok
kal feljebb em elkedett, ’s több hasonló ta
lálmányokkal gazdagodott. Illyen az is a* 
többek között, hogy már ma nem tsak a* 
vénség szemhibáját (Presbyopia) hanem  a’

— ( 107



íflaságot (Myopia) is meglehet jobbítani. A« 
jllyen látásnál nagyon domborúak a’ szem- 
nedvek ’s hamar törik meg a’ beesett fcny- 
sú g áro k a t ,  a ’ honnan az 5 — 6 hüvelknyinól 
távulabb lévő apróságok ősz' ezavartatnak : 
m ellyért a’ siláknak horpadt szemüvegek kel
lenek , meílyek a* tárgynak képét a ’ szemfe
nekére ejtsék , s a látást a ’ köny vtartásnak 
8-— 10  hüvelyknyi távolságába hely heetessek. 
Nevezetesebb műszereik a szem üveg készí
tőknek l ) .  az üveg köszörű (bassin )a’ mclly 
ké tfé le ;  ho rpad t,  és domború. Ezeknek kö
rűiétől* kissebb, ’s nagyobb karikának az ív- 
jé t teszi, a ’ szerin t ,  a’ mint a’ szemüveg 
tűz pontja kívánja; a tüzpont pedig nem e- 
gyéb a kögnek közép pontjánál. Matériája 
az üveg köszörűnek vagy r é z , vagy öntött 
vas : a ’ vas köszörű tsak lenagyolja az üve
g e t ;  a ’ réz köszörű jobban m egsím itja, s 
meg azen kívül pallérozni kell. Vágynak üveg
bő l is üveg köszörűk, de a ’ mellyekben ha
m ar elkopik a' tű z p o n t , úgy hogy azt gyak
ran  meg kell újítani. — 2 )* A’ kérek üveg 
köszörű (rondeau) vasból, vagy régből tá 
n y é r  «formájú, sik , ’s tökélletesen lapos, 
melly a dom ború , vagy horpadt szemüveg 
egyenes lapjának készítésére szükséges. Ma
gát az üveget gyémánttal kell k ikerekíten i, 
minekelötte köszörű alá té tetik  ; ha pedig 
már a’ kivánt formája meg v ag y o n , fövén
nyel , ’s külömbféle porokkal szokták pallé
rozni.

—  (  1 0 8  )  —



A* szem üvegeken hívül még ezen Mes
terség több egyéb’ müvekkel is foglalatos
kodik. Illyenek: a g y ú j t ó  t ü k r ö k  (mi- 
roirs ardens) üvegből, vagy érez vegyitek
b ő l , horpadtt formára ; s o k s z  o r o  z ó t ü k 
r ö k  (miroirs multiplicateurs rnellyeknek sza
bad felületeken vagy több domborodások , 
vagy több egymást érő horpadások vágynak; 
m e s s z e  1 á t ó  ̂ v a g y  k ö z e l í t ő  s z e m  
ü v e g e k  (lunettes d’ approche) mellyek há
rom félék, úgy mint vagy két üvegnek, (h o r 
p a d t ,  s domború üveg) vagy négy üvegnek, 
(mind a ’ négy domború) vagy két domború 
üvegüeh, ( te lescopes); n a g y i t ó  ü v e g e k ,  
(microscopes) h á r o m s z e g ü  ü v e g  testek, 
(prismes) 's & t.

—  (  1 0 0  )  —

Természeti Ritkaságok.
Negropont szigeténél , mellyet hajdan 

Euboánah h i t t a k ,  vagyon egy Tcnger-szorú- 
lat , a ’ melly Euripusnak neveztetik. Ebben 
a ’ vízben , melly a ’ Negroponti erősségnél 
legkeskenyebb , olly tsudálatos mozgást t a 
pasztalhatni , mellynek okát sem a’ régiek, 
sem az újabbak meg nem fejthették. Tizcn- 
nyolcz tizenkilencz napjaiban minden hónak 
rendet ta r t  E uripus; a’ mint a’ sziget lakói 
szó k n ak , vagy is kétszer vagyon áradása, 
és apadása (az úgy nevezte te tt  tengerjátéka) 
papjában , mint az Oczeánnak j de a’ többi



*- C n o  ) —
napokon nem ta rt  semmi r e n d e t ,  úgy hogy 
t i  —14-szer is á rad , ’s apad. Még tsudálato- 
sabb a z , hogy az á radásnak , ’s apadásnak 
ideje között oliy tsendességben vagyon a ’ 
v í z  kevés korig, hogy a, tollú, és szalma, 
ha  tsak a’ szél nem fújja veszteg marad ra j
ta  $ néha pedig olly sebes a’ víz , hogy a ’ 
hajót szélnek, s hajósoknak ellenökre ma
gával ragadja. A risto te les, azt mondják több 
esztendőkig gondolkodott ezen tünem énynek 
okáró l,  de azt ki nem ta lá lha tta ,  m ellyért 
végre sok haszontalan igyekezete u tán ,  belé 
ugrott annak vizébe , így szóllván : Mivel én 
téged  meg nem foghatlak , fogadj bé te en- 
gemet.

Egy Párisi Fűszer árosné egy darabka  
égő papirost bevetett az árnyékszékbe : azon
nal egészen láng vette ö té t  kö rü l ,  mellyben 
arczája , s kezei megégtek. Ez ollyan tüne
m ény , melly a gyúlható levegőből nem kö
vetkezett volna a né lkü l,  hogy az ezen á ’ 
helyen meg le tt volna szorulva. A ’ levegő 
meggyűlt egészen a’ héjjazatig midőn egy 
hallatós sziszegésre a ’ foldalatt nagy zördülés, 
’s egy olly szörnyű föld-rázkódás követke
z e t t ,  mellyet niég a’ szomszéd házakban is 
megérzettek. A* kúltsa ezen titkos épületnek 
egcsz hoszszában széllyel repedezett. Mind 
ezen tünemények egy szempiliantat a la tt  tö r
téntek. Végre egy kénkö szag állott e lő ,  
mellyet több napokig érzettek. 1



— c m o  •—
A p r ó s á g o k .

Persiában az a ’ különös szokás vagyon 
a ' kötelező levél,  vagy szerződés leírásában, 
még pedig közönséges törvény által is megál
lap ítv a , hogy a 1 költsönözött summát nem 
számmal, hanem betűvel kell kijelenteni $ ’s 
hog)r nem tsak a’ summát, hanem annak fe
lé t ,  s negyedrészét is nyilván fel kell jegy
zem. íg y ,  ha  p. o. 1 0 0 0  forintot vett fel va
laki m ástól, illyen formán írnák : Felvettem 
ezer fo r in to t , mellyneh fele ötszáz f o r in t , 
’s negyedrésze kétszáz ötven forint. E ’ sze
r in t nem könnyű a ’ kötelező levelet megha- 
m isitn i!

D anténak , híres Olasz költőnek egy 
nagy tisztelője tizen-négyszer ment ki m á
sokkal bajvívásra, annak megbizonyítására: 
hogy Dante Ariostonál nagyobb költő legyen. 
Utolsó bajvivása szerentsétlcn v o l t ,  mert az 
Ariosto pártján lévő Bajnok-társ keresztül 
döfte testén a kardo t. Midőn haldoklóit a' 
buzgó B ajnok , magához in tette  M argaré tá t,  
hűséges gazd’aszszonyát: Tsak az esik ne
h ezen ,  m onda, hogy életemben sem egyihet, 
sem másikat nem olvastam. A' jó Margaréta 
még azután is több Recensenseknél szolgált, 
kiktől hasonló gyónást hallott.

Egy ifiú ember egyszerre három szerel
mes levelet í r t  , mellyehnek kezdetük kü-



— ( 112 )

Jömbféle volt. Az elsőben így volt a’ meg» 
szóllitás : Tiszteletre méltó Szerelmesem ! a 
másikban íg y : Szeretetve méltó Amália ! a* 
harmadikban így1 : Drága kedves leányka ! 
Mire való az a' külömbség? kérdé az ifiat 
egy b a rá t ja , ki előtt szerelme nem vala t i
tok. Megmondhatom az Úrnak m ind já r t : Az 
elsőnek vagyon 4000, a ’ másiknak ÓÜ0 0 , * 
harmadiknak 1 2 ,0 0 0  tallér értéke.

R e j t e t t  s z ó .

B-vel nem magyaros: de Magyar ism éri ,  
Az utazó N agy-Ű r, s Király is azt kéri. 
H-val Helység, Ország szélein heverek  j 
Egykor T-vel nálunk sinlették ezerek.

J e g y z é s .  A’ 13-ik számban lévő Kér
désekre feleletek: l )  A L é g y ,  m ert a’ leg
nagyobb Vitéznek is orrára száll. 2 ) Halálig. 
3 ) Mert rövid a 1 kötele : küiömben mellette 
sétálhatna. — A’ Rejtettszó : Kan-tsó:

I g a z í t á s .  A’ gg-ik oldalon a’ 6-ik sort 
így olvasd : Lám a’ Levegő eget $ — víz tá r
g y a t ,  s minden G á z t ,  bar mi repü lő  is, ü-  
vegre lehet szedni. — A’ 103*ik oldalon alul
ról a’ 10-ik sorban a Comma nem a szüli 
ige után; hanem ga Újság szó után való.
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Velencze Városának némelly nevé- 
zetességei.

Velencze (V en ez ia , Vinegia) egy ollyari 
Vízi város, melly az Adriai Tengernek ÖO 
Szigeteit foglalja e l ,  ’s ugyan azért minden 
^ellenséges ostromtól nagyon bátorságos, mi-' 
velhogy annak a’ száraz földre néző oldalán 
az úgy neveztetett Laguna nagy hajókat bé 
nem ereszt,  tengeri oldalán pedig oszlopok
kal vagyon ki jelölve a’ hajó ú t ,  melly a> 
veszedelemben lerontathatnék. Első étedet« 
Velenczének esik az V. Századba, mineku- 
tánna némelly Famíliák a’ Hunnusoktól, V 
•zeknek Királyoktól Attilától féltőkben né
hány szigetekre vonták magokat, mellyek 
most a’ Városnak egy részét teszik* Odoa- 
cernek Talián Országba bé törésé szaporítot
ta  az ösztfefútókat $ valamint a ’ F ran czo k , 
’s Gothok pusztító kitsapongásaik i s $ legin
kább pedig a ’ Longobárdoknak a’ VI Szá
zadnak utóbbi felében Olasz Országra való 
bérontásoli. Ezután egyesülhettek öszve a’ 
sok szigeti Lakósok ÓQ7-ikben egy Doge alatt

Klsö b'éleszt. t;5



p o lg á r i  s z e r k e z t e t é s b e .  Hajózás, k e r e s k e d é s ,  
h ó d í t á s  f e l e m e l t e  e z e n  V á r o s n a k  b e t s é t ,  ú g y  
h o g y  v é g r e  e g y  len r io  a’ V i l á g n a k  l e g h í r e 
s e b b  V á r o s i  k ö z ö t t ,  m e r t  a* 1 1 - ik  S z á z a d b a n  
D a lm á t ia  r é s z e i t  13 - ih b a n  C a n d i á t j  1 4 ,  é s  
15- ik b e n  L o m b á r d ia  r é s z e i t  $ 1480 - ik b a n  a m a  
n a g y  C y p r u s  S z i g e t é t  h ó d í t o t ta ,  m e g .  O s z t a -  
l i k  a ’ V á r o s  h a t  r é s z r e  ( S e s t i e r i )  S. M a r c o ,  

- G a s t e l l o ,  C a n a le  R e g i o ,  S. P o l o ,  d e lta  C r o 
c e  , é s  D o r s e  d u r o  n e v e z e t e k  a la t t .  N e v e z e 
t e s s é g e i  V e l e n c z é n e k .

S .  M a r c o  o s z t á ly á b a n  S z .  M árk  T e m p l o 
m a ,  a' H e r c z e g i  p a lo t a  , m e l l y n e k  h o m l o k f a 
la  v ö r ö s  é s  f e j é r  n é g y  s z e g  m á r v á n y  d a r a b o k 
b ó l  á l l ,  's  e g y  f e l j á r ó j a  Ó r iá s  g r á d i t s n a k  n e 
v e z t e t i k  M á r s n a k ,  é s  N é p  ió n n a k  Ó r iás  m á r
v á n y  k é p e i k t ő l .  A 1 p a lo t a  k a p u ja  e l ő t t  v a -  
g \ o n  a ’ B r o g l i o  , v a g y  a z o n  h e l y  i s ,  a ’ h o l  
a ’ N e m e s s é g  m i n d e n  r e g g e l  ö s z v e  g y ü l e k e z i k .  
Á l t a l  e l l e n b e n  a ’ p a lo t á v a l  v a g y o n  a ’ k ö z ö n 
s é g e s  K ö n y v h á z  a ’ R é g i s é g n e k  s o k b e t s e s  m a -  
r a d v á n y i v a l ,  a ’ m e l l y n e k  e r e d e t é t  B e s s a r i o n  
C a r d in á l i s n á k  k ö s z ö n h e t n i  , k i  k é z í r á s o k k a l  
g a z d a g  K ö n y v t á r á t  a ’ k ö z ö n s é g n e k  h á g )  ta  m é g  
a ’ X V  S z á z a d n a k  u t ó b b i  f e l é b e n .  J o b b  o l 
d a lr ó l  a ’ K ö n y v t á r h o z  k ö z e l  v a g y o n  a ’ P é n z  
( v e r ő h á z  is z e c c a )  m á r v á n y b ó l ,  '9 v a s b ó l  
m i n d e n  fa  n é l k ü l  é p ü lv e .  N e m  m e s z s z e  a' 
P é n z h á z t ó l ,  a z  ú g y  n e v e z t e t e t t  S z .  M á i k p i a -  
e z o n  á ll  e g y  n a g y  t o r o n y  , m e l l y n e k  m a g a s 
s á g a ’ 3 3 0  lá b n y i .  E b b e n  v a g y o n  b e l ő l  e g y  
h i s s e b b  t o r o n y ,  m e l l y  1O4 láb  [ m a g o s s á g ú , 
's  a ’ k ü l s ő n e k  h a r a n g  b o l t o z a t j á i g  ér. A ’ k é t

—  {  1 1 4  )  —



t o r o n y n a k  f a la i  k ö z ö t t ,  o i l y  t á g a s á t  v a g y o n ,  
h o g y  h á r m a n  e g y  s z é k é b e n  e l f é r h e t n i  , 
’s  o i l y  k ö n n y ű  f e l  m e n n i  r a j t a ,  h o g y  s z ü k 
s é g b e n  m é g  l o v a g o l n i  is  l e h e t n e .  M á s ik  o l 
d a lá n  v a g y o n  a5 p ia c z n a k  az  óra  m u t a t ó  t o 
r o n y  , 82 láb  m a g a s s á g ú  ,  m e l l y e n  f e l iü l  két  
é r c z h é p e k  az ú g y  n e v e z t e t e t t  S z e r e t s e n y e k  
v e r ik  az  ór& t, a ’ k ö z lö k  á l ló  h a r a n g o n ,  I d e  
t a r t o z n a k  S .  Z im ia n o  T e m p l o m a ,  p o m p á s  
m á r v á n y  é p ü l e t ;  a z  A u g u s t in u s o k  T e m p l o 
m o k  , m e l l y b e n  M o r é é n a k  h ír e s  H ó d ít ó b a ,  
M o r o s in i  F e r e n c z  h o l t  t e s t e  f e k s z i k ; a ’ S z e n t  
M á r k  J á ib l io th e c á ja  ' s  e g y e b e k ,

A ’ C a s t e l lo  H a t o d j á b a n  n e v e z e t e s e k  a ’ 
P á t r iá r c h a  T e m p l o m ,  a z  A p á c z a  K la $ t r o m , 
S z .  A n t a l  I s p o t á l y a ,  m e l l y b e n  a z  ö r e g  a sz -  
« z o n y o k  t a r t a t n a k ;  D o m i n i c á n o k  T eV nptom a  
« o k  e m l é k e z e t e s  h aza f iak  k é p e i k k e l ; a z  I s 
p o t á l y  T e m p l o m  , a z  Á r v á k é  ; a ’ K e g y e s s é g  
I s p o t á ly a  a ' T a l á l t  g y e r m e k e k é ;  S z .  G y ö r g y 
n e k  k é t  T e m p l o m a ,  e g g y i k  a ’ G ö r ö g ö k é ,  
m á s ik  a ’ R á c s o k é ;  F e g y v e r h á z  t ö b b  a p r ó  
s z i g e t e k e n ,  b á r o m  O la s z  m é r t f ö l d  k e r ü le tr e  
m a g a s  k ö  f a l la l  b e k e r í t v e .  Itt v a g y o n  a ’ S ó 
h a j t á s  h íd ja  i s ,  m e l l y e n  a ’ G o n o s z  t é v ő k  a z  
í t é l ő  s z é k  e l e j é b e  v i t e t n e k  a z  ú g y  n e v e z t e t e t t  
új f o g h á z t ó l .

A ’ C a n a l e  R e g i o  H a to d já b a n  v a g y o n b a ’ 
Z s id ó  s z á l lá s  7 S i n a g ó g á v a l  ( G h e t t o )  141Ő 
e s z t e n d ő  ó t a .  —

S . P o l o  H a t o d j á b a n  v a g y o n  a ’ N é m e t  k e 
r e s k e d ő  h á z  ; a ’ M á r v á n y  h í d  ( P o n t e  d i  R i \  
a i t p , )  meLly a ’ n a ^ y  T s a t o r n a  f e l e t t  á l l ,  's

—  (  1 1 5  )  —



Úgy ív j é n e k  h o s z s z a  187  ̂ szé le '  43  l á b n y i  $ a' 
h í d o n  h é t  s o r  k a lm á r  b o l t o k ,  m e l l y e k  a ’ h id  
s z é l e s s é g é t  h á i o m  ú tr a  m e t s z i k ,  T o v á b b á  
S z .  F e r e n c z  s z e r z e t é n e k  T e m p l o m a  , e g y  a ’ 
Y e l e n c z c i  l e g n a g y o b b  é p ü le t e k  k ö z ü l ,  s o k  h í 
r e s  e m b e r e k n e k  ( m i i l y e n  T i z ia n  K é p ir ó  i s )  
k o p o r s ó i k k a l  $ ’s  e z  m e g e t t  S z .  R o c h u s  Tcm-> 
p l o m a ,  ’s I s k o lá j a  s o k  d r á g a s á g ó k k a l  j ’s m e s i  
te ?  m ü v e k k e l ,  —

S .  C r o c e  H a t ó d j  á b a n  k é t f ő T e m ^  
p l o m  é r d e m e l  f i g y e l m e t ,  k ü l ö n ö s e n  a s z é p  
f e s t e t t  k é p e k é r t ,  s az ú g y  n e v e z t e t e t t  T o -  
l e n t i n i  g a z d a g  K ö n y v h á z .  I d e  t a r t o z n a k  s o k  
S z i g e t e k .  —-

D o r s o  d u r o  H a t o d j á b a n  n e v e z e 
t e s e k  a ’ H i e r o n v m i t á k  , é s  C a r m e l i t a  S z ü z e k  
T e m p l o m a i k  s o k  é k e s  k é p e k k e l .  S .  M ar ia  
d e l la  s a lu t e  T e m p l o m á n á l  v a g y o n  a ’ C le r u s -  
n a k  e g y  h ír e s  K ö n y v h á z a  s o k  r a j z o l a t , ’s r é z 
t á b la  g y ű j t e m é n n y e l .  M é g  h ír e s e b b  a' D o 
m i n i c a n  s z e r z e t e s e k  K ö n y v h á z o k ,  m e l l y  A -  
p o s t o l o  Z e n ó n a k  K ö n y v t á r á v a l  n a g y o n  n e v e -  
k e d é t t .  | t t  v a g y o n  a' G y ó g y ú l h a t a t l a n o k  I s 
p o t á l y o k  i s ,  m e l l y b e n  n e m  t s a k  a ’ h a s o n l ó  
b e t e g e k r e  v i s e l n e k  g o n d o t  ) h a n e m  az á rv a  
l e á n y k á k a t  is  f e l f o g a d j á k ,  h o l  e z e k  m u 9 Í k á t , 
’s l e g in k á b b  é n e k l é s t  t a n ú in a k .  E z e n  H a t o d 
h o z  t a r t o z ik  a ' G i u d e c c a  ( Z u e o a )  s z i g e t e  i s ,  
h a jd a n  S p in a  l o n g a ,  s o k  K l a s t r o m o k k a ! , s  
m u la t ó  k e r t e k k e l .

V e í e n c z é n e k  ú t s z á i  n a g y o n  k e s k e n y e k ,  
s ím í t a t ia n  m á r v á n n y a l  v á g y n a k  k i r a k v a ,  

n a e lly é r t  h a  n e d v e s  a z  i d ő ,  n a g y o n  s i m á k ,  §

— ( 116 ) —



,a’ s o k  h i d a k ,  é s  g r á d i t s o k  m ia tt  a l k a lm a t la 
n o k ,  ú g y  h o g y  t s a k  e g y i k  o l d a l r ó l  a' m á s ik 
ra g y a k r a n  n a g y  k e r ü lé s  n é lk ü l  á lta l  n e m  
m e h e t n i .  I n n e n  l e g a lk a l m a t o s a b h  az  a p r ó  t s ó -  
n a k o k o n  a z  á l t a l m e n e t e l , m e l l y e k b e n  b a lr ó l  
v a g y o n  az  e l s ő  ü l é s ,  m iv e l  h o g y  jo b b  o l d a 
l o n  a ’ r é v é s z t ő l  k i  n e m  lá t h a t n i .  E z e k k e l  
m in d e n  t s a t o r n á k o n  r ö v id  ú t t a l  k e r e s z t ü l  l e 
h e t  m e n n i  É d e s  v i z e  V e í e n c z é n e k  n i n t s e n , 
m e l l y é r t  m a jd  m in d e n  h á z n á l  v íz t a r t ó k  ( C i s -  
t e r n á k )  v á g y n a k ,  m e l l y e k b ö l  a z  e s ő  v íz  f ö -  
v é n y - t s a t o r n á k o n  v e z e t t e t ik .  É l e t m ó d j o k  a* 
V á r o s  la k o s in a k  n a g y o n  m é r t é k l e t e s ,  á m b á r  
a ’ m u l a t s á g o t  m é g  i s  s z e r e t i k ,  ú g y  h o g y  n é 
h a  7 — 8 , a t ö b b  T h e á t r o m a ik  e g y s z e r r e  
m in d  t ö m v e  v á g y n a k .  A ’ n é g y  V e i e n c z e i  
E r e z  L o v a k  m ár  i s m é r e t e s e k  É r d . .O l v a s ó i n k  
e l ő t t .  A’ M ó l ó t ,  N a g y  C a n á l i s t  , ’s  e g y é b  
s e g e d e l m e i t  a ’ n a g y  k e r e s k e d é s n e k  s o k  v o l 
n a  e m le g e tn i»  N é m e l l y  I n t é z e t e k  m o s t  m e g  
i s  v á l t o z t a k  a z  O r s z á g ló  H a t a lo m  v á l t o z t a t á 
s á v a l .  D e  e z e n  V á r o s  m in d e n k o r  a ’ t e r m é 
s z e t n e k ,  ’s e m b e r i  i g y e k e z e t n e k  tsu d á ja  m a 
r a d .  A z é r t  m é l t á n  m o n d á  S a n n a z á r iu s  ; 
N e p t u n u s  v í z i n e k  k e b e lé b e n  lá t ta  V e l e n c z é t ,  

M e lly e t  e g é s z  t e n g e r ,  m in t  F e j e d e l m e t ,  u ra l.  
N o s z s z a  n o  ! m o s t  f i to g a s d  T a r p é ja i  d o m b o d a t ,  

ú g y m o n d ,
S  M á r s o d  k ő f a l a i t ,  J u p i t e r !  é g i g  e m e ld .  

A ’ t e n g e r  T i b e r i s t ,  R ó m á t  m e g h a la d j a  V e -  
l e n c z e  3

E m b e r i  n a g y  r e m e k  az : I s t e n i  m u n k a  e m e z .

R p s z c g i R a j n i s  Jós .  f o r d í t á s a .
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xíemelly állatok serény ségök.
A ’ S a s  e g y  m in ú tu m  a la t t  5Ó2Ö P á r i s i  

l á b n y i  u ta t  t e h e t  r ö p t é b e n ,  v a g y  i s  e g y  ó r a  
a la t t  20  F r a u c z ia  , —  a z  az 15 N é m e t  m ér t-  
f ö l d e t .  m e n n y i t  h át  e g y  n ap  a l a t t ?  M á s o d ik  
H e n r ik  , F r a n o z i a  K ir á ly  e g y  p á r  S ó l y m o t  
t a r t o t t  F o n t a i n e b l e a u b a n , m e l l y e k  k ö z ü l  a z  
e g y i k  e l r ö p ü l t ,  ’s 24  óra  m ú lv a  M á lta  s z i g e 
t é b e n  f o g a t o t t  m e g .  í g y  t e h á t  270  N é m e t  
i r té r t fö ld e t  t e t t  e g y  nap  a la t t ,  v a g y  is  12  l/'l  
N é m e t  m é r t f ö id e t  m in d e n  ó r á b a n .

A ’ l e g s e r é n y e b b  h a l  n e m  ú s z h a t  t o v á b b  
e g é s z  n a p o n  f é l  mért fö l  d u e l , e z  e g y  o k a  a-  
z o n  k é t s é g e s k e d é s n e k ,  h o g y  a ’ H e r i n g e k  e s z 
t e n d ő n k é n t  o l ly  n a g y  t e n g e r i  ú ta t  t e n n é n e k  
a ’ J e g e s - t e n g e r t ő l  az O c z e á n  d é l i  r é s z é b e .

A ’ T s ig a  5 m in ú tu m  a la t t  1 1f i  l á b n y i  
ú ta t  t e s z e n ,  é s  í g y  5 3  n a p  k e l l e n e  n e k i  e g é s z  
N é m e t  m é r t f ö ld r e .  '

A' H a n g y a  5 m á s o d  r e n d ű  m in ú t u m  ( m in .  
s e c . )  a la t t  t e h e t n é  m e g  a z t  a z  ú t a t ,  a ’ m i t  
a t s ig a  5 m in u t u m  a l a t t  t e s z e n  ( l  l / 2  lá b -  
n y i t ) .

A ’ T e v e  e l m e h e t  e g y  n a p  12 — 15 m é r t -  
f ö l d e t ,  a ’ T a r á n d  (  I r a m - s z a r v a s )  50  m é r t -  
f ö l d n é l  is  t ö b b e t ,

A  L ó r ó l  t s a k  n e m  a z t  m o n d h a t n i , h o g y  
a z  a ’ s z é l n é l  i s  s e b e s e b b : m e r t  n e m  r i t k a  a ’ 
p é l d a ,  h o g y  a z  A n g o l  ló  a* p á ly á n  e g y  m á 
s o d  m in ú tu m  a la t t  Hft A n g o l  lá b n y ir a  f u t o t t ,  
h o l o t t  a s z é l n e k  u g y a n  t sa k  e r ő s n e k  k e l l  
l e n n i ,  ha  u g y a n  a n n y i  id ő  a la t t  h a s o n ló  ú t a t  
t e s z e n :  H a m b l e t o n ia n  A n g o l  l ó ,  m e l ly  h a t -  
s z o r  g y ő z ö t t  e g y k o r i  p á l y a - f u t á s b a n ,  5 A n *

-  (  1 1 8  )  -



— ( m ) —
g o i  m c r t f ö ld n y ir e  v á g t a t o t t  8 m in ú tu m  a la t t ,  
m e i ly  20,635  l a b n y i  f ő i d ,  é s  í g y  2 0 0 6  lá b 
a i v a l  t ö b b  e g y  l s e m e t  m é n f ő i d n é l .

A z  e m b e r  is  n a g y o n  s o k r a  v ih e t i  a ’ s e -  
r c n y s c g c t .  A  l e g j o b b  fu tó k  v o l t a k  a ’ G ö r ö g  
p á s t a - k o v e t e k , k ik  e g é s z  n ap  f u t o t t a k  5 m é g  
s e m  fá r a d ta k  e l .  E g y  p é ld á ja  az  ő s z ö r n y ű  
s e b e s s é g ü k n e k  JPhilonides ,  N a g y  S á n d o r  f u 
t ó j a ,  k i PiiiiÍGs s z e r in t  1 2 0 0  s t á d iu m o t  s z a 
la d t !  c l  Q ó r a  a l a t t ,  n ie l iy  a ’ m o s t a n i  s z á m 
lá lá s  s z e r in t  2G INémet m é r t f ö l d e t ,  s 18,560 
R é n u s i  lá b n y i t  l e s z e n .  D e  ma is-*vágynak p é U  
d á k .  A n g l iá b a n  v á g y n a k  o l ly a n  f u t ó k  , k ik  
e g v  m á s o d  m in ú tu m  a la t t  17 \ f l  A n g o l  lá b *  
n y i t  fu tn a k .  1781 e s z t e n d ő b e n  e g y  O r o sz  
C o u r ie r  18 n ap  a la t t  m e n t  c l  S z .  P é t e r  v á 
r á b ó l  L i v o r n ó h a ,  m e l ly  út  2 y 5  N é n i é i  m é r t -  
f ö l d e t  t e s z e n .  E g y  A n g o l  C o u r ie r  u g y a n  o n 
n a n  B é t s b e , 's B é t s b ö i  v i s z s z a ,  és  í g y  105Ö 
A n g o l  m é n f ő i d e t  21  n ap  a la t t .  —

K e v é s  e s z t e n d ő k k e l  e z  e l ő t t  m é g  é l t  E i -  
s e n a c h b a n  e g y  e m b e r ,  k i s e b e s  f u tá s á r ó l  n a 
g y o n  n e v e z e t e s ,  n é v  -  s z e r in t  F o c k e  J á n o s ,  
A n t a l ,  T s e h  s z ü l e t é s ű ,  f ia ta l  k o r á b a n  A m á 
l iá n a k  a ’ W e i m a r i  ö z v e g y  I l e r c z e g n é n e k  f u 
t ó - k ö v e t e .  E z  az e m b e r  e l é r t e  a ’ f u t ó  n y á 
l a t ,  17Ó7 e s z t e n d ő b e n  e g y  s ü r g e t ő  k ö v e t s é g 
b e  Ívűidé ö t é t  a ’ H e r c z e g n é  T V i t z í é b e n h e z ,  
t i tk o s  T a n á t s o s á h o z  , C a r ls b a d b a n .  K i in d u l t  
B e l v e d é r b ő l  W e i m a r  m e l l ő l  d é lu t á n  2 ó r a k o r ,
's m á s n a p  d é l i  1 2  ó r a k o r  á l ta l  a d ta  a ’ t u d ó s í 
tá s t  a ’ rl  a n á t s o s n a k  , k it  é p e n  s é t á lv a  t a lá l t  
C a i l s b a d b a n .  I n n e n  k e v é s  c i á k  m ú lv a  i s m é t *  
C iiu o ú i t ,  ’ii o ’ k ö v e t k e z ő  c a p  t a l i  *



már a' Belvedéri Várban volt. W eim ar Carls« 
badtól 2 2  mértföld.

I —  c  120  )  —

Term észeti Tsuda.
Majoral M ária, Spanyol születés Casä* 

Tubiosból , egésséges izmos testű személy, 
férjéneit halála után hét esztendővel, 58 esz
tendős borában nagy főfájást, s in-rángató- 
dást kezdett érzeni: kevéssel ezután, hom 
loka felső részén egy hamuszín kinövés jelent 
meg , melly mind színére mind formájára 
nézve nagyon hasonlított a ’ szarvas szarvá
hoz. Három ágai közül az oldal-ágak kísseb- 
bek voltak $ de a’ középső négy hüvelyknyi 
hoszszaságra nyú lt ,  ’s lekonyulva tsak nem 
elfödte a’.jobb szemét egészen, Az oldal ágak 
is meghoszszabbodtak későbben, de bár egy 
hüvelyknyi vastagok voltának is , akármi 
kevés erőszakra könnyen letörtek. Belőíröl 
ezek a’ szarvak világos színűek, taplósak , 's 
nem igen kemények voltak, de külső bori* 
tékok barnább , kevésbé taplós és erős volt. 
Ha az Aszszony ránCzra szedte a* homlokát, 
mozgottak a' szarvak is ,  mellyből világos, 
hogy azok nem a’ kaponyából nőttek ki.

R e j t e t t  s z ó .
Első része V árost,  ’s Országot védelmez, 

Másik semmiféle barmodnak nem kedvez. 
Eg  észnek egyenest neve is rettentő ,

f  orgasd tsak ,  úgy lészen néked is temető, 
J e g y z é s :  A’ i*-ki Rejtettszó : B a tá r , 

Hat í r ,  Tatár.



H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
i  8  i  8 i  -

ITsT
Életirás a régi időből.

Croesus Ötödik Királya Lydiának , A!v- 
attos halála után j 557 esztendőkkel az Új 
Szövetség számlálása előtt a' gyönyörűségek, 
h a d a k , ’s mesterségek között osztotta meg bi
rodalmát. Több tartományokat meghódított, 
Pamphiliát« M ysíát, ’s egyebeket, medvék
kel hatalmát ö regb íte tte .  Só ion , egyik Gö
rö go rszágnak  hé t böltsei közül, m eglátogat
ta egykor ezt a* hatalmas K irá ly t , ki a bólts- 
nek minden k in tse it,  ’s pompáit megmuto
gatta ollyan bizodalommal , hogy azok által 
Sóiont tsudálkodásra ingerlő  De Sóion na
gyon megsértette az ö hiúságát, midőn an
nak több unszolásira azt a’ vallást tévé : hogy 
senki az emberek között halála előtt boldog 
íicm lehet. Idővel Croesus haddal ment Cy
rus éllen , egy olly roppant tá b o rra l ,  melly
420.000 legényből állott. Tsak lovagja isi
6 0 .0 0 0  volt. De a’ had kimenetele Croesus- 
nak szerentsétlen volt, mivel nem tsak meg
verete tt sok népévelj hanem meg is futamo- 
d o t t , 's fő Városába viszsza vonóit,  de ha-

Klsö Féles%t. lé
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■véssél a z u t á n  e z  is  o s t r o m  a lá  v é t e t e t t .  H e -  
r o d ó t  b e s z é l l i , h o g y  m id ő n  e z e n  V á r o s n a k  
( S a r d e s n e k )  o s t r o m o l t a t á s á n á l  m á r  é p e n  m é 
r e g e t n é  b u z g á n y á t  a ’ K ir á ly r a  e g y  k a t o n a ,  
a z  ö  n é m á n  s z ü l e t e t t  f i a , A t i s ,  a ’ h i r t e l e n  
r e t t e n é s  m ia t t  e g é s z  e r ő s z a k k a l  m e g s z ó l l a m -  
l o t t  : E m b e r i  n e  ö l d  m e g  C r o e s u s t ,  
’s  b e s z é l l ö  t e h e t s é g é t  t o v á b b r a  i s  m e g t a r 
t o t t a .  D e  a' m e g g y ö z e t e t t  K i r á l y ,  m o s t  m á r  
C y r u s n a k  r a b ja  , a rra  k á r h o z t a t o t t ,  h o g y  
e l e v e n e n  m e g é g e t t e t n é k .  M á r  f e l  v e t e t t é k  
m e g k ö t ö z v e  a ’ r a k á s f á r a ,  m i d ő n  S o l o n n a k  
s z a v a i  e s z é b e  j u t o t t a k .  S ó i o n ! S ó l ü n ! S ó -  
I o n  ! h á r o m s z o r  k i á l t o t t a  k e s e r v e s  s ó h a j t á s 
s a l  a ’ b ö l t s n e k  n e v é t .  E k k o r  m e g  k é r d é  ö t é t  
C y r u s , m ié r t  e m l e g e t n é  S ó i o n  n e v é t  o i l y  
h u z g o s á g g a l ?  C r o e s u s  e l h e s z é l l t e  a b ö l t s n e k  
i n t é s é t .  E r r e  C y r u s  m e g i l l c t ö d v é n  a z  e m b e 
r i  s o r s n a k  á l l h a t a t la n s á g á n  , l e o l d o z t a t á  C r o e -  
« u s t  a ’ r a k á s f á r ó l ,  ’s b a r á t s á g á b a  v e t t e  ö l e t .  
O  v e l e  v é g e  l e t t  a ’ L y d i a i  K i r á ly s á g n a k  544 
e s z t e n d ő k k e l  A u g u s t u s  u r a lk o d á s a  e l ő t t .  M i
k o r  h o l t  l e g y e n  m e g ,  n e m  t u d h a t n i ,  d e  a n 
n y i  b i z o n y o s  , h o g y  C y r u s n á l  m é g  t o v á b b  
ó lt .  —

G ö r ö g S £ é p s é g .
S z é p  a ’ s z e m ö l d ö k ,  a ’ m i n t  A n a 

c r e o n  K e d v e s é b e n ,  s T h e o c -r i t  D a p h n i s á b a n  
l e í r j á k ,  h a  é s z r e v e h e t e t l e n ü l  v á ln a k  el e g y 
m á s t ó l ,  v a g y  é s z r e v e h e t e t l e n ü l  f o l y n a k  e g y 
m á s b a  v é k n y a k j l e g y e n e k ,  m in t  a' G r á c z iá k é ,



-  ( m) —
*s n e  h a jo l j a n a k  m e g  m in t  a ’ f e s z ü l t  í v , s e m  
m i n t  a ’ t s i g a : m e r t  a z  i l l y e n  s z e m ö l d ö k ö k  
n e m  s z é p e k ,  . •

S z é p e k  a* s z e m e k ,  ha n ag y o k , úgy 
m indazálíal, hogy nagyságok a szemgödör
höz legyen mérsékelve, s a’ felső szemhéjj 
kerekebben hajoljon a' szem belső szegleté
hez , m in tá z  alsó 3 ha e levenek , ’s tüzesek, 
de a mellyre nézve nagy külombsóg vagyon 
a’ férfi,  ’s aszszony szeme között,  a' mint 
Anacreon Bathillusában mind a’ kettőt egye
sülve látjuk: „Fekete  szeme komor legyen', 
nyájassággal vegyülve , egyik M arsé , másik 
Cyprisé” .

S z é p  a’ h o m l o k ,  a z t  m o n d já k  a r é 
g i e k  , h a  r ö v i d ,  m á s o k  s z e r in t  s z é p  a ’ s z a b a d  
n y í l t  n a g y  h o m lo k .  A z  e l l e n k e z é s t  ö s z v e  l e 
h e t  e g y e z t e t n i ,  h a  az  é l e t k o r o k b a n  l f ü lö m b -  
s é g e t  t e s z ü n k .  S z é p  a  r ö v id  h o m lo k  az if iú -  
s á g  v i r á g á b a n , m i n e k e l ő t t e  a ’ h o m lo k s z ő r ö k  
k i k o p n á n a k ,  ’s t s u p a s z o n  h a g y n á k  a' h o m 
l o k o t  3 fér f iú  k o r t  p e d i g  a ’ s z a b a d  m a g a s  
h o m l o k  d i s z e s í t .

S z é p  a z  o r r ,  h a  e g y e n e s  l i n e á v a l ,  
m in d e n  h a j lá s  n é l k ü l  m e g y e n  ki a ’ h o m l o k 
b ó l ,  v a g y  t s a k  n a g y o n  k e v é s s é  h a jo l  le  a t t ó l  
a z  e g y e n e s s é g ,  ’s  t e l j e s s é g  n a g y s á g o t  k é p e z ,  
a  t s e n d c s  á l t a j m e n e t e l  k e d v e s s é g e t .  A ' m e l l  
a r c z a  rú t  o l d a l k é p e t  ( P r o f i l )  m u t a t ,  l i ia b a  
k e r e s n i  b e n n e  s z é p s é g e t .  A ’ r é g i e k  a ’ n é g y 
s z e g l e t  ü o r r o t  d i t s é r i k , a ’ m e l l y  k i f e j e z é s  
a la t t  A \ i n c k e l m a n n  a z  e g y e n e s  o r r o t  é r t i ,  a ’ 
m it  l e í r t u n k ,  v a g y  p e d i g  e g y  o l l y a n  o r r o t ,



t n e l ly n e k  la p j a i  s z é l e s e k  $ ’s  é le^  s z e g l e t t e l  
m e n n e k  Ö sáve m in t  a G i u s t i m a i  P a l l á s é ,  
v a g y  a z  ú g y  n e v e z t e t e t t  V e s t a  S z ü z é é  u g y a n  
a z o n  p a l o t á b a n .  A z  o r r  a' G ö r ö g  k é p e k e t  
l e g j o b b a n  b é l y e g e z i ,  's  e l i s m e r t e t i .

S z é p  a* s z á j ,  h a  a n n a k  m é r t é k e  e -  
g y e z  a z  o r r n a k  n y i la s á v a l  $ h a  h o s z s z a b b  v o l 
n a  n y í lá s a  , e l l e n k e z n e k  az  a z o n  t o j á s - k e r é k 
n e k  m é r s é k l e t é v e l ,  m e l l y b e n  a  b e n n  f o g l a l 
t a t o t t  r é s z e k  e g y e n l ő e n  m e n n e k  a z  á l l  f e l é ,  
m i n t  a z  o r r  m a g a  k e z d ő d ö t t .  A* s z á j - a j a k a k  
h e s h e y e k  l e g y e n e k , h o g y  s z e b b  p i r o s s á g o t  
m u t a t h a s s a n a k ; s  a z  a l s ó  a ja k  t e l j e s e b b  l e 
g y e n  a f e l s ő n é l  , m e l l y  á l ta l  a z  a la t t  a z  á l ló n  
i s  g y  b e n y o m u l t  k e r e k s é g  k ü l ö m b f é l e s é g é r  
v e t  k e d v e l t e t i  m a g á t .

- S z é p  a z  á l l ,  h a  t e l j e s ,  d o m b o r ú ,  
k e r é k ,  ’s n e m  s z a g g a t j a  m e g  t e l j e s s é g é t  s e m 
m i  g ö d r ö t s k e .  A l l  g ö d r ö t  n e m  t a l á l u i  e g y b e n  
i s  a ’ l e g f e l s é g e s e b b  G ö r ö g  s z é p s é g e k  k ö z t .  
T s u p á n  a ’ F l o r e n c z i  V é ü u s n a k  v a g y o n  á l l -  
g ö d r e ,  d e  a ’ m i  t s a k  k e l l e m e t ,  n e m  s z é p s é 
g e t  m u ta t .  V a r r ó  a z  i í j y c n  g ö d r p t s k é t  n e v e ?  
z i  a ’ S z e r e l e m  ú ja  n y o m á n a k .

Ú j  T a l á l m á n y .
' A z  e r ő m é r ö  ( D y n a r n e t e r )  k é t  e g y m á s  

m e l l e t t  m e n ő  v a s  r u g ó k b ó l , e g y  o l ly a n  e s z 
k ö z  ; m e l l y n e k  m u t a t ó j a  a r ú g o k  á l ta l  m o z 
g á s b a  h o z a t v á n ,  a z  e z e n  l é v ő  m á z s a  , s  m á z 
s a  n y o l c z a d  j e g y z e t e k k e l  b i z o n y o s  t e h e r r e  
f o r d í t o t t  e r ő n e k  m e n n y i s é g é t  m e g m u t a t j a .  
A n g l i á b a n  1 .  m á z s á t ó l  1 0 - ig .  10* m á z s á t ó l  
20  -í j  m é r h e t n e k  ra j ta .  A a  e d d i g  á l t a la  t é t é ?

—  (  m  )  —  ,



tett észrevételeit im ’ a’ köve tkezők : közép
szerű egésséges Férfiúnak ereje ;=2Ö5 fo n t ja  
aszszonyé, — mint egy 15 esztendős ifiúé 
~-10Ő font. Férfiúnak az ereje ? ha fon t a- 
ránvban viszi a* te rh e t ,  = 1 0 2  font j lónak 
a’ húzó ereje, ha  közép számat veszünk f e l ,  
= 7 5 6  font. Hogy 500 fontos láda földszint 
húzassék , kell reá 286 font erő $ ha keré
ken áll = 5 1  font e rő : négy kerekű szeke
rén =  122 font e rö j  két kerekű szekéren ,  
t s a k = ö l  fon t erő. És így a’ ké t kerekű ta
liga sokkal jobb volna , mint a’ négy kere
kű , valamint a’ nagy kerekű szekér is jobb 
a’ kis kerekünél. Egy szekérnek elindításá
ra két annyi erő k íván ta tik ,  mint u gyanan 
nak húzására. Egy kenetlen  tengelyű szeke
re t  minekutána m egkenete tt,  élég volt = 1 3 3  
font erő. (Neue Meklenb. Annalen)

M e z e i  G a z d a s á g .
B i b l i o t h e c r u e  u n i v e r s e l l e  d e sA

s c i e n c e s  Septem beri darabjában 1816 
esztendőben egy’ különös módja hírdettetik 
ki a ’ föld-termékenyítésnek, melly abban áll, 
hogy a’ Földnek felhányt felülete trágyá
zás helyett megfüstöltetik. Ezen végre ösz- 
ve kell rakni több faágakat, vagy hasáb fá
kat czúkor süveg formára, úgy hogy azok
nak ailjok négy hüveíyknyire álljon egymás
tó l ,  hegyeik pedig öszve álljanak. Ezen ti
res favázak belölröl ollyan dolgokkal töltet
nek m eg , mellyeknek nagyobb a fü s t ik  3
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m in t  &’ t ű z ö k  , m i i l y e n e k  p .  o .  z ö l d  f ü , fa  
l e v é l ,  f a - g a j ,  n e d v e s  s z a lm a .  A z  í g y  f e l k é 
s z ü l t  f ü s t - t a r t ó k  k ö r ü l  h o r d a t n a k  f). h ü -  
v e l y k n y i  v a s t a g s á g r a  a s z á n t ó f ö l d n e k  f e í -  
h á n y t  f e l ü l e t é v e l .  A lu l  e z e n  f ö ld  h a l m o t s k á -  
l t o n  l y u k a t  k e l l  h a g y n i , m e l l y e n , m in t  a ’ 
h e m e n c z e  s z á já n  , b é l e h e s s e n  t e n n i  a ’ t ü z e t .  
A '  f ü s t ö l é s n e k  m in d  a d d ig  k e l l  t a r t a n i , m í g  
a ’ f e l h á n y t  f ö ld  e g é s z e n  k i n e m  s z á r a d  , m i 
d ő n  a ’ m e g f ü s t ö l t  f ö l d e t  i s m é t  v i s z s z a  k e l l  
h o r d a n i  ( t o l ó - t a l i g á t s k á k o n )  a z o n  s z á n t ó f ö l d 
r e  , a ’ m e l l y r ö l  a z  1 1 J2  h ü v e l y k n y i  f o r m á n  
f ' e lh á n y a to t t .  H a  a ’ f ö ld  h o m o k o s  , m in d já r t  
l e h e t  v e t n i ,  m a j d  a ’ v e t é s  u tá n  4 h ü v e l y k -  
n y i r e  f e l f o r g a t n i a ’ f ö l d e t ,  ’s  b o r o n á i m ,  b a  
p e d i g  a ’ f ö ld  k e m é n y ,  e l s ő b e n  s z á n t a n i  a p r ó  
b a r á z d á k a t ;  4  h ü v e l y k n y i r e , m a jd  v e t n i ,  *s 
v e t é s  u t á n  a p r ó  k e r e s z t  b á r á z d á h a t  s z á n f o 
g a t n i ,  és  v é g r e  b o r o n á ln i .  A z  i l l y e n  f ü s t ö l t  
f ö l d b e  k é t s z e r  l e h e t  b ú z á t  v e t n i ,  t s a k  h o g y  
e l ö l  k a l á s z o s t , a z u t á n  k a l á s z t a la n t  ( f o r m e n t  
b a r b u n e t  s a u s  b a r b e )  m é g  m á s o d i k  e s z t e n d ő 
b e n  i s  m e g t e r e m  a k á r m i  v e t é s t ,  de  a ’ h a r m a 
d ik b a n  l ó h e r é t ,  v a g y  á r p á t ,  ’s e g y e b e t  k e l l  
b e l é  v e t n i  ; a ’ n e g y e d i k b e n  p e d i g  i s m é t  f ü s 
t ö ln i  k e l l  b ú z a v e t é s  a lá .  A ’ f ö l d - f ü s t ö l é s n e k  
t a lá ló j a  e z e n  t e r m é k e n y í t é s t  r e n d k í v ü l  n a g y 
n a k  ad ja  e lő .  , , A ’ t r á g y a  ez  á lta l  f e l e s l e g g é  
t é t e t i k ;  a ’ l e g r o s z s z a b b  f ö ld  m e g l e r m i  a ’ b ú 
z á t ;  a ’ f ö l d m ű v e l é s  m u n k á ja  m e g k ö n n y e b b i -  
t e t i k  ; s o k  d a r a b  f ö l d e k  , m e l l y e k  a z  e l ö l t  
t e r m é k e t l e n s é g ö k  m ia t t  h e v e r t e k ,  h a s z o n  v e 
h e t ő k k é  t é t e t n e k ;  ’s g a z d a g  a r a tá s t  a d n a k ” .

»



Ö ezen füstölést több féle földében, 's bü- 
lombféle vetésekkel p róbálta ,  ’s úgy találta, 
hogy még az olajfák , ’s szóllötövek is nagy 
haszonnal jutalmazták meg kevés fáradtságát.

-  (  m  )  —

G azdaságbeli Kérdések.
Föld füstölés találója több nehéz kérdé

seket is fejteget. így elsőben is azt a’ kér
dést veszi f e l .  Honnan legyen az, hogy né
h a  a’ jól m üveit,  ’s trágyás föld nem sokkal 
szaporít többet , m int a szomszédnak kevés
bé müveit sovány fö lde?  mellyre azt mond
ja :  kogy az elsőbb földet nagyon mélyen 
szán to t ták ,  s a ’ reá hányt trágya nem osz
lott nieg illendően. Innen megveti a’ f r is trá 
g y á t ,  's állottat liiván.

Másik kérdés : Miért ollyan szűk az ara
tás némelly esztendőben, bár mi kedvező 
idők já r t a k i s ,  ’s ellenben oliy szapora né
melly roszsz esztendőkben? Erre  ez a ’ fele
let : A’ folyó esztendő időjárása nem hatá
rozza meg ugyan azon esztendőbéli a ra tá s t ,  
hanem tsak a’ következő esztendőbélit. Ha 
azért a múlt tavasz esős, ’s a’ múlt nyár 
folyvást meleg v o l t : ebben az esztendőben 
kell várni jó a ra tás t:  ’s ha  az idén lenne szá
raz  tavasz, esős nyár : esztendőre volna roszsz 
aratás (kívévén a’ jól m üveit,  ’s tragyás föl
deket \)  ,

A p r ó  T ö r t é n e t e k .
John Lade egy Brightoni törpe abban 

fo g a d o tt  egyszer Cholmondeley L o rd d a l ,



égy Óriás emberrel , hogy ö té t  fél Ángoj 
mértföldre elvinné. Idő ,  óra m eghatározta
t o k ,  ’s nagy volt a ’ gyülekezet U rakból,  
Aszszonyságokból, kik a ’ különös színjátékot 
lá tn i akarták. Megjelent a’ L o rd ,  's követte- 
nern sokára Lade is. Itt; vagyok , monda az 
e lső b b ,  teljesítse az Úr ígé re té t .  „Örömmel, 
viszszoriyozá L ad e :  de elsőben vetkezödjék 
le  az Út egészen, mert én azt ígértem, hogy 
az U rat tsak m agát, nem pedig öltözetével 
eg y ü tt  emelem. M itsóda? én egészen levet- 
h e rz é m ?  Egészén! tsak  ham ar: látja az Ú r 
a ’ sok D ám áka t,  ne késleltessük őket. „A ’ 
Lord természetszeriüt erre reá nem adhatta  
m agát , mellyért hoszszas pörlekedés u tán  
Ladának ítéltetett a’ nyereség.

Egy Valaki nagyon ditsérte bizonyos 
Dáíriának k e l lem é t , a ’ ki külömben nem igen 
szép volt. F oo te  híres Angol színjátszó k e i
dé  a’ d i t s é rő t : Miért nem tart az Úr első
séget a’hoz a’ tökélletes szépséghez? Mitsö- 
da jús szerint tehetném  én a z t , monda a ’ 
másik. „A ’ Nemzeti Jus szerin t’' ,  felele F o 
ote, mint azon szépségnek legelső Felfedezője. 

M e s é s  K é r d é s .
Mitsöda käs az i  melíybe akarmi eleség té te

t ik ,  többé annak hasznát nem vehetni?*
R e j t e t t s z ó .

Háznál és Városban én lakom legelőig 
Engem et szóllítnak jövők menők fe lő l; 

Vesd első tagom at a’ másik végére
Úgy fordíthatsz engem Hazád védelmére. 

J e g y z é s :  A’ 15*hi R e j te t t  S2Ó: Ör, 
D ög , Ö rdög , Gödör,

—  (  1 2 Í O  —



H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
i \  8  í  8 .

( l 7 ‘ )

^ ' ; y
Attila Vendégsége.

a >
„A ’ rendelt időben megérkeztünk mi ft; 

Ngpnyúgot Rómának Követi : megáMottisn..; 
az ebédló ház küszöbén Attila elölt. Itt í.x 
pohárnokok a’ tartomány szokása szerint po
harat ad tak , hogy a’ leülés előtt égvmási 
köszöntenénk : mellynek te tte  után elfoglald 
tűk a1 he lyeket, mellyeken ülve kellett e? 
nünk. A’ szobának falai mellett kct o l d a t  
mindenütt ülő-székek vo ltak ,  középen pedi*^ 
ült Attila egy ágvon , mellynek ellenében más 
ágya is volt Attilának. E ’ megett Iéptsök 
vittek az ő szobájába , melly fejér gyoífsoh- 
k a l , s különvbféle szőnyegekkel volt bevon
va ékesség k e d 'é é r t ,  hasonló azon szobák
hoz,- mellvéket a' Rómaiak és Görögök a’ 
há zasúlóknak szoktak felkészítői. Akkor az 
elsőbb rendű vendégeket Attilának jobbja 
felöl ü lte tték , a’ másik rendet baljá fe lö l ,  
mellyBen voltunk mi is Berekesscl , nemes 
Scythával , de ö felsőbb helyen , Onegesius 
pedig jobb felöl ü it t  a’ Királyi ágy mellett
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maga t\l6 - szélién ? ’s ö vele x által ellenben 
két fia Attilának. A ’ legidősebb ugyan azon 
th ronuson , mellyen az Atya , nem meszsze 
a t tó l ,  de sokkal a lább, szemeit atyjának je
lenlétében mindég a’ földre sütve.

Ülvén a’ rendszerint m indnyájan, Atti
lának h’ pohárnokja egy tsésze bort a d o t t : 
mellyet midőn elvett , a ’ rendnek -elsőjére 
elköszönte j a’ k i-ezen  tiszteletre méltózla- 
to l t  , felállott ülő helyébő l, ’s le sem ü lt  
m íg nem vagy megkóstolván, vagy kimerít
vén  a' b o r t ,  az edényt viszsza adna a* pohár
noknak. Az ülő Attilát pedig minden vendé
gek a’ mint a’ szokás kívánja poharaka t ürít-  
getve köszöntötték ,  Js tisztelték. Minden 
vendégnek egy pohárnokja vo lt ,  kiknek az 
Attiláé kimenetele után rétidben kelleti bé- 
jönniek. Majd a’ ki az ülésben második volt, 
de  az után a ’ többiek is hasonló tisztelettel 
iilettetvén , Attila minket a lláczok m ódjok 
szerin t hasonló pohár számban vetekedésre 
hívott ki. Akkor sorba menvén a ’ köszöntés 
m indeneken, a ’ pohárnokok viszsza mentek. 
Az asztalok Attila asztala mellett három négy 
vagy több vendégekre készíttettek , kik kö
zül kinekkinek lehete tt,  megtartván ülő ren
d é t ,  azt a mit te tszenék késsel kivenni az 
eledelekből. Azután legelői Attilánál« tálnok- 
ja jö tt elő középre egy tálhússal : ezt kö
vének m ások, kik a’ -többieknek szolgáltak , 
kenyérrel ’s főzelékekkel, mellyel;et az asz
talra hordtak. De a’ többi B arbároknak , és
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nekünk minden féle eledelekkel gazdag va- 
tsora ad a to t t  fe l,  ezüst tálakban ; Attilának- 
pedig húson kívül semmi sem, az is tsak fa
tá lban : mértékletes volt ő hasonlóképen e- 
gyebekben i s ! A’ vendégeknek arany ’s ezüst 
poharak té te ttek  fel $ mellyekböl innának 5 
Attilának.fa-pohara volt. Az ő pompátlan öl
tözetében semmi sem vo lt ,  mellyel az má* 
soknak ruháiktól külömbözne, hanem hogy 
az tiszta és tsínos volt. Karjának sem vo\t 
semmi kitetsző ékessége, sem saru-kötői , 
sem lovának fékei arannyal, vagy drága kö
vekkel nem ékeskedtek , mint egyéb Scyfhá- 
kéi. Midőn az első fogás eledelek elkeltek , 
fe lá llo ttunk: e nem is ment viszsza közü
lünk senki he lyére ,  mig nem az által-iadatott 
tsésze b o r t ,  azon m óddal, a’ mint feljebb 
mondtuk , Attila egésségéért meginná. Ezen 
tisztelet-adás után leü ltünk : akkor új elede
lek  hordattak  minden asztalra, mellyekböl 
minekutána evett volna minden, a ’ mennyi 
te ts z e t t ,  ugyan ollyan módon m int az előtt 
felhajtván álltunkban a* poharat , luki maga 
helyére leültünk. Béestveledvén, midőn el
szedettek az eledelek , megjelentek Attila e- 
lött két Scytha férfiak , 's magok tsinálta 
verseiket,  mellyekben az ö gyÖ2edeIm eit , ’s 
hadi vitézségét énekelek, előmondták. Ezek
re a ’ vendégek reájok függesztett szem m el, 
’s arczával figyelmeztek, s némellyek közö
lök a’ versekben gyönyörködtek, némellyék
nek szívüket a ’ had emlékezete felhevítette, 
másoknak pedig könyvek húllottak sáemeik-



]böl, kiknek testüket az agg-idő k im eríte tte , 
m egerö tlen ité t te , 's hadi túzöket,  kívánsá
gokat rneglankasztotta.

Az éneklés, ’s verselés után egy kábult 
S c y th a , nem tudom k iísoda , képteleneket, 
tsudálatosokal ,, ’s eszteleneket lotsog án , 
nevelte t te  a vendégeket. Aégry bejött Viau- 
rusius Zerchon. Edekor» taualslotta nek i ,  
hogy Attilához menne, teljes szolgalatjának' 
Ígérete mellett , hogy feleségét vijjzsza kap 
hassa. Mert ezt ? midőn RI da védené a Bar
bárok között , ».ette e l . de a’ kit Attilától 
Aetiusnak ajándékba kü de tvén , Scythiaban 
kellett hagynia. De ezen reménységében meg* 
tsalatkozott , 'mivel Attila haiaguyék re á ,  
hogy vjszsza té r t  vq'na. Azért kapván ezen 
vendégség alkalmán előállott öltözetére, for
májára , beszéde hangjára , s szovaira néz
ve nagyon zavarosan , most az Auzonok, 
m ajd a' Gothok nyelvüket vegyítvén öszve , 
meljyek által annyira felvidított mindeneket, 
’s  ollyan kaczagást okozott  ̂ meliynek alig 
volt vége. De A ttila minden változás né lkü l,  
indúlatlan , 4 egyenlő arczával maradt : ’s 
nem iátszott sem tsinálni, sem roqndani sem 
mit , a’ mi tréfát , vagy vígssjgot mutatott 
vo lna , azon kiyül hogy legifiabh fiát Irna- 
■^hot, miliőn ez bejö tt volna nyájas,  ’s vi
dám szemekkel visgálta , 's arczájét ennek 
megsímogatta. Nekem pedig , midőn tsudál- 
nárn , hogy Attila többi gyermekit annyira 
fel sem veszi, ’s erre az egyre olly igen fi
gyel m ez, egy a* Barbárok közü l ,  ki hozzám

— ( n n  i  —



közel lile , 's a' Deák nyelvet tu d ta ,  meges
hetvén c lö l,  hogy a’ mit mondana, -senkivel 
sem közleném, így szállott; Jósolók azt 
jövendölték A ttilának, hogy az ö nemének 
elkellene veszni, hanem Jja ifiben a gyér- 
mekben feléledne* Mivel még a* vendégség 
késő éjtszakáig is huzatot^, nekünk nem volt 
kedvünk borozni, azért is számosán eljöt
tünk. — (Kezdődött a' vendégség tjf ó rakor,  
az az délután 5 óra  körül.)

(Friscus in Excerptis peg. 430

—  (  1 3 3  )  —

A s z s z o n y  n e v e l é s .
Campe azt mondja egy Atyának leányá

hoz in tézett tanátsiban : ,,Az igaz aszszonyl 
érdemek nem állnak a’ ragyogó tehetsegek
ben , ’s nieste? m $téte lekben , nem a’ tudós- 
ságban, a’ könyv szerzésben ’s a ’ t. „De mi
ért botsátkozik Campe Úr tsupa üres Decla- 
matiókba a* helyett',  hogy fontosán előadná 
az o k o sá t :  miért nem állnak az aszszonyi 
érdem ek a* mondatott dolgokban. Jeles ü- 
gyességet nem szerezhet magának senki így 
szóll továbbá Campe Ú r ,  a’ szép mestersé
gekben , hanem ha egyéb kötelességének 
félre tételével ide jén ek , s figyelmének na
gyobb részét azokra fordítja. „Ha ezen álla
tás azokról szólana, kiket egy vagy több 
szép mesterségre is igaz tehetséggel aján
dékozott meg a’ te rm észe t;  úgy ez hamis
ság. De épen abban áll a* külömbségaz igaz 
tehe tség j ’s  fattyú tehe tség  közö tt,  hogy



--amaz nagy fáradtság, idei veszteség nélkül 
mint egy játékkal tanulja meg , a ’ m it a’ fa t
tyú tehetség erőlködés, idő vesztegetés, s 
fontosabb tisztnek el múlatása által kaphat 
meg. Tudná tsak valaki jól megvisgálni 
leány nevendókjének ha jlandóság it , ’s midőn 
azokat m egtalá lná , művelné ki azokat úgy a’ 
mint mik ! lennének bizonyosan aszszonyok 
bili egyenlő készséggel tudnák forgatni a’ 
rajzbototskát — ’s a’ főző k a lá n t , ’s kik ba
rátikkal vagy barátnéikkal való lelkes leve
lezésükön kívül gazd’aszszonyi, vagy kerti 
könyveiket is megolvasnák. Nem tanulása, 
’s nem gyakorlása a’ szép mesterségnek von
ja a' k á r t ,  's a ’ rendetlenséget maga u tá n ,  
inellyekröl Campe Ü r beszéli; hanem a ’ te
hetségnek el h ibázo tt,  ’s czélatlan alkalmaz
tatása. Épen ollyan fél oldalú tanátsa Cam
pen ah az i s ,  hogy az Aszszonyok idegen 
nyelveket ne tanuljanak. Mert ha akármi 
szükséges nyelvet tanúi va lak i, nem papa
gáj módra, hanem Grammatika szerin t: az 
által a’ gondolkodó tehetség is erősödik. 
Beszéd gyakorlá s , ’s iró gyakorlás legyen 
mindenkor mellette. A’ ki így tanúlja a* nyel
v e t ,  nem ollyan hönjiyen felejti azt e l ,  mint 
a  ki azt a’ nélkül tanú lta  (Briefe eines 
Groszvaters au seine Enkelin. Frankfurt und 
Leipzig 1802)

Az  ö r ö k  s z e n t  t ű z .
A ’ Nagy Zoroaster a’ Persiai Tem plo

mok szent menedékeikben a ’ Világosság Is-



t e n é n e k  tiszteletére egy szent tüzet Őrizte
te t t  , mint a' melly az istenségnek volna ĵ ei 
képe. A’ G eberek, egy Indiai vallás feleke- 
z e t> melly Zoroaslei töl húzza le eredetét,, 
még ma is tisztelik a’ szent tüzet ’ Templo
maikban. Egy részük ezen Indiai Geberek- 
nek a’ Caspium Tenger mellett épített egy 
ollyan templomot a’ hol a" természet egy ki 
olthatatlan lángot hány fel a’ földből. A* 
Természet-tudós ezt a’ természet nevezetes* 
ségenek pézi ) de a' tűz imádója tiszteli azt 
mint ollyan tsudát ,  mellyet az Istenség az 
fclekczeténék tiszteletére adott.

Azon Kő tem plom ok, mellyek éjszak- 
keletre négy órányi távolságra építtettek Ba
kutól a’ Gaspium tenger mellett f é g j  homo
kos sziklás tá jékon , többnyire apró bolto
zatok hét nvojez singnyí magasságúak* Ezek 

* alatt fekszik egy kis templom mellyben az; 
Oltár mellett egy nagy tső vagyon , melly* 
nek nyilasán szép tiszta kék láng lobog fel. 
Ez aj láng a’ Geberek szerint ég a’ vizözon- 
töl fogva, ’s égni fog a Világ végéig. Ha 
ezen helyen meg fo jtódnék , másutt tö rne  
ki újult erővel. Vágynak azért mindég itten 
30—40 Torsa »zarándokok, kik a* szent tü
zet hiszik. Kern mesasze ezen Templomtól 
egy _ kis sziklának hat könyök hoszszú, há
rom könyök széles nyílásán hasonló kékláng  
lobog fel.  melly ha a’ szel fű ,  néha négy 
signyire is fel szökik. A' láng kevésbé sem 
látszik a ’ sziklának ártani. E ttő l a ’ sziklá
tól mint egy 20  signyire vagyon a* sziklában 
bé ásva egy 12—14 öl mélységű k ú t ,  melly*.

' — 'i  135 )
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tick vize nagyon tiszta. A' földnek ezen hely- 
körül égész órányi járásra az a' tsudalatos 
tulajdona vagyon* hogy ha ké t három hü- 
velyltn ire fel kaparják sz íné t ,  's a ’ mtgko- 
paszított helyre szenet tesznek* a föld azon
nal lángot v e t t ,  melly tsak meg melegíti a 
fö ld e t ,  de azt meg nem emészti.

Ha itt egy tsó tsak papirosból is ké t 
singrivi mélységre el ásatik a’ fö ldbe , 's tö 
vénél a ’ földet jól megverik: tsupán egy 
szénnel kell illetni a' felső részt,  azonnal 
láng tsap fel a' tsövön, melly semmi kárt 
sem teszeu, a’ honnan a* házakat igy meg
világíthatni. Három négy ollyan lángoló tsö 
mellett fel forr a’ víz is a ’ fazékban , mclly- 
ben valóban főzni is szoktak. Mikor el a kar
jait,oltani, tsak a' levegőt hárítják el tő le ,  
vagy is bé dugják a’ tsönek nyílását. Ezen 
a' helyen a* * mészégetés is nagyon könnyen 
megyen. A’ természetnek ezen tájék valósá
gos Naphta kihts tárái —

M e s e .
Nintsen szám, se szemem, &é lábam , se kezem: 

Csalt hasam , és azon egynéhány szál belem : 
Meg is szólhatok é n ,  's a’ ivrit elkergetem 

Csak a’ fejér kancza nyargaljon felettem.
Cs. L.

R e j t e t t  s z ó .
■Első tagom vagyon az egész világban.

második nintsen , tsak roppan t városban. 
Ma Budáról mennél Dunántúl Tolnába 

Egészen feltalálsz ötödik postába.
J e g y  z é s :  A’ lö-ik Számbeli Mese F a r 

kas} a’ Rejtett-szó: Kapus* Puska.
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A n a g r a m m a .
így  hívják az oílyah szöva t, vagy roviÜ 

Vnor.dást , melly más egyes szónak , vagy 
rö v id  mondásnak betűiből fordítás, vagy b e 
tű  tserélgetés által elő áll ,  mint p. o. ha A- 
mór víszszafelé Romá-nak olvastatik. Ezen 
tréfa  az újabb elmésségnek találmánya. Éz 
előtt nagyon használták ezt azon végre , hogy 
általa valakinek nevéből Vagy d í tsé re te t , 
v&gy gyalázatot hozzanak elő Ma pedig 
m in t nagyon fáradtságos tsekélység t ö b b é  
nem igen vagyon módiban- Tagadni mind- 
azáltal hem lehet,  hogy néha igen s z é p , . ’s 
kellemes tréfákat űztek az Anagrammákkal. 
UJyenék a ’ kővetkezők:

Egy Tiszteletes Prédikátornál néhány jo 
öreg baráti ebéden voltak. Tobianus volt a* 
P réd iká to r  neve , kinek Felesége az e lő tt  
tsák kevéssel holt meg. Az aszszony halá
lán nein igen búsult a’ Tiszteletes 5 mert án- 
nak szép jószága maradt reá ,  mellynek az 
aszszony éltében nem sok hasznát vette. Mi*

í í  a  s z  h  ö s

L Flsö F éiesit. l é



nékutána a ’ tisztes társaság a' jő bor áítaí 
fel hevült volna, hozzá  kezdettek  az akkofi 
módi szerint az Anagrammázáshoz. Egyik 
a ’ vendégek közül a ’ Gazda hevét vette fel 
textusul, 's  m onda, poharát reá köszönvén* 

Tobianus 
Obit änus. 

a ' második e f r e : Ábit onus« 
a ’ harm adik : Tua Kobís

Santo $ a bű
a ' negyedik : Ybi sonat

Tuba Sión.
a* Gazda maga: Ifca bonus (op táu it)  

Tobianus.
Egy ennél sokkal nemesebb Anägrarri* 

ma példáját adta Jabíonszky Űr Lissai Isko
la mester korában , midőn Stanislaus L en 
gyel If irályt a ’ Leszinshi Ház nagy örömmel 
fogadta volna e l , útazásaiból való meg érke
zésékor. Az Iskola m e s te r , minekutána ma
ga jeles beszéddel köszöntötte az Iliú Utazót, 
tizen három fiatal tánCzosokat állított elő 
Vitéz öltözetben riéhány Balleteket tánczölnii 
Minden Tánczosnah egy pajzsa volt * mellyen 
a ' DOMVS LESCINIÁ két szónak egy egy 
aranvös betűje fénvlett. Az első Balietberi 
oílyan rendben állottak a' V itézek, hogy a’ 
Domüs Lescinia jönntí*ki paizsaikon. 
a ' másodikban pedig : Ades inéolumis. 
a ’ harmadikban. —  Omnis es lucida.

negyedikben. — Omne sis lucida. 
t e  Ötödikben: — Maue sidus loci*

—  (  1 3 8  ■)—



$é hatodikban. — Sis columna Dei* 
az utolsóban, — i  ! scandc solium.

Sulzer.

—  (  1 3 9  7  —

Az Angol Nemzeti character.
Anglia1 szigeti fekvésének nagy bé fo

lyása vagyon a’" nemzetre. A‘ kevéssé bé* 
lyeg ezö arcza vonások éjtszaki eredetet mu
ta tnak . A' tartomány fekvése egy hozzájok 
illő alkalmatos igazgatást adott ö nekik. A1 
nemzeti kevélység, melly szerint ók tsupán 
a’ törvényektől függenek, s a' születés sem 
a’ gazdagságtól, sem a’ betsülettöl senkit el 
nem zár, vitézségre, ’s haza szeretetre vál
tozo tt által. A’ földművelés,, ’s kereskedj.>  
munkásságot, házi rendességet, kíméllés'* 
de egyszersmind gazdagság szere lés t,  's orm 
haszon keresést szült ö hözöttök. A’ nevelés 
nemzeti $ gyermekek közt semmi külömbség 
*8 ar nevelésnek köz tanítók , ’s házi tanítók 
közt megoszlása ) s a’ Franczia nép ellen 
való gyüiölség mind különösen bé foly a* 
nemzet Characterébe. Az aszszonyi nemnek 
házas tá rs i , s anyai érdeme tiszteletre mél
tó. Eletök társaságos ugyan , de a ’ melly kü- 
lömböz a’ száraz E urópaitó l,  ’s több família 
szeretettel vagyon egyesülve. A' nyelv Nor- 
m annibó l, ’s Saxból vette eredetét a ’ Hódí
tó W ilhelm a la tt ,  de az óta sokat változott 
mind a' kimondásra , mind a' helyes írásra 
nézve: innen annak rendetlensége, de szin
te olly nagy gazdagsága is. A’ melly tndo«



-  (  J40 ) —

^lányokban leg könnyebb az értelm et kife
je ln i ,  miilyenek a’ Történet irás , a' Politi
ka , Metaphysica : Angliának azokban leg 
több az érdeme. Nyelvének hoszszas előadá
s a ,  nem a’ legszebb hangzása az ének
lést , s költést nehezíti. De azért az ékesen 
szobás az igazgatás alkatja szerint nem tsc- 
kély. A’ tudományok Angliában ma tsak ke
nyér keresésnek ugyan annyi m ód ja i; a/ 
szép mesterségekben tsak kedvelők , de mes
terek nintsenek ; a' musikát szeretik , de 
hozzá nem tudnak; 's a' színjátékban sin
tsen többé semmi bélyegező. Hogy az ég
hajlat hozná magával a’ több nemzeti cha- 
rac te reke t föképen az önn gyilkosságra, aẑ  
élet m egúnására , nem bizonyos.

Van der D eck en : Versuch über den en
glischen Nationalckaracter Hannover 1803«

Egy jó reggeli Ital.
A* gyomor reggel mindég g y en g éb b , 

edénykéi lágyak , ’s legkissebb ösztönre is, 
ingeielhetök : ezen okból nem kell lenni a’’ 
fölöstökömnek épen úgy az e m b e r re , mintj 
a' barmokra nézve is nehéz emésztetünek , 
sem igen táplálónak ; de ingerlőnek sem 
(miilyenek a’ T h c a ,  K áv é ,  Tsjokoládé.) mi
vel azok által az edénykék öszvehúzódnak ,  
megerőltetnek , s a' kővetkező ebédet ke
véssé fogadják el. Szinte úgy nem kell az 
eledelnek ollyannak sem lenni, melly miatt 
az edénykék bedugulnának; mivel így a ko-
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vetkező ebédbpl kevesebb tápláló részt szív
ha tnak  be.

Mind ezen hibákat elkerüli az ember az 
árpávai, vagy árpa-darával,  melly könnyeb
ben  em észthető, ’s táplálóbb a’ riskásánát, 
bár egy forrna állató részei vagynajt is na* 
gyobbjára j azomban oltsóbb , sót jobb ízű 
is. Legjobban használtatik az árpa d a ra ,  ha 
az kávé-örlön megőrül te t ik , ’s akkor vízzel, 
vagy tejjel-) vagy mind a’ kettővel együ tt  
megfőzik j mcllyet kenyérrel enn i, vagy ke
nyér nélkül inni jóízűen lehet. Úgy még tej
fel helyett is kávéval, theával vegyíteni táp
lálóbb,' s egésségesebb. Az illyen árpa-dara 
ital tovább el á l l ,  mint a’ t e j ,  úgy hogy 
egész hétre valót készíthetni egyszerre, i ia  
a ’ dara jól feíoldoztatott a’ te jben ,  sütemé
nyekhez , tészta ételhez , ’s egyebekhez is 
használhatni. A’ m ondatott árpa italt kö
mény-maggal, ’s egyéb szerekkel is megfű
szerezhetni.

Természeti Ritkaságok.
Brown , Angol Kapitány Quianábán, 

( déli Amerikában )  egy vadászatjában a* 
tenger parton , Surinám folyónak béömlé- 
scnél meglátott egy halat. Reá lőtt egy nyi
lat az álla tra , melly akkor bár halálos sebet 
kapott is ,  lebukott a’ víz színén, még pedig 
közel a’ parthoz. Ekkor újra lövöldöztek reá 
tsónakekról, ’s végre megölte egésfcen. Dek



fnetíy nagy volt a’ bám ulás , midőn a ' féíW 
bonto tt halnak gyomrában egy j,ó ízléssel öK 
tözküdött aszszonyt is megláttak. Kinek holt 
teste még épségben volt egészen, ^zou kí
v ü l ,  hogy leje a deréktól elvált.

— ( m  > —

John W alter a’ Cumberlandi Grófság-, 
ban , elásott egy tekenős-békát 1801-dik, 
Biovembcrének 5 napján egy lábnyi mély
ségre a* főidbe , bezárva egy befedett mc- 
denczébe. — Január 8*dikán 1804*dik esz
tendőben felásták a' medenczét szoros vigyá
zattal , 's még a' béka életben  találtatott*

H u b e r  a z t  m o n d ja  a ’ m é h  é k r ő l  t ö b b  t a 
p a s z t a l a t i  u tá n  : h o g y  a z o k  a ’ v i a s z k o t  b e lső ,  
( o r g a n i c a )  v á la s z t á s  á lta l  k é s z í t i k ,  é s  í g y  e z  
n i n t s  m é g  j e l e n  a* v i r á g - p o r b a n .  A z  a* c z ú -  
l i o r , m e l l y  n e k ik  e l e d e l ü l  s z o l g á l  é p e n  ú g y  r 
*a a z o n  m ó d o n  a d ja  n e k i k  a ’ v i a s z k o t  i s ,  
m i n t  a ’ m é z e t .  A ’ v i r á g  p o r  n e m  e g y é b r e  
v a l ó ,  h a n e m  h o g y  a ’ m é h  b á b o k a t  tá p lá l ja .  
I n n e n ,  h a  a ’ m é h - k ö p ü b ö l  e l s z e d n é n e k  i s  
m in d e n  v ir á g  p o r t ,  a m é h e k  u g y a n  k é s z í t -  
n e k  m é z e t  a z u t á n  is  \ d e  a b á b o k  m in d  n ie g -  
d ö g l^ n é n e k .  H a p e d i g  a ’ k ü p ü b e  v i r á g - p o r t  
t e s z n e k ,  d e  a ’ m é z e t  m in d  e l s z e d i k :  a k k o r  
a ’ b á b o k  m in d  f r i s s e k ,  ’§ e l e v e n e k  $ d e  a ” 
m é h e k  n e m  t s in á ln a k  e g y  m o r z s a  v i a s z k o t  
s e m .



Ö iiy a n  ig a z »  m in t  a z ,  h o g y  h é t s z e r  h ét*  
t ő i  n é g y .  ^ í g y  s z ó l í t u n k  s z ó l lh i  »-gyakran 5 
m i d ő n  v a la m e l íy  d o l o g n a k  b iz o n y s á g á t  á l l í t 
ju k .  D e  s z o r o s  v i s g á l á s o k  m é g  e z e n  a n n y ir a  
i g a z n a k  t e t s z ő  t é t e l t  is  m e g c z á f o l t á k ,  m id ő n  
a z  p é ld á b a n  a lk a lm a z t a t  ik  a ’ t e r m é s z e t r e .  í g y  
p . o .  k é t  i t s z e  v í z ,  k é t  i t s z e  b o r  n e m  ád. 
m i n d é g  n é g y  i t s z e  f o l y ó s á g o t ,  b a  ö s 2 v e  ö n t 
jü k  $ h a n e m  k e v e s e b b é t .  E z t  a ’ T e r m é s z e t -  
t u d ó s  o n n a n  f e j t e g e t i , h o g y  e g y i k  f o l y ó - t e s t  
a ’ m á s ik n a k  k ö z  -  ü r e g e t s k é ib e  v e s z i  m a g á t .  
( L á s s d  E r x l e b e n s  N a t u r l c h r e  , n e u e s t e  A u s 
g a b e  §. 194) ‘

I n g é n b o ú s  T e r m é s z e t  - t u d ó s  , é s  F ü v é s á  
t ö b b  f é l e  p r ó b á k a t  t e t t  a ’ v ir á g o k k a l .  H a  
e g y  t s o m ó  v i r á g o t  ü v e g b é  t e s z n e k ,  ú g y  h o g y  
a z  ü v e g  sz á ja  l e f e l é  v í z b e  f o r d í t t a t i k ,  é s  í g y  
a ’ k ü lső  l e v e g ő ,  's az  ü v e g é  k ö z ö t t  n i h t s e n  
s e m m i  k ö z ö s ü l é s : a k k o r  a* v ir á g  u g y a n  s e r a 
m i  v á l t o z á s t  se in  s z e n v e d  a ’ k ö v e t k e z ő  r e g 
g e l i g ; d e  a ’ l e v e g ő t  e g é s z e n  m e g v e s z t e g e t t e .  
A z  i l l y e n  l e v e g ő  a ’ g y e r t y a  v i l á g o t  a z o n n a l  
E lo lt ja .  E g y  a k á r m i  k ö z ö n s é g e s  v ir á g  ü v e g  
a lá  z á r a t v á n , b á r  e z  t iz  a n n y i  l e v e g ő t  f o g »  
h a t n a  i s  b é ,  m i n t  a ’ v ir á g  n a g y s á g a ^  a n n y i 
ra  m e g r o n t j a  a* l e v e g ő t , h o g y  a b b a n  b á r  m i  
á l la tk a  is  k e v é s  s z e m p i l la n t a t  a la t t  m e g d ö g 
l i k .  J ó  é  t e h á t  s z o b á b a n  t a r t a n i  a 1 v i r á g o t ?

Á s i a i  S z o k á s o k .
1 )  B ir m á n i  É p ü l e t .

N a p k e l e t i  I n d iá n a k  v a j lá sa  p o g á n y .  B ö l*  
t ö l t  I s t e n e i k n e k  n a g y  T e m p l o m o k a t  é p í t e l e k *

-  (  1 4 5  )  —



t ö b b n y ir e  h ív ü l  a* V a r a s o n .  M i a z o k a t  n e v e z *  
z ü k  P a g ó d o k n a k  , o k  p e d i g  P r á - n a k .  L e g n e 
v e z e t e s e b b  e z e k  k ö z ü l  a' P é g u i  a r a n y  P ra  * 
m e l l y  k e r e k  f o r m á r a  é p ü l t .  K ö r ű ié  a z  alljári  
v á g y é n  e g y  f ö l d e z e t  (  T e r r a s s e  )  m e l l y e n  a z  
é p ü l e t e t  m e g k e r ü l h e t n i .  E z e n  f ö l d c z e t e k r ö l  
m e n n e k  k ő  g r á d i t s o k  e g y  m á s o d ik  k ő k e r í t é s *  
t e z  , h o l  a z  a j tó k  k ü l ö m h f é l e  n a g y  m a g o s  
S z á l a k h o z  v i s z n e k ,  m é l l y e h  F a o s z lo p o k o n  á l
la n a k .  E z e n  o s z l o p o k  v a g y  a r a n y o z v a  , v á g y  
l a k i r o z v a , v á g y n a k  * m in t  s z in t e  a ’ f ö d o l é k ,  
’s  a ’ f a la k  i s  , v a g y  p e d i g  m e t z é s é k k e l  
c z i f r á z ta k .  A ’ S z á lá k  f e l e t t  v a g y h a k  k i s s e h b  
s z o b á k ,  's a z  e g é s z  é p ü l e t  k e g y e s e n  V é g z ő 
d i k  , e g y  a r a n y o z o t t  v a s  - b ö l t a l  , mellyfert 
Z á s z l ó  v a g y o n .  A ’ n a g y  S z á lá k  k ö z ö t t  v á g y 3 
n a k  m á s  k is  s z o b á k , a ’ R a h a a n o k é  ( B a r á t ö k )  
i n e l l y e k  t i s z t á n  t a r t a t n a k .

ÄI e s é.
V a n  h e l y ,  m e l l y e n  e g é s z  v i l á g o t  lá t h a t o d  > 
í> ö  e m b e r t  s e m  n e m  l á t s z ,  s e m  n e in  s z á l l í t 

h a t o d .

H e j t e t t  s z ó .

A z  egyik kétségét: tnásik méltóságot 
Jelent $ egész zenghet víg 's szomorúságot.

J e g y z é s :  A’ 17 -iki Mese: Hegedű* 
a  mondás s z é r é n t : Cantat ó v i s ,  resonatquö 
nemus saltante caballcu —  A ’ Rejtett szól 

f ö l d ,  vár,Földvár,



H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
1 8 1 8 .

(  1 9 - )
------------ — ■ ..

A’ Barátság bizodalmatlansága.
M e s e .

V a g y o n  e g y  k i s  m a d á r :  a' n e v e  F ü r  
la k ik  , ’s  f é s z k e l  a* v e t é s e k  k ö z ö t t ,  ’s  f ia i  
a z o n  i d ö t á j b a n  p e l y h e s e d n e k ,  m id ő n  a z  a r a 
tá s  k ö z e lg ő t .  E g y  í l l y e n  m a d á r  b a j d á n  e g y  
k o r á n  é r ő  v e t é s b e n  k ö l t ö t t ,  ú g y  b o g y  m á r  
s á r g u l t  a ’ g a b o n a , ’s  m é g  a ’ m a d á r f ia k  t o l -  
la t la n o k  v o l t a k .  M id e n  a z é r t  ki m e n n e  e g y 
k o r  m a g a  az  A n y a  , b o g y  a' f iá k n a k  e l e d e l t  
h o z n a ,  m e g p a r a n t s o l j a  n e k i k ,  h o g y  v i g y á z 
n á n a k  az  a la t t  ,  n e m  tö r t é n n é k  e ’ v a la m i  ú j 
s á g ,  a 'v a g j  n e m  b e s z é l l n e  e 1 k ö r ü l t ö k  v a l a 
m i t  a ’ G a z d a ?  's a z t  n e k i  m o n d a n á  m e g ,  
A ’ v e t é s n e k  U r a  k i h ívja  f iá t  a ’ g a b o n a  F ö l d 
r e , ' s  m o n d a  n é k i :  L á t o d  e' f i a m ,  h o g y  m á r  
e z  m e g é r t , ’s a r a tá s t  v á r ?  a z é r t  i s  h o l n a p  
v i r r a d ó r a ,  m en j  e l  b a r á t i n k h o z ,  "s k é r j e d  
ő k e t ,  h o g y  j ö j j e n e k  e l ,  é s  s e g í t s e n e k  b e n 
n ü n k e t  k ö k s 'ö n ö s  m u n k á ik k a l  a z  .a r a t á s b a n ,  
í g y  s z ó l lo t t  a ’ G a z d a ,  ’s  e l m e n t .  Majd m i d ő n  
a ’ F ü r  v i s z s z a  j ö t t ,  r e s z k e t v e  f u t ó é n a k  a n y -  
j o k  k ö r ü l  a ’ k i s d e d e k ,  ’s  k é r i k  a z t ,  h o g y

Eisä Feles f t , 19



m e n n é l  e l ő b b  s i e t n e , ’s s z á l l í t n á  ő k e t  m á s  
h e l y r e :  m e r t  az  U r ,  ú g y  m o n d á k ,  e l  k ü l 
d ö t t e  fiát b a r á t a i k h o z > h o g y  n a p  f e l  j ö t t e k o r  
j ö n n é n e k  el a r a tn i .  A z  a n y a  le  t s e n d e s í t i  fiait* 
m e r t  h a ,  ú g y  m o n d ,  a ’ g a z d a  b a r á t ir a  b í z 
z a  a z  a r a t á s t ,  u g y  a' g a b o n á t  h o ln a p  l e  n e m  
a r a t j á k ,  ’s  n in t s  r e á  s z ü k s é g ,  h o g y  b e n n e t e 
k e t  m a  e l  h o r d ja la k .  M á s ik  n ap  a z  a n y a  e l  
m e g y e n  e l e d e lé r t *  A* g a z d a  m e g j e l e n i k  , ’s 
v á r ja  a ’ k i k e t  k é r t .  F e l  h é v ü l  a 1 h a p , t n é g  
s i n t s  s e n k i  sem* A k k o r  a ’ f i á n a k :  B a r á t i n k ,  
ú g y  m o n d ,  n a g y o n  h e n y é k ,  m e n jü n k  a z é r t «  
’s  k é r j ü k - r o k o n i n k a t ,  s ó g o r i n k a t ,  ’s  s z o m 
s z é d i n k a t  , h o g y  h o ln a p  v e l ü n k  a r a s s a n a k .  
E z t  a' F ü r* fiak  i s m é t  f é l e l e m m e l  b c á z é l l i k  
e;l a n y j o k n a k .  A z  a n y a  p e d ig  in t i  ő k e t , h o g y  
n e  f é l j e n e k , ’s n e  t ö r ő d j e n e k  s e m m i t  a ’ r o 
k o n o k ,  é s  s ó g o r o k  n e m  o l l y  e n g e d e l m e s e k «  
h o g y  e l  n e  k é s n é n e k ,  s a z o n n a l  t e l j e s í t e n é k  
a' k é r é s t .  M o s t  v i g y á z z a t o k  , ú g y  m o n d  
t o v á b b  , h a  v a l a m i t  m o n d a n a  a' G a z d a .  M ás  
n a p  r e g g e l  a ’ f ú r  e l e d e l é r t  m e n e .  A ’ r o k o 
n o k ,  é s  s ó g o r o k  m e g  f e l e d k e z t e k  ig é r e t ö k -  
r ö l .  V é g r e  t e h á t :  M a r a d j a n a k  a ’ s ó g o r o k , 
*s r o k o n o k  b a r á t in k k a l  e g y ü t t ,  m o n d  a ’ G a z 
d a  f iá n a k :  r e g g e l  k o r á n  f o g s z  h o z n i  k é t  s a r 
l ó t  j é n  az  e g y i k e t  e l  v e s z e m ,  te  a ’ m á s ik a t ,  
>s  le  aratjuk  a’ g a b o n á t  h o ln a p  r n in n e n  m a 
g u n k .  M i d ő n  m e g é r t é  a ’ F ü r  k i s d e d i t ö l  a ’ 
G a z d á n a k  e z e n  m o n d á s á t : M ár i d e j e  v a g y o n ,  
ú g y m o n d ,  h o g y  e l  m e n j ü n k  , m i v e l  m o s t  
b i z o n y o s a n  m e g  f o g  t ö r t é n n i ,  a ’ m it  a ’ G az*  
d a  m o n d o t t , m e r t  m á r  a z  lá t  a ’ d o l o g h o z  ma-

-  (  1 4 6  )  -
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g a ,  a' h ié  a z , n e m  p e d i g  m á s ,  a ’ h i t  k é r 
t e k .  E '  s z e r in t  a ’ F ü r  e l  h o r d ta  f é s z k e t .  A ’ 
g a z d a  le  a ra t ta  ar g a b o n á t .  E z  u g y a n  A e s ó p  
m e s é j e  a' b a r á t s á g n a k ,  ’s r o k o n s á g n a k  t s e -  
l i é l y  b i z o d a lm á r ó l .  D e  m ire  i n t e n e k  e g y é b r e  
a ’ b ö lc s e k n e k  s z e n t e b b  k ö n y v e i k  i s , m i n t '  
s e m ,  h o g y  t s u p á n  m a g u n k r a  tá m a s z k o d j u n k , ,  
e g y e b e t  p e d i g ,  a ’ m i k i v ü l ö t t ü n k  e s i k ,  s e  
t u la j d o n u n k n a k ,  s e  m a g u n k n a k  n e  t a r t s u k  —  

A .  G c l l i i  N o c t .  A t t .  L ib ,  II. c a p  X X I X .

A szszonyi m eg illetődés.
S z o k á s o k  v o l t  v a la h a  a' R ó m a i  T a n á t s -  

b e l i e k n e k ,  n e v e n d é k  f ia ik k a l  j e l e n n i  m e g  a ’ 
t a n á t s h á z b a n .  D e  m id ő n  f o n t o s a b b  t á r g y r ó l  
v o l n a  a ’ t a n á t s l i o d á s ,  m e l l y  e g y  n a p  a la t t  e í  
n e m  v é g z ő d h e t n é k  : m e g  s z o k t á k  t i l a lm a z n i ,  
n e  h o g y  az  o l l y a n  d o l g o t  v a la k i  a ’ t e l j e s  m e g 
h a t á r o z á s  e l ő t t  K ih ir d e tn é .  E g y  i l l y e n  e s e t 
b e n  k é r d i  P a p i r iu s  l f ia t  az a n y ja :  m irő l  ta>- 
n á t s k o d t a k  az  A t y á k  a ’ t ö r v é n y  s z é k é r t ?  A ’ 
g y e r m e k  a z t  f e l e l i ,  h o g y  a z t  el k e l l e n e  h a l l 
g a t n i ,  m iv e l  n e m  s z a b a d  m e g m o n d a n i .  A z  
a s z s z o n y n a k  k iv á n t s i s á g á t  e v v e l  m é g  j o b b a n  
feL in g e r l i  a n n y i r a ,  h o g y  a ’ d o l o g n a k  t i t k o s  
v o l t a  , 's  a' g y e r m e k n e k  h a l lg a t á s a  u g y a n  a n 
n y i  új ö s z t ö n  n e k i , h o g y  a z t  n y o m o z z a .  
M é g  e r ő s e b b e n  f a g g a t j a  a z é r t  a 1 g y e r m e k e t .  
A k k o r  e z ,  a z  a n y á n a k  s ü r g e t é s é r e  e g y  t r é 
f á s  h a z u g s á g o t  o n d o l - k i : a ’ t a n á t s b a n  a z t  
h á n y t á k  v e t e t t é k ,  ú g y  m o n d ,  m e l ly ik  v o ln a



h a s z n o s a b b  a' k ö z  t á r s a s á g r a  n é z v e , az c ’ ,  
h o g y  egy  f é r j n e k  l e g y e n  k é t  f e l e s é g e ,  v a g y  
p e d i g  , h o g y  e g y  a s z s z o n y  k e t t ő n é l  v o l n a  
f é r j n é l .  „ E r r e  a z  a n y a  m e g r e t t e n e  s z i v é b e n  : 
k i  m e g y e n  r e s z k e t v e  a ’ h á z b ó l»  ’s  é l ő b e s z é d  
l i  a* t ö b b i  a s z s z o n y s á g o k n a k ,  a ’ m i t  h a l lo t t .  
M á s ik  n a p  e g é s z  s e r e g g e l  t o ld ú ln a k  a ’ t a n á t s -  
b a  a* f ö  a s z s z o n y s á g o k  s ír v a  ’s  k ö n y ö r ö g v e : 
h o g y  i n k á b b  k é t  F é r j f i n a k  l e n n e  
e g y  F e l e s é g e ,  m i n t  s e m  e g y n e k  
k e t t ő .  A '  T a n á t s o s o k  , k ik  é p e n  a k k o r  g y ü 
l e k e z t e k  ö s z v e ,  t s u d á lk o z t a k  r a j t a ,  m ir e  v a 
l ó  v o l n a  az  a ’ n a g y  a s z s z o n y  t o l o n g á s , ’s  k i -  
v á n s á g .  A z  ifiú P a p i r iu s  k i  á l l  k ö z é p r e  a* t a -  
n á t s h á z b a n  , s e l ő h e s z é l l i ,  m it  k iv á n t  ő  t ő l e  
a z  a n y ja  , ’s  m it  m o n d o t t  ő  az  a n y já n a k .  A'  
t a n á t s  g y ö n y ö r k ö d v é n  a ’ g y e r m e k n e k  h ű s é 
g é b e n ,  ’s  e l m é s s é g é h e n  e l v é g e z i  a z o n n a l ,  
h o g y  t ö b b é  a ’ g y e r m e k e k  b é  n e  m e n j e n e k  
a t y j a ik k a l  a* t a n á t s h á z b a ,  k i  v é v é n  a z  e g y  
P a p i r i u s t ,  k i  a n n a k  u tá n a  t i s z t e l e t b ő l  P r a e -  
t e x t a t u s n a k  n e v e z t e t e t t ,  m i v e l h o g y  m á r  g y e r 
m e k  k o r á b a n  o l l y  o k o s a n  t u d o t t  h a l l g a t n i , 
é s  s z ó l la n i .  —

A ’ G e l l i i  N o c t .  A t t .  L i b .  I. c a p .  X X III ,

-  (  U i  )  -

Scylla és Charybdis.
M id ő n  a ’ M e s s in a i  s z o r o s  t e n g e r e n  v o l 

n é k  , í g y  ír  L a z z a r o  S p a l a n z a n i , é l t e m  a z  
a lk a lo m m a l  ,  h o g y  S c y l l á t  é s  C h a r y b d i s t ,  
h a jd a n  a' h a j ó s o k n a k  a z o n  n e v e z e t e s  s z ő r «  
ö y e t e g e i k e t  s z o r o s a b b a n  m e g v i s g á l ^ á m .  F e k 
s z e n e k  e z e k  a ’ M e s s i n a i  ú t n a k  é j s z a k i  b é -



m e n e t e l é n é l  j e g y  m á s s a l  á l t a l e l l e m b e n  , S c y l 
la  az O la s z  o r s z á g i  , C h a r y b d is  a ’ S í c i l i a i  
o ld a lo n .  A z  é n  Kis l a d i k o m  e l s ő b e n  S c y l l á -  
h o z  v i t t  e n g e m .

S c y l l a  e g y  m a g a s  K ő - s z á l  C a la b r iá n a k  
p a rt já n  , M e s s ín á t ó l  1 2  o la s z  ( 3  n é m e t )  m ért*  
f ö l d n y i r e , k ö z e l  e g y  b is  S c y l l a  n e v ű  v á r o s 
h o z  , —  m e l l y  Isak  n e m  e g y e n e s  a r á n y b a n  
n y ú l i k  f e l  a ’ t e n g e r b ő l .  A l ig  t á m a d o t t  e g y  
k i s  s z é l :  m ár h a l lo t t a m  a* m o r g á s t  2 o la s z  
m é r t f ö ld n y ir e  i s , m e l l y  tö b b  k u t y a  u g a tá s 
h o z  h a s o n l í t o t t .  K ö z e le b b  m e n v é n  ú g y  t a lá l 
t a m  , h o g y  a ’ k ő - s z ik lá n a k  t ö b b  ü r e g i  v a g y >  
n a k  , m e l l y e k  k ö z ü l  a ’ l e g n a g y o b b a t  a ’ s z o m 
s z é d  la k o s o k  D r a g e r á o a k  h ív já k .  H a  a ’ t e n 
g e r  t sa k  k e v é s s é  n y u g h a t a t l a n  i s ,  b e l é j e k  
z u h a n n a k  a ’ h a b o k  a ’ s z ik la  o d v a i b a , 's m e g -  
t ö r ö d v é n  b e o n ö k  k ü l ö m b f é l e  m o r m o g á s s a l  
ü t ő d n e k  a z  ü r e g  f a la ih o z .  A ' r é g i e k  e l ő a d á 
s o k ,  k ü lö n ö s e n  a* H o m é r é ,  s z e r in t  ( O d y s s e y  
É n e k  X II . )  ú g y  lá t s z i k ,  h o g y  a ’ t e n g e r n e k  
s z í n e  é p e n  azon  a ’ m a g a s s á g o n  á l lo t t  a k k o r  
i s , m in t  m a : m e r t  h a  t s a k  n é h á n y  e z é r n a -  
s z á ln y ir a  l e j j e b b  s z á l l o t t  v o ln a  i s  a z ó t a ,  s z á 
r a z o n  k e l l e t t  v o l n a  a’ k ő - s z ik la  t ö v é n e k  m a 
r a d n ia .  H o m é r  ú g y  ír ja  le  S c y l l a  t e t ő j é t ,  
h o g y  a z  m i n d é g  a ’ f e l h ő k b e n  r e j t e k e z i k ,  ’s  
h o g y  a z  e g é s z  s z ik la  o l l y  m e r e d e k  m in d e n  
o ld a l r ó l :  h o g y  a z t  s e m m i  h a l a n d ó  m e g  n e n r  
m á s z h a t n á ,  bár  h ú s z  k e z e ,  ’s  h ú s z  lá b a  v o l 
n a  i s : a ’ m i a l k a lm a s in t  m a  i s  v e i  a z  i g a z 
s á g h o z .

A ’ m i  a ’ v e s z e d e l m e t  i l l e t i , m e l ly n e lc  
Seyüápál a’ hajósok kivagynjak t é t e t v e ;  erre

—  (  1 4 9  )  —



n ő k  k ö z e p e  k é t  a n n y i  i s  v o l t .  E n n y i t  tulaj'«* 
d ó n  t a p a s z t a l á s o m  u tá n  m o n d h a t o k .  D e  a* 
M e s s in a i  h a j ó s o k  a z t  m o n d á k  , h o g y  n é h a  
m é g  is  n a g y o b b  C h a r y b d is n á l  a' v e s z e d e l e m )  
h a  t u d n i i l l i k  a ’ s z é l n e k  d ü h e , ’s  a ’ v í z - s z a 
k a d á s  k e t t ő s  e r ő v e l  ra g a d  b e lé  v a la m e l ly  h a 
j ó t )  m e r t  a k k o r ,  h a  a' h a jó  k i t s í n ,  t e l i  t s a p -  
k o d h a t j á k  a z t  v í z z e l  a ’ h a b o k ,  ’s a ’ h a j ó  e l 
s ü l l y e d h e t  (  d e  n e m  t e k e r g é s s e l  )  : h a  p e d i g  
n a g y o b b  , k i v e t i k  a z t  C h a r y b d is  k ö r n y é k é b ő l  
d ü h ö s  e r ő s z a k k a l  L a n t e r n a  p a r t j á h o z ,  ’s  k é s z  
a ’ h a j ó - t ö r é s  v e s z e d e l m e .  M i n d a z á l t a l  e z e k .  
i s  a z t  b i z o n y í t j á k ,  h o g y  C h a r y b d is  n e m  ö r 
v é n y .  A ’ m i  p e d i g  a m a ’ k ö z m o n d á s t  n é z i :

. „  S c y l l á n á l  v é s z  e l  , ki k e r ü ln i  a k a r ja  
C h a r y b d i s t ”  n e m  e g é s z e n  f e n é k t e l e n  u g y a n ,  
a ’ m e n n y i b e n  k é t  e l l e n k e z ő  s z é l n e k  j á t é k á v á  
l e h e t n e  v a l a m e l l y  h a j ó , a ’ m i n t  a ’ M e s s i n a i  
h a j ó s o k  á l l í t j á k )  d e  n a g y o n  r i tk a  p é l d a .  

M e s e .
1 )  G y ü n  e g y  m a d á r  s z á r n y a t l a n ,

A ’ f á r a  h á g  lá b a t la n .
2 )  G y ü n  m á s  m a d á r  s z á r n y a t l a n ,

M in d  m e g e s z i  s z á ja t la n .
R e j t e t t  s z ó .

F e l e  t a v a s z s z a l  s z ü l e t i k ,  —  F e l e  e g é s z b ő l  v e 
t e t i k  )

E g é s z n e k  s o k  a ’ f o g a
A z  h e g y - v ö l g y n e k  é k e s s é g e  —  e l e d e l r e  n in t a

s z ü k s é g e
E g é s z n e k  r á g á s  d o l g a .
J e g y z é s :  A ’ 18- ik í  M e s e  ; M a p p a ,  

v a g y  vilájg k é p e .  R e j t e U  s z ó  : H a ; r a n g , H a 
r a n g .



H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
1 8 1 8 .

Az emberi szorgalomnak bizony
sági.

Sok z a v a r t , rom ladékot,  új r e n d e t ,  *s 
terméket hozott elő a ' term észet újonnan 
m ost a ’ vízáradások, ’s apadások, majd a* 
Vulkánok 5 most a’ Föld reszketések , ’s in
dulások, majd a' levegőnek dühe , fergetege, 
szélvészé , s egyéb jeleneti á l ta l : de alig le
het mind ezeket azon változásokhoz hason
lítani , mellyeket az emberi kéznek mester
sége , s szorgalma a' Föld színén a’ T örté
net írásnak cmlckczétére elő állított.

Az emberi szorgalom megváltoztatta ma
gát az ég hajlatot, ^Clima) ki száraztotta a ” 
v izeket, mint az Egyiptomiak, ’s Babvlo- 
niak hajdan, a ’ Hollandok pedig az új világ
ban 5 ’s vízzel öntötte el a’ száraz földet I 
mint a’ Rómaiak mesterséges tsatornáik , mú- 
la tó-tengereik , víz szakadásaik p. o. Terni- 
nél a ’ VIII Clcmensé.

Mennyit te tt az emberi szorgalom a*föld 
termékenységére ! Ez ir to t ta  ki az erdőket 
(Német Ország, Éjszak» Amerika)} ez vál*

( 2 0 . )
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toztatött soli "tavas , 's. posványos' heíyöf(tít 
tdrágzó mezőkké (B abylon , E gy ip tom , No
ricum , Pannónia , H olland, ’s Magyar Or-* 
szagnak sok része') ez kovérített meg sok ho
mokos Földeket (Egyiptom , B abylon , Spa
nyol Ország) ; ez hordta meg földdel a' ko
pasz kősziklákat (Palaestina, A ttica, Helve
t i a ,  T y ro l ,  ’s Fränczia Országnak déli vi
déke) j 's ez változtatta á ’ legkietlenebb pusz
taságokat lakható kies vidékekké (N ém et 
fö ld ,  Austria, Magyar Ország, az éjszak 
Amerikai szabad örszáglásök).

Emberi szorgalom nemesített meg sok 
novevényéket, b ú z á t , gabonát, fa gyümöl- 
tsöt részint vetés vagy ültetés, részint ol
tás által. így Büffon szerint (Epochen der 
Natur II. Theii Seite lök) a’ gabona Vadori 
sehol sem találtatok , cl veszett tehát annak 
eredeti magva, *s a' miénk emberi szorga
lomnak terméke. A' múlt Századbeli Banun- 
Culusóknak, szekiiheknek , Tulipányoknak 
sem színekben , sem finomságokban nem 
volt meg az a ’ külörnbféíeség , a' mellyel ma 
ismerünk $ a’ kerti vefeniények Közíil Fran- 
Czia Ország, a* C«choriábój tsak egy fa j tá t3 
ö’ salátából kettőt ism ert,  ma pedig többe t 
50-nél, bafaczh, ’s körtvéiy ismeretes volt 
a ’ régiek előtt isj de ezek hajdan aprók f *s 
szárazait voltak , melíyekct a ’ mieinkcl sem 
ízekre , sem sz ínekre , s szépségekre Öszve 
Sem hasonlíthatni.

Emberi szorgalom szelídítette meg az 
állatokat, éz nem esíte t te , ’s szaporíto tta  a-



zoltnalA hasznos fajtáikat, miilyenek a’ Spa
nyol ju h o k ,  tyúkok, galambok, ’s többek.

/
E l e t  s z á m l á l á s .
Az Építő mesterségnek müvei közül Au

gustus idejéből egy nagy kerék sír boltozat 
maradt meg u’ Plaulia ház részéről, közel 
Tivolihoz. A' sírirás M. Plautius Siluanus- 
nak , Augustus Consul-társának hadi gyöze- 
delmét , ’s íilynkumi diadalmát emlegeti, ’s 
végződik ezen szovakkal: V1XIT. AN jX- IX.

W rig h t  erről az t mondja utazásiban, 
hogy ö meg nem foghatja , hogyan mond
hatta  egy ember annyi nagy tettek u tán , fő- 
képen Consul m agáról, hogy ő tsak IX esz
tendőt élt legyen : melylyért el kellett bizo
nyosan maradni egy L betűnek a’ kilenczcs 
szám elöl, úgy hogy LIX esztendőt kelljen 
érteni. De W right nagyon h ib á z , mert az 
arasztnyi betűk mind meg vágynak, ’s nem 
mutatnak semmi hiánosságot. M. Plautius 
tsak azon esztendőket számlálta , mellyeket 
tsendes nyugalomban töltött bizonyosan kö
zel fekvő majorjában , ’s elöbbeni életét sem
minek sem vette. Épen addig élt D iocleti
an Tsászár is Salonai majorjában, mineku
tána a’ Tsászárságot egészen le tette. Simi- 
üs , a legnemesebb Rómaiak közül egy » Ha- 
drián a la tt  hasonló sír írást té tetett magá
nak ,  hogy ö ennyi, ’s ennyi idős v o lt ,  de 
tsak VII esztendőt é l t ,  az a z ,  annyi ideig 
élt nyugalomban mezei jószágában.

Winclíelipann,

—  (  1 5 5  )  —



M o s z k a  B á r á n y -p r é m ’ k é s z í t é s e .

Baran Moszka nyelven juhot tcszen ; ’s 
Baranjinak neveznek o tt  minden juh - bőrt. 
De kétféle bárány-bör vagyon Moszka O r
szágban is : természeti , és nem valóságos. 
Amaz helyben is sokra betsültetik , ’s na- 

, gyón drága , úgy hogy a’ kereskedésnek nem 
tsekély agá$ ez pedig fe s te t t , ’s a’ természe
tihez tsak nem az ámításig hasonló, de an
nál sokkal roszszabb , s alább való. A’ hozzá 
értók megtudják küiömböztetni részint sz í
nekről , részint a’ szőrnek jobban vagy ke
vésbé göndör fürtjeiről.

A' juhok nagvon fontos részei az Orosz 
gazdálkodásnak, föképen a Jekatharinoslawi 
Kormányban ,. és Kriminben , vagy is a ’ mai 
T auri Helytartó-szék alatt. Több ezer juho
ka t együtt látni nem tsak n y árb an ,  hanem 
még télben i s ,  ezen fél szigetben, 's ennek 
szomszéd vidékein nem nagy r itkaság , rnely- 
iyek tsak akkor hajtatnak akiokba , (Jáosarik- 
nak hívják) ha különös fagyás vagy erős 
zivatar vagyon. Esztendőben tsak egyszer, 
nevezetesen tavaszkor szoktak megnytrni,, A’ 
Jecatharinoslawi gyapjú mints oily p ú b a , 
m int a1 T a u r i ,  mellynek okát talán az ég
hajlatnak nagyobb vadságában találhatni mi
velhogy az itteni juhok télben ellenek , ’s a 
hideg kárt tehet a gyenge Katal gyapjúban. 
A Kalmükök és Tatárok különösen tudják 
meggöndörgetni a’ gyapja t,  mellyben a' kö

—  (  1 5 6  )  —



vetkező módot követik. Mihelyest a' bárány 
megszületik, bevárják azt erősen vastag vá
szonba , megnedvesítik a’ vásznat napjában 
egyszer meleg v ízzel, ’s meghúzogatják rajta 
tenyereiket ugyan tsak egyszer minden nap, 
bizonyos arányokban — egy ollyan kéz mun
ka , meliyet négy hétig kell folytatni. Ekkor 
kifejtik a’ bárányt, ’s megnézik, ha göndör 
é  már gyapja , ’s ha nem volna , ismét be
várják , s folytatják az előbbeni módot. 
Ukrainában nem várják a’ báránynak meg
születését, hanem kivágják azt a’ juhnak mé- 
h éb ő l, s azután épen úgy bánnak vele itten 
is , mint mondottuk. A szürke bárányok na
gyobb betsben vágynak, mint egyebek. Re- 
setilloskában , egy kis városban , a hol a’ 
legszebb bárány-bőr talállatik , minden szür
ke báránybörért megadnak 3— 4 Rubelt, pe
dig nem hoszszabb egy is néhány hüvelyk- 
nyinel. A  Krimmi, s főképen a’ Tatár bá
rány - prémek olly finomul vágynak bégön- 
dörgetve , hogy fürtjeiket alig lehet újjal 
megfogni. De ezeknél kedvesebb a’ fekete. 
Ha a bárány elvétetik az anyától (m eliyet 
megszoktak ölni) olly apró szőrű, ’s fényes, 
leszen a’ bárány-prém , mint az atlacz, raeily 
esetben a’ fekete Jegbetsesebb.

A’ Lengyel új Szállók az Irkuczki Hely- 
tartóságnak Selmisgiuski kerületében Mongol 
fajta juhokat tartanak , mellycknek kövér, 
de a közönséges Moszka juhokénál nem sok- 
kai nagyobb farkok vagyon. Ezeknek bárá-

— C 151 ■) —



» 37aiU között sok szép göndör fürtüek vágy
n a k ,  mellyeket a ’ Chinaiak még drágábban 
vesznek meg a’ leghíresebb T a tá r ,  vagy Hal
m uk, vagy Buchári prémeknél. A* Lengye
lek is bészokták kötözni erős vászonba az új 
szülött b á rán y o k a t ,  midőn azokat minden 
harmadnap meglotsolják meleg vízzel , s 
hagyják anyjaik a la tt  2 — 4  hétig, míg nem 
a’ gyenge gyapjú szépen felgöndörödik. E k 
kor megölik a’ b á rán y o k a t ,  mihelyt gyapjok 
elég szép.

K rim m hen, valamint a‘ Jekatharinosta- 
wi Rórmányozatban is kétféle juhokat ta r ta 
nak. Az elsöbh fajta Moszka Országnak kö
zepéről va ló , de a’ melly itt nem igen jól 
tenyészik , ámbár Ukrajnában ennek is szép 
gyapja vagyon. A’ másik pedig Moldva , és 
Oláh fajta. Ezeknek hoszszú széles, kövér 
farkok gyakran ollyan nehéz f hogy apró  ke
rekes taligákra kell ts in á ln i , hogy V  juhnak 
te rhe  könnyebbüljön. ‘Itt az illyen kövérfar- 
kú juhokat W oloskija Owzi-nak, Krimmben 
pedig Tsontuchnak hívják. Tulajdon hazá* 
jók nekik C aram an ia , av honnan a’ régiek
nél Probatonta Caramannia névvel neveztet** 
nek.

J). I . C. Petri.

—  (  1 5 8  )  —

A  G j ü m o l t s  f a  b é m e s z e lé s é n e k  
h a s z n a i .

Sickter (Deutscher Obstgärtner Bond
W lí ,  ívelte 40?) javasolja a’ gyümölts fa ta-



-  (  15(j ) -

* 6 szi fcé meszelését, fö képen fiatal gyíí- 
ínölts fákon , a z é r t , hogy az a’ mohosodás- 
tól niegöríztessék. De egy más Német Gaz
da (H. Ur) azt mondja niaga tapasztalása ti
tán , hogy ózon tsekély munkának , ha ö.sz- 
szel te sz ik , még sokkal több hasznai vágy
nak. Illyenek

1) Hogy a’ mohosodás tneggátoítatih ,
annyira , hogy ha már mohos volt volna is ,  
fnind azon a ’ részen a' hol a’ fát mészszel 
bé mázolják, tiszta sima fog lenni a’ fának 
héjjá. .

2) Hogy ha a ’ fát bé meszelik a’ hef- 
iiyótojások mind el vesznek, sőt magok a 
hernyó bábok is,

3 ) Hogy ez által a’ fiatal gyumöíts fá- 
h a t  a’ nyálaktól is meg lehet ő rzen i , úgy  
hogy nem szükség akkor azokat sem el tövi
seim , sem szalmává! bé keríteni.

A’ bé meszelésben Isupán arra  kell vi
g y á z n i , bogy a’ mész nagyon sűrű ne le
gyen j úgy ham ar megszárad, niegtserepese- 
dik , 's le pattog.

Természeti Ritkaságok*
Courtial > Toulousi Orvos azt hészélli 

egv 22  esztendős aszszonyról, hogy kevés 
idővel hideglelése után nagy fájdalmakat kez
dett érzeni egész testében , annyira hogy lá
bain meg nem állhato tt,  meggörbűlt, ’s oily 
észrevehetőképen Öszve töpörödött , hogy 
1 3 — 19 havi betegsége alatt egész \  lábnyit 
vesztett természetes nagyságából. Lehetet-



lert volt mozdítani is mindjárt öszve nyomát* 
tak tsontjai. .Megdagadt egész te s te ,  a ’ bőre 
pedig megvastagodott , ’s keményedéit. A- 
zomban ev e t t  még is eleget. Halála után úgy 
találták, hogy tsontjai a' fogakon kívül lá- 
gyabbak voltak a’ viaszknál. Vágni lehetett 
mint a’ búst , sót némelly tsontok tsupa 
spongyiás hússá vá ltoz tak , mellynek külömb- 
féle lombos formáiban véres nedvesség gyűlt 
öszve ’s minden velő nélkül maradtak. E- 
gyéb alkató részei a* testnek rendes épsé
gekben találtattak.

(Abhandlungen der Pariser Akademie.)

Littré Ur emleget egy em bert ,  ki lő .  
esztendős korában melly tsontját külső erő
szak áltál úgy m egütö tte , hogy az azonnal 
bényornúlna. Ez után lélekzct vétele nagyon 
m egnehezedett,  ’s szíve olly erősen dobo
g o t t ,  hogy ló  lépésnyire is meglehetett hal
lani. Meghalt 32 esztendős korában hirtelen 
halá lla l,  de nem helybéli baja m ia t t ,  hanem 
hogy az ége t t  italokkal nagyon b övén élt. 
(A bhandlung der Pariser Akademie. Theil. 
2. s. 3^2.

M e s é s  K é r d é s .

Mi rab a z ,k i r e  midőn a’ vasat reá ütikj 
akkor szabadul meg ?

R e j t e t t  ázó.
Kis szó : de nagy része vagyok szekerednek; 
Viszszán háborúban téged re ttente tlek .

J e g y z é s :  A ’ UJ-iki M e s e :  1. h ó ;  2 .  
N a p f é n y .  —  R e j t e t t  s z ó  F ű ,  r é s z ,  F ű r é s z .  —



H a s z n o s
M u l a t s á g o k .
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( 21. )

I v ó - D a l i .
B o r  , b o r , b o r  b e  jó  a ’ b o r  1 ( r e p . )  

T o r k a i n k a t  n e d v e s í t i ,
E l m é i n k e t  é l e s í t i ,

B o r ,  b o r ,  b o r  's a ’ t.

B o r t ,  b o r t ,  b o r t 3 t ö l t s  h á t  i d e  b o r t !  ( r e p . }  
A ’ s z ő lő n e k  é d e s  l e v e ,
E t t ő l  N o é  r é s z e g  l e v e ,

B o r t ,  b o r t ,  b o r t  ’s  a ’ t .

B o r t ,  b o r t ,  b o r t 3 i g y u n k  t e h á t  b o r t !  ( r e p . )  
A ’ V e n d é g e k  v íg  k e d v i é r t ,
A ’ M a g y a r o k  n a g y  n e v i é r t ,

B o r t ,  b o r t .  D o r t ,  ( r e p . )

. I
Az Állati Mágnesség mi volta,

V

M in d e n  ú j s á g  é l e s  i n g e r r e l  v o n j a  m a g á 
r a  az e m b e r i  f i g y e l m e t ,  *s a n n á l  f o g v a ,  ha 
m é g  k ü lö m b e n  is  f o n t o s ,  v a g y  k e l l e m e t e s  * 
h é t s z e r e s e n  n y e r i  m e g  a ’ s z e m l é l ő  k e d v é t ,  
D e  v a g y o n  e g y  e l l e n k e z ő  e r e j e  is a’ lé le k «

Első Féleszt. «I



íieíí az úgy nevezte te tt  mindennapiság , 
rtielly az észrevehetetlenül megszokott élet
koron hívül semmi j ó t ,  vagv sz é p e t ,  vagy 
igazat el nőm akar fogadni. Az elsőbb a' 
hajlékony iíiúság' , az utóbbi a’ meg átaiko- 
do tt Férfiúság’ bélyege , s illendő mind 
egy ik , mind másik az é le tkorhoz, míg amaz 
módizásra , emez avultságra el nem fajúk Az 
Állati Mágriesség valóságos újsága a’ folyó 
Századnak, meilynek betsét némellyeh tá 
lam többre is em elték , mint kellene 5 mások 
pedig alább akarják aiatsonyítrii , mint ér
dem leje . Mind h kettő hiba ! Hogy az Or
vos néha újságra ereszkedik , vagy , a’ mint 
herocliy aggottság-szeretök mondják,rnódiz: az 
a* tu d o m án y n ak , vagy mesterségnek nem 
tsak nern válik betstelenségérc , ső t díszére 
vagyon bizonyosan , mihelyest a ’ Term észe t
nek útmutatását követi. Mert bár vegyük ki 
a z t ,  hogy soll régi nyavalyák már ma épen 
néni fordulnak elő \ sok újabbak pedig a’ ré 
gieknél nevökről sem voltak ismeretesek 1 ve
gyük ki a z t ,  hogy bízortyos orvos szerek bi
zonyos éghajlat alatt nem tsak te rm enek , 
hanem ugyan ott hathatósabbak i s ,  mellyek 
a’ nagy Természetnek részint helyhez, ré 
szint időhöz k ö tö t t  hü löm bségét,  s válto
zását mutátják : hány jelenet», tö rvénye i,  *s 
erő  münkássági le h e tn ek , voltak , ’s '  agy
nak a ’ Természetnek ugyan azon helyben , 's  
időben iá ,  mellyeket a' legügyesebb szemlé
lők sem tapasz ta ltak , vagy ha tapasztaltak 

,  líi nem fejthettek- A* Term észet gazdagé
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sága k im eríthe te tlen , ’s valóban reá mond
hatni , az Izis Templománál! homlok írását; 
hogy annak „titkos szőnyegét semmi halandó 
ltéz fel nem takarta. ” Kételkedni a r ró l ,  a* 
miben teljes felvilágosodást nem kap tunk ,  
nagy része a’ böítsességnek; megvetni pe- 
d ig ,  vagy épen czáfolni , s betstelenítf ni 
akárni azt , a ’ mit sok hiteles Tanúk valla
nak , minekelötte telijesen vegére járnánk a* 
dolognak, hibás elő ítélet, mellyet az Állati 
Mágnességre nézve sok tekintetből le lehet
ne rontani. Illyen mindenek felett azon ész
rev é te l ,  hogy a' mágnes orvoslást megkell- 
jen kiilömböztelni az utánna kővetkező mág
nás álomtól, meily amannak épen nem szük
séges bélyege. A lu tt ,  nem qlutt a ’ beteg a* 
magneselés u tán ,  az Orvosnak mind e g y ,  
tsak  valóságos haszna szembetűnő legyen. 
Hogy pedig valóban hasznos volt számtalan 
liülömbfélc nyavalyákban (érzőin ba ja iban , 
Sz. Vit tánczában , nyavalya tö ré sb en ,  ná
d ra  görtsökben , fekete hályogban , fogfá
jásban , fiilzúgásban ’s a ’ t .  valamint az e* 
dény alkat nyavalyáiban is , miilyenek a’rák- 
fen ék ,  görvé lyek , go lyvák , szemkinövések, 
*s egyebek) nem tsak nevezetes .Orvosok: 
u. m. Hufeland (ö pedig nem könnyen módjz) 
W o lfa r t , Nasse, ’s egyebek m ondják; ha
nem az áltaiok m egorvosoltatolt együgyüek 
is bizonyítják. A’ ki ezc-U felöl maga szemé
lyesen altar meggyőződni , látogassa meg 
azon h e ly e k e t , a ’ hol a’ Mágnes Orvoslás 
divatjában vagyon. Látogassa meg pesten Ts,
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T u d ó s  B e n e  F e r e n c z  D r .  é s  P r o f .  U r n á k  o r 
v o s l ó  s z o b á j á t ,  a' k i  e g y e d ü l  a' v é g e t t  B e r 
l i n b e n  v o l t ,  h o g y  o t t  W o l f a r t n á l  e z e n  O r 
v o s l á s  m ó d j á t  l á t h a s s a ,  ’s  m o s t  i t t h o n  n a g y  
h a s z o n n a l  g y a k o r o l j a .  D e  m é g ,  h a  a' m a -  
g n e s - á í o m  s z ö r n y ű  j e l e n e t i r ö l  v o ln a  is  h é r -  
d i f i ^  ( a ’ m i l ly  e n e k e t  a ’ f o l y ó  e s z t e n d ö b e l i  
elsÖ  s z á m ú  H a s z n o s  M u la t s á g o k b a n  e l ő a d 
t a m )  m e l l y e k  az  O r v o s t ,  t s a k  m i n t  T e r m é 
s z e t - t u d ó s t ,  ’s m in t  b ö l t s e l k e d ő t , n e m  m in t  
O r v o s t ,  i l l e t i k ,  h in n ü n k  k e l l  a z o k a t ,  m e r t  n e m  
k é p t e l e n e k  r n ih e ly e s t  á ’ T a n ú k  o l l y a n a k ,  
k i k  s e m  m a g o k  n e m  k ö n n y e n  t s a la t k o z n a k  ,  
's  m in t  h i t e l e s  s z e m l é l ő k  v é g é r e  já r n a k  a k á r 
m i n e k  , s e m  m á s o k a t  á m ít a n i  n e m  a k a r 
n a k .  S z ó v a l  a’ t ö r t é n e t e k  b i z o n y o s a b b a k  , 
m i n t s e m  h o g y  r ó l o k  t s a k  k é t e l k e d n i  l e h e t 
n e  is .

D e  a' v a l ó s á g ,  v a g y  m a g a  a’ T e r m é s z e 
t i  e r ő  m in d  e d d ig  k i f e j t h e t e t l e n .  M in d a z á l -  
t a l  a ’ b ö l t s e l k e d ő  e l m e ,  m e l l y  m i n d e n n e k  
okárt k e r e s i ,  i t t  s e m  á l la p o d o t t  m e g  m i n d a d 
d i g ,  m ig  n e m  m a g á n a k  a z o n  t i t k o k a t  e g y  
v a g y  m á s  m ó d o n  f e l  n e m  f o g h a t n á .  I n n e n  
v a n n a k  a ’ k ü l ö m b f é l e  f e l v é t e l e k  ( H y p o t h e 
s e s ) ,  m e l l y e k e t  O l v a s ó i n k k a l  m in a p i  í g é r e 
t ü n k  s z e r in t  m i  is  k ö z l e n i  k ív á n t u n k .  A ’ k ü 
l ö m b f é l e  m e g f o g á s o k  s z e r in t  e g y i k  v a g y  m á 
s i k ;  e v v e l  v a g y  a m a v v a l  j o b b a n  k é p z e l t e t i  
a ’ d o l o g  v a ló s á g á t .

M e z m e r ,  a ’ M á g n e s s é g n e k  l e g e l s ő  f e l -  
f ü d ö z ö j e  , ’s  u tá n n a  W o l f a i t ,  M e z m e r n e k  
t a n í t v á n y a  azt m o n d j á k ,  h o g y  a ’ f i n o m  aet«

-  (  1 6 4  )  -



h e r ,  m e l l y n e k  a ’ m i v i l á g o s s á g u n k  tsak  e g y  
d u r v á b b  k é p e ,  m in t  a z  e g é s z  V i lá g  a lk a t - é l e 
t é n e k  fö  o k a , k iÖ m le d e z v e  hatja  m e g  a ’ k i s  
v i lá g  ( v a g y  e m b e r )  a lk a tá t  is.  M íg  e z  k ö n 
n y ű s é g g e l ,  ’s a k a d á ly  n é l k ü l  ta r t ja  ö s z v e  az  
e m b e r i  t e s t e t  a* k ü ls ő  v i l á g g a l : é l e t  , ’s  e l e -  
v e n s é g ,  e g é s s é g , ’s v id á m s á g  a ’ k ő v e t k e z ő - ' * 
t e :  h a  m e g g á t o l t a t ik  s z a b a d  f o l y á s a ,  a' b e t e g 
s é g ,  n y a v a l y a  k ö v e t k e z ik .  E g y  t e h á t  a ’ n y a v a 
l y a  , ú g y  m in t  a' f o ly á s á b a n  a k a d o z ó  a e t h e r  k ö 
v e t k e z e t ,  é s  íg y  e g y  az  o r v o s l ó  m ó d  is a z  á l la t i  
m á g n e s e l é s ,  m e l l y  á lta l  az a e t h e r  ú tb a  i g a -  
z í t t a t ik .  D e  e z e n  f e l v é t e l n e k  t ö b b  h ib á i  k ö 
z ö t t  n e v e z e t e s  a z , h o g y  a ’ m a g n e s e z é s n e k  
h a s z n á t  n a g y o n  k i t e r j e s z t i  : a ’ m e n n y i b e n  
m in d e n  n y a v a l y á b a n  a l k a l m a z t a t h a t n a k  á l 
l í t j a ,  a ’ m i n e k  p e d i g  a ’ f e n t  t i s z t e l t  B e n e  
O r v o s  U r n á k  t a p a s z t a lá s a  e g é s z e n  e l l e n t  m o n d ,  
m e l l y  s z e r in t  ö  a ’ m a g n e s e l é s t  a ’ b e t e g e s e n  
f e l m a g a s z t a l t a t o t t  é l e t  e r ő n é l  á r t a lm a s n a k  t a 
lá l t a .  K ü lö m b e n  i s  e z  a' H y p o t h e s i s  n a g y o n  
k é m é r ő l  a ’ s z e m l é l ő d é s  m é l y é b e ,  ’s  t ú l  v a 
g y o n  m in d e n  t a p a s z ta lá s  k ö r é n .

S t i e g l i t z ,  é s  H u f e l a n d  a b b ó l  f e j 
t e g e t i k  a ’ m a g n e s e l é s n e k  m i n d e n  t e h e t s é g é t ,  
h o g y  a* m a g n e s e l t e t e t t  b e t e g n e k  é l e t  -  e r e j e  
a ’ m a g n e s e l ő O r v o s  g ő z - k ö r n y é k e  á l t a l  é b r e d  
f e l ,  é s  í g y  m i n d e n  e g y e s ü l é s  a' b ő r  k i g ö z ö -  
l c s  á l ta l  t ö r t é n ik .  D e  e z e n  é r t e l e m ,  a z o n  k í 
v ü l ,  h o g y  n a g y o n  a l a t s o n ,  ’s  t s u p á n  k ü l s ő  
s z í n é n  jár a ’ d i ó h é j j n a k ,  e g y  o ld a lú  i s , m e l l y  
a ‘ r t ía g n e s e lé s n e k  m i n d e n  e r e j é t  a* t e s t r e  s z ó *
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jrítja, pedig ez minden je lenet kifejtegetésé-
re  nem elégséges.

N a s s e ,  H a l a i  P r o f e s s o r ,  legtöbb 
erő t tulajdonít a ’ mágneselésben a 1 lélek 
mu nkásságának, nevezetesen a’ rnagneselö ré- 
szé rői a teljes a k a ra tn a k , 's maga hittség- 
neli ; a beteg részéről pedig a' teljes bizoda- 
l ’oninak. Ezen értelem nem fenéktelen j de 
cg) oldalú, mint a’ H ufelandé, mert m in
der] it tsak a’ leiekre szorít,

E s c h e n m a y e r ,  Tübingai Professor, 
min d a* három értelmet Öszve foglalja. Aet
her! ick  , testnek , ’s léleknek befolyása a’ 
mag;neselés je lene tire ,  az ö értelme szerin t,  
min d szükséges. A ’ sympathizáló érzö-in a’ 
m aga  fo lyam atában  a bél, ’s gyomor érző 
inaiv al egy hoszszas Elíipsist tsinál f innen  
a' ké z fogások is a’ szerint té te tnek) meily- 
nek  tüz-pontjai (foci) vágynak. Ha egén tűz 
pon tm k, mint ugyan annyi forgó sa rk ak ,  (pó
lusok ) m egfordulnak, úgy hogy a’ megkö
tött organicus aether fe lo ídoz ta t ik , 's belé 
esik 6l’ tüz-he lybe, megfordul vele együtt a’ 
te s tn ek  köz érzése is (Coenaesthesis) s által 
t e te tn e k  a’ külső érzékenységek a’ szív gö
dörre : a' honnan it t  látás , hallás , ízlés , 
szaglás* áll elő , holott az előtt a' köz érzés
b e n ,  mint a’ fejérségben egyéb sz ínek , min
den  érzések öszve folytak. Éschenm ayer ér
tei nie nagyon szép , 's figyelmetes minden 
p o n t ra ,  úgy hogy nintsen ollyan jelenete még 

rpágnes álomnak is ,  a’ mit belőle kifejte*
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gctni ne [lehessen , ’s többet ér a’ bárom  (el
sőbbnél bizonyOvsan , a’ mennyiben mind a’ 
lelki, mind a’ testi törvényeknek munkááiiá
got enged , ’s ennél fogva a ’ böltselkedő isi
mét (pedig tsak ennek vagyon az egész me g- 
fejtésére szüksége) legjobban kielégíti;

Még vagyon egy érte lem , melly a’ má g- 
nes erőt úgy néz i ,  mint az élet-erőnek e;gy 
ollyan különös módosítását, melly va lam in t 
a 1 gyanta erő , (Electricitas) tag y  gálván-ei ö, 
vagy phosphor,  ’s egyéb hasonló m é rh e te t
lenek (imponderabilia) magában az élő t e s t 
ben gerjesztetik , bővölködhetik , vagy m eg -  
fogybat j rendes állapatjában lehet,  vagy a t 
tól eltávozhatik. Ki tudja ? a’ ragadó nyava«» 
lyának mérge nem valameliy illyen erő ímeg*- 
bábórodásának müve o’ a ‘ másik élő te s tb en ? ’ 
ínellyre több erősséget, mint ellenvetést le l
hetne felhozni. H át,  ha egy m egbomlott élet: 
erő megvesztegetheti a’ másikat : m iért ne 
jobbíthatná meg az ép élet-erő a’ be teges t?  
Ezen értelem (T udós  Bene Dr. Ű r é ) ,  me Ily 
a Dynamismust követi,  öszve köttetvén az. 
E schenm ayeréva l, minthogy egymással épem 
nem ellenkeznek , nem tsak hitelessé tehet i 
a’ dolog valóságát, hanem azon fontos tekin.- 
te tre  is figyelmetessé teheti a ’ mágneseid O r- 
vos t,  högy épen nem lehet féltenie egéss'é-« 
gét a* mágneselésben, b á r ,  m int W olfa rt^ .40  
— 50 betegeket mágneseden is napjában.

(Máskor a1 mágneselés m ó d já ró l , ’s ítkert 
tapasztalt orvosló erejéről.)
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V a j • s ó z á s,

A n g l i á b a n  a ’ G a z d a s z s z o n y o k  n é h o l  e g é 
s z e n  k ü l ö m b ö z o  m ó d o n  s ó z z á k  a* v a j a t ,  m in t  
m i  n á l u n k , 's ta lá m  j o b b a n ,  m in t  m i n á lu n k .  
V e s z n e k  k é t  r é s z  t i s z t a  k o n y h a  s ó t ,  e g y  r é s z  
c z u k r o t , *s e g y  r é s z  s a l é t r o m o t ,  m e l l y e k e t  
a p r ó r a  t ö r v é n  j ó l  ö s z v e  v e g y í t e n e k .  E b b ő l  a ’ 
k e v e r é k b ő l  k e l l  2  l a t  4 4  la t  v a j h o z  , ú g y  
h o g y  & v a jb a n  j ó l  e l v e g y ü l j ö n .  A z  í g y  e l 
k é s z ü l t  v a j a t  e d é n y e k b e  v e r ik .  D e  l e g a l á b b  
h á r o m  h é t i g  h a g y n i  k e l l ,  m i n e k e l ő t t e  h a s z 
n á t  l e h e t n e  v e n n i ,  m iv e l  h o g y  a ’ s ó  n e h e z e n  
j á r j a  m e g  e l ő b b  a z  e g é s z  e d é n y  v a j a t .  A’ s a 
l é t r o m n a k  h ü t ő  e r e j e ,  m e l l y  e l e j e n t é n  n a 
g y o n  m e g t e t s z i k  , l a s s a n k é n t  e g é s z e n  m e g 
s z ű n i k .  A’ v a j  e z  á l ta l  m e g k e m é n y e d i k , s z é p  
s z í n t  k a p ,  ’s  o l l y a n  s o k á i g  e l  á l l ,  h o g y  m é g  
h á r o m  e s z t e n d ő r e  i s  m e g t a r t j a  j ó s á g á t .  ..

— c 1Ö8 ) —

M e s e .

■I Nyárra öltözik ; télre vetkezik.

R e j t e t t  s zó .

Mindennek eleje: de a’ köröm vége)
Ném Isten, bár hármas legyen is egysége.

J e g y z é s .  A* 20*ik számbeli kérdésre 
felelet: A’ szikra a' kovából. Rejtett szós 
Rúd, dúr.
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E p i g r a m m a .
Ollyan kis költemény , mellyben a’ Kői- 

tö emlékezetes személyeket, vagy tá rgyakat 
nem egész környülállások szerint , hanem 
tsak röviden , s mint egv m ellékesén , tu« 
lajtlon fenyőkben ád elő. Úgy látszik (Les
sing szerint) hogy ezen vers nemetske a ’ 
régi jutalom czímekből vette  eredetét. Mert 
valamint a’ márvány és érez oszlopok bizo
nyos személyeknek , 's dolgoknak emlegeté
sükre té te tn e k : úgy az Epigramma is egy 
óllyan költői czím oszlop , mellyen valaki
nek ’s valaminek nevezetes tulajdonát egy te 
kin tette l végig látjuk. így a’ következő Epig
ramm a.

Coriolán $ mihelyest k ivetették , hogy né 
m ozogna,

Tud  nyugvó pontöt lelni •, de Róma mozog.
Élőnkbe festi rövideden ennek a’ nagy 

Vezérnek egész é le té t ; mellyből az első sort 
úgy lehét nézni mint m agát az oszlopot, 
tnelly a ’ szerentsétlen Coriolánt ábrázolja] 
a' másik sort p ed ig ,  mint az oszlopnak fél«

Első FéUszt.
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lű l írásá t,  mclly az ö egész tö r téne té t  kevés 
szovakban fényre hozza. Es épen ebben áll 
az Epigrammának tulajdon bélyege ! Hason
ló e h  ez a’ Sáros Pataki Poétá i Gyűjtemény
ben a’ kővetkező pajkos Elmésség.

N ézzd , hogy kullog elő rókás m en tébe’ 
Piavaszdi.

Jól teszi: szűk az idő j a ’ maga köribe’ iár.
Mellyben az első sor Ravaszdit (kö ltö tt 

személy legyen és vagy élő ember , mind egy) 
rókás mentéjében állítja e lü n k b e ,  mint egy 
képet az oszlopon } a ’ másik sor pedig felvi
lágosítja annak erköltsi bélyegét.

Ezek szerint két részei vannak minden 
Epigram m ának, mellycket Lessing várásnak, 
’s felnyitásnak (R e te sz n e k ,  ’s kúltsnak ) ne
vez} Sulzer pedig az emlékezet je l le l ,  ’s an
nak feliül írásával hasonlít egybe* Tsak ak
kor tehá t tökélletes az kipigramma , ha mind 
a ’ két része inegvagyon , (mellyeket a’ Phi- 
losophiának nyelvén Subjcctum nak , és P rae- 
d icatum nak lehetne m ondani), ’s a* mellett 
rövid teljes értelmű.

Mindazáltal nem veszsztik mindég olly 
szorosan a’ dolgot , Hogy az Epigramma ne
v e t  mind azon kis versezetektöl m egtagad
juk , méllyekben a’ tökélletes  Epigram m á
nak tsak fele vagyon meg. Lehet az E p ig
ramma szép , bár egyik vagy másik része 
egészen elmaradt is ,  mihelyt azt könnyű ki
pó to ln i az olvasónak. Megesik n é h a ,  hogy 
az első rész egészen elmarad , és tsak az u- 
tólaó vagyon jelen. Illyen a’ kővetkező (szép
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E p ig r a m m a  a’ g ö r ö g  A n t h o l o g i á b ó l , f o r d í t á s
s z e r i n t :

K ő v é  v á l t o z t a t t a k  a z  I s t e n e k  é n g e m e t  élötj;
K ö b ö l  é l ő v é  t e t t  v a la  P r a x i t e l e s .

M e l ly  t s u p á n  t s a k  f e l lü l í r á s a  P r a x i t e l e s  
n e v e z e t e s  N i ó b e  k ö m ü v é n c k j  a ’ h o l  t e h á t  a z  
e l s ő  r é sz  e l m a r a d t .  N é h a  t s a k  a z  e l s ő b b  r é s z ,  
a z  o s z lo p  v a g y o n  m e g ,  m e l l y r e  a ’ f e l l ű l í r á s -  
n a k  t é t e l e  a z  o lv a s ó r a  h a g y a t ik .  H ly e n  f o r m a  
a z  E p i c t é t r e  í r a t o t t  E p ig r a m m a :

S z o l g á n a k  s z ü l e t e m ,  s  n y o m o r u l t  b é n á n a k  
E p i c t é t ,

’S  k o l d u s  I r u s n a k ,  k e d v e l e  m é g  is  O ly m p .
Á m b á r  ú g y  l á t s z i k ,  h o g y  e n n e k  v é g z e 

t e  p r a e d ic a t u m  e r e j é v e l  b í r 5 a ’ m e n n y i b e n  
a z ,  m in t  e g y  e l l e n k e z é s t  t e s z e n  az  e l ö b b e -  
n i e k k e l , m in t h a  f e i lü l í r á s  v o l n a  a ’ l e f e s t e t t  
r ú t  k é p h e z .

M e g k e l l  p e d i g  j e g y z e n i ,  h o g y  a ’ K ö l t ő 
n e k  a z  E p ig r a m m á k n á l  r é m  m i n d é g  u g y a n  
a z o n  c z é l ja  v a g y o n ,  v a la m in t  a ’ c z ím  o s z 
l o p o k n a k  is .  JN ém el ly ek  a z o k  k ö z ü l  t s u p á n  
e m l é k e z t e t n i  a k a r n a k  v a l a k i r e ,  v a g y  v a l a m i 
r e ,  m á s o k  d i t s e r n e k  $ m á s o k  i s m é t  g y a l á z -  
n a k  ,  v a g y  g ú n y o l n a k .  M i n t h o g y  a z  i l l y e n  
e m l é k e z t e t ő  o s z l o p o k  k e v é s  k ö l t s é g b e  j ö n -  s 
n c k ,  g y a k r a n  t s u p a  b o l o n d o k a t  is  m e g t i s z 
t e l ü n k  v e l ő k , h o g y  c l m é s s é g ü n k k e l  a z  o k o 
sa k a t  m u la s s u k  :— W i t k o v i t s  Ú r n a k  s z ü lö t t e  
f ö l d é h e z  í r a t o t t  E p ig r a m m á j a :
_ C s e n d e s  E g e r ,  b o l d o g  M a g y a r o k ’ h e l y e  ,  

é letet ,  a d tá l  ,
H a la d á s o m  e z é r t  m in t  ű z e t e m  le  n e k e d ?

—  (  n i  )  —



Hgza’ szent nyelvén, anya te jje l meliy 
fé  tan ító i,

Fon t versben buzgón egy Nefelejtset adok.
Az első nemből való , mellyben tsaU 

P g er  Városát akarja megtisztelni, azon czél 
m ellettj bogy abban való születését emléke
zetbe hagyja. A’ második nemből való a ’ 
Tóth  Lászlóé , mellyben R év a i t ,  és Kazin- 
ezit más más oldalról ditséri:

Hogy roszszúl ne besze lj , e lvasd  a’ Révai 
könyvét.

Hogy szépen szólhass , erre  Kazinczi tanít.
A’ következő Epigramma pedig 

Hordja el a’ patvar ! kiabál nagy tűzzel 
Ohosdi ,

Mellyik hányta ezen lusta göröngyöt ide ? 
D obronvi tud hozzá. — Tiz p ipa került ki 

b e lő le , '
’S tíz aranyon vett meg hármat Okosdi 

Uram.
Finomul bútatja el Ol^qsdínak ügyetlen

ségét,  ki a készületlen hazai te rm éke t meg
v e t i ,  s nem ismeriy majd ugyan azért ha ki
készült más idegen által, drágán fizet.

Tulajdqnsági az Epigrammának légin-; 
kább  a következők: G o n d o la t ,  's kitétel 
legyen tökélletes , illendő , meghatározott. 
A ’ tárgy kevés, de művészi vonásokkal olly 
fényben terjesztessék e lünkbe, hogy annak 
ritkaságát, fon tosságát, ’s festését egyszerre 
felfoghassuk. Legyen az egész Epigram m a 
pgyügyü , nem czifra , mint az emlékezet 
Q^lop. Különösen a’ fcilülirásj vagy a 'prae-.

*- ( m  ) —
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dicatum, akár ditsér, akár gúnyol, akár fest, 
legyen világos , és váratlan , melly figyel- 
miinket meglepi. Ezekhez, szükséges rövid
ség , természetesség, elmésség, vagy fontos 
ellenkezés, ’s mindenkor teljes értelemmel. 
Ezekből lá thatn i,  hogy ezen versezet, bár
mi kitsin legyen is egy ollyan művészt kí
vánj  kinek hatalmában legyen mind az e!- 
mésség , ’s gondolkodás, mind a' k i té te l :  
mellyért épen nem tsupo riraelő köz-poéta 
dolga.

A* régiségből, nevezetesen a’ görögök* 
ről igen szép Epigrammák maradtak reánk  
az úgy nevezte te tt  két Anthologiában 5 a' 
Rómaiakról pedig Martialís Epigrammái. A? 
Magyarok közt , fóképep az újabb időből 
főbb Epigramma írókkal ditsekedhetünk , an* 
nyira , hogy ritka költőnk , a' ki a’ versezet* 
nek ezen nemében is meg ne próbálta volna 
erejét. Különösen mind azáltal Kazinczi Ur 
volt az első, k i Tövisek, és Virágok nevű 
Könyvetskéjében tsupa Epigrammákkal állott 
elő. E zt követte  a ’ minap Vitkavits Ú r ,  ki 
hasonlóképen egész osztályában Könyvének 
tsupa Epigrammákat ír. Pieményljük, hogy 
a' Magyar elmésség, melly az Epigrammára 
különösen reá szü letett ,  több Ifjainkban is 
kijelöli magát.

A’ Törökök.
Hogy Constantinápol minden követeket, 

glfárnu Hatalomtól legyenek i s ,  fel sem ve*



( 1 7 4  )

szén , alkalmasint régen tudjuk. De kevésbbé 
ismeretes azon Szokás, h o g y  a’ Díván Ar
chívumában minden Európai Királyok aján
dékaik úgy jegyeztetnek-fel , mint ollyan 
a d ó k ,  m é l l y é  k é t  a’ h i t e t l e n  a’ F e l 
s é g e s  P o r t á n a k ,  v é d i  ő s é é r t ,  f i z e 
t e t t .  E l to n , Brittanniai Consul a' Görög 
Birodalomról ( 17t)8-dik évben ) íratott 
Könyvében azt mondja , hogy azt a’ kaftánt, 
mellyet • ’ Törökök a’ Nagy Úrhoz készülő 
Követekre a d n a k , roszszúl nevezik Betsület 
köpönyegnek mível avval nem egyebet akar
nak annál, hogy a ’ hitetlenek minden öltö- 
zetőket egészen el takarják , ’s magokat a ’ 
Birodalom szolgáinak ismerjék. A zala tt,  míg 
a ’ követ négy egész í rá ig  bizonyos nyalánk
ságok m ellett meg vonja magát az Előszobá
nak egy szegle tében: el küldi a ’ Nagy ve
zér a' Sultánnak az úgy neveztetett T á l -  
k i s  e h  e z é d u lá t : Mivel a z -------------U dvar
nak  köve te ,  a* hitetlen (G h iau r )  a’ Felséges 
Szultánnak különös kegyelméből elegendően 
jól ta r ta to t t  , ’s illendően fel ö ltözködö tt: ese
dezik már most az engedelem ért, hogy köze
lí thessen , bogy az a la tta  fénylő Thronus- 
nak  porát felnyalja. A’ mi nemzeti charak- 
te röket illeti a’ Törököknek, nem szeretnek 
ők semmi idegen nemzetet. Tsupán két rúgó- 
ja vagyon a’ Török minden tselekedeténck: 
a ’ haszon, és a' félelem. A* haszon tsak ke
véssé, mert a ’ birtok bizonytalan. Sem m isints 
h á t  egyéb a’ félelem nél, melly magának a* 
kórraány-szerkeztetésnek is fenékköve. Kér



ni esedezni & Töröktől valamit, semmit sem 
é r j  de meg nyeri az em ber,  azonnal, a’ mit 
a k a r , mihelyt botot m uta t Az igazgató ma
ga semmivel sem jobb ezen tekintetben szol
gájánál: mert a’ Divántól is tsak erőszakkal 
nyerhetni meg valamit. Minden Követnek 
Korbáttsal kell it t  meg jelenni a" törvényszék 
e lő t t ,  mint XIV Lajos az első ülésben* T sak  
a’ ki köztök volt a’ Törököknek, tudhatja  
meg m ondani, melly veszedelmes legyen ő 
velők kímélve bánni , nálok minden mérsék- 
lettség erőtlenség je le , inellyet ök meg ve
téssel viszszonyoznak. De az érdem ek, ’s jó
tétemények sem érnek ö elöttök sem m it: mi
vel azokat kötelességnek , ’s tartozásnak n é 
zik. Az ö fenyegetödzésektöl leg jobb nem 
félni,  ’s legjobb kevélynek lenni erántok. 
Egy annyira le alatsonyodott nemzet nem 
érdemel egyebet. ( F. Beanjour dans le tab 
leau du commerce de la grece a’ Paris. 1800. 
II. Volum ) .

—  C 1 7 5  )  —

N e v e z e t e s s é g e k .

V a m p u m n a k  neveznek az Amerikai 
Vadak bizonyos öveket, mellyeket külömb- 
féle tsigákból készítenek. A’ tsigák hoszszas 
korall formákra tsináltatnak , által lyukasztat- 
nak , hogy bor szíjjakra lehessen fűzn i,  ’s 
öv gyanánt viselni. Az illyen övék bizonyos 
czélokra valók: miilyen p. o. a’ többiek kö
zött, hogy azokat valamelly gyülekezetben >
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's tanátshozásban az egyezés megerősítésére1 
lő osztogassák. Ha illyenkor az övét .iszszá 
íiülcli valak i,  annyit teszen Hogy az akkori 
egyezéstől el áll.

K a l u m e t n é k  neveznek a i, Amerikai 
Vadak Valami p ipát i melly a’ közönségesnél 
sokkal nagyobb. Készítik azt márványból , 
vagy agyagból ’s leginkább vörös, ♦agy fe 
jé r ,  vagy fekete szokott lenni 3 a’ vörös leg 
betsesebb. A1 szára erős fából vagyon , ’s k  —  
l /2  lábnyi hoszszaságú, minden féle toliakkal 
ki r a k v a , ’s hülörribféle aszszoiiy haj fürtök
kel béfohogálváé A’ Kalumet a ’ békébék jel 
képe i méllyet a ’ Vadak annyira betsülnék, 
hogy ha valamelly egyezés fe lbon tanék , 
mellynek tételénél a ’ Kalumet felvétetett * 
véleményük szerint a 1 leg szerentsé tlenebb 
következeteket vonná maga után.

M e s e ;

Erdőn te rem , ré te n  híz ik ,
Aszszony kéz közt forgolódik.

R e j t e t t  s z ó .

P lán ta  virág ^nélkül fe íc j házad* vége tetézi 
A m az egész szomorúi jajra fakasztja Magyart.

. J e g y z é s :  A* 2Í*dik Számbeli Mese: 
Pofa, Rejtett szó: az M. bptü*



H a s z n o s
M u l a t s á g o k .
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H a r a n g  ö n t é s »
Az érczöntés ismeretes volt már a’ ré

gieknél is , úgy mindazáltal , hogy annak  
máradványi többnyire tsak apró müvetslíék. 
A’ Rhodusi oriáskép, ’s Nero roppant réz ké
pe tsupán forrasztás, nem Öntés által készül
tek. Az ágyú, ’s bomba öntés pedig tsak az 
újabb századoknak találmányok. A’ harang
öntés feltaláltatása közép időre esik a ’ kettő 
között,  ’s újabb az elsőnél több századok
kal 9 régiebb pedig az utóbbinál 11— 12 szá
zaddal.

A’ harangnak használtatása régen meg- 
vagyon a’ Napnyúgoti Szentegyházban a ’ hí
veknek öszvegyüjtésökre $ ’s szinte olly ré 
gen a' Napkeletiben. De W ansleb azt mond-* 
ja  Egyiptom’ utóbbi le írásában, hogy i t ten  
egyetlen egy harangnál többet sehol sém ta 
lá lt ,  nevezetesen felső Egyiptomnak tsak egy 
Hlastrom áhan, a’ hová az Európából vite
tett. Valamint minden dologban meg lehet 
haladni a’ m értéket; úgy harangok-is olly 
nagyok vágynak néhol napnyúgoton, főké»

«fr ' '  ’lüIs6 Féiesst.



pen némelly Frar.czia tornyokban , bogy 
azoknak roppant nagyságokon , 's terhökörí 
egészen el kellene bám ulni, hanem ha mc® 
a* Chinaiak azoknál is nagyobbak volnának* 
A’ Roueni nagy Harang (Ámboise György
nek hívják) , meily XII. Lajos uralkodása 
a la tt  ön te te t t ,  több 700 mázsánál; a’ Párisi 
Emmanuellc pedig, mellyet XIV Lajos alatt 
í6l?2-dik esztendőben öntöttek , több G00. 
mázsánál. De meg ezek hitsinyeU,ha Gönnte 
Atyának előadása szerint a’ N ankini, és Pe- 
Itini harangokkal öszve hasonlítjuk* Ugyan 
is a’ Nankini (J75 mázsányi, a ’ Pckini pedig 
több  2340 mázsánál. Mindazáltal hangjokra , 
’s Készületekre nézve az Európaiak sokkal 
jobbak a’ du n a iak n á l .  Némellyek a ’ Mosz
kvai harangot tartják a' világon legnagyobb 
harangnak (66,000 fo n tr iy i) ,  melíy bizon
nyal egy volna a’ legnagyobbak közül, ha 
China leírójának hiteléről kételkedni lehetne. 
Az illyen nagy harangokat legjobb azon h e 
lyekhez közel ön teni, a’ hol fölfüggesztetnek: 
mivel bogy nehéz is volna , sokba is kerülne 
meszsze vitetni. így a’ Párisi Emmanuelle 
Öntetett a* Seine par tján ,  közel Boldog Ász- 
szony K lastrom ához, egy kis puszta helyets- 
k é n , hol a' mostani szép k e r t  annakutánna 
ültettetett. A ’ harangot formába öntilt, mint 
a' réz-képeket. A’ formára szükségesek í )  
föld* agyag, mellyböl nagy vigyázattal kell 
ki szedni minden követset, a’ mi a' form át 
vagy egyenetlenné tehetné, vagy megrepeszt- 
h e tn é ,  2) tégla , kem enezének, vagy a' for-*

-  c ITS) )  -
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mában a’ harang üregének kiformálására j 3} 
lóganéj, pamuh , és kender, mellyek az a- 
gyághoz heverte tnck , hogy az egész tétem 
(mássá) erősebben oszve álljon ,’s repedezésc 
elkerültessék j 4 ) viaszk , mellyre a’ be tűk ,  ’s 
egyéb czifrázatok nyomatnak j 5) ^agygyú , 
roelly a’ viaszkkal vegyíttetik öszve. A’ ha
rangöntés épen úgy esik , mint a ’ kép-öntés ,  
tsupán azon külömbséggcl, hogy a’ réznek, 
ónnak , és czínnek bizonyos mértékben 
kell vétetniek. Azon kívül, ha tö b b ,  ugyan 
azon nagyságú harangot , kellene is ö n te n i :  
a ’ formát a ’ harangnak külömbözö hang ja ,  
és így a'hoz illő vastagsága^ ’s mélysége fog* 
ja meghatározni,

p
U j  F e s t é k e k .

G róf La-Eoulave-Marillac a ’ Párisi Tu* 
dományos Egyesület Társaságnak ollyan fes
tékeket mutatott be ,  mint maga tulajdon ta
lálmányait , mellvcknck színök gyapjún, sel- 
m en , pamukon, s len-gyoltson ki nem me
gyen. Ugyan ezen találmány könyv által is 
közönségessé te letett Pillet Könyváros által. 
Az ö kéke nem megyen ki a’ posztóból, mint 
a* mit eddig ism ertünk , pedig nem indigó
ból készü l) valamint karmazsin vöröse sem 
( selem festék ) cocheniilából j hanem mind 
a’ kettő haz,ai term ékekből, mellyért sokkal 
oltsóbb a’ réginél. Ezeken kívül vagyon két 
féle .sárgája , inellyekböl egyik selenirc való, 
"ö különös szépségű 5 háromféle zöldé , két-



féle feketéje, egy sötét vegyctett,  egy ró 
zsa -sz íne ,  s égy fejére. Mind ezen színek
kel próbák té te ttek  nagyban is f ’s hogy szí
nük ki nem megyeri, az által mutatták meg 
R ourd  a’ Gobelin fabrikának b ir tokosa , és 
Desmazi Királyi Felvigyázó, hogy három an
nyi ideig tartották a leghevesebb napfényen, 
m int szokás, és mégis legk isebbet sem vál
toztak. Megmutatták pedig azt is a’ p róba
té te lek  ; hQgy a’ festék a’ matériát nem e- 
mészti jobban , mint más egyéb színek, s 
következésképen a’ fonál tartósságának sem 
árt. Ezen bizonyságokra azon jus adato tt a ’ 
Találó Ú rn a k ,  bogy az Udvar szükségére 
való minden matériák az ő festékeivel festes
senek. A’ Tudós Egyesületnek tag ja i,  kikre 
a 1 próbatételek b ízattak , voltak am a’ híres 
Természet-tudósok : Vauquelin , Gaysussac , 
és Berthollet. Ezek így szóknak tudósítások
ban  : „Miben álljon a’ Találó titka , nem 
tudjuk 3 ’s nem tudjuk azt is ,  hogy fes té
ke i oHy oltsók legyenek e , bogy az eddig 
valókkal öszve-hasonlítva, bé lehessen a’ Fáb- 
rikákba hozni. Jóságokra , ’s változhatatlan- 
ságokra elégséges R o urd ,  és Desmazi Uráli
nak bizonyság-tételük. Tsupán tsak azt lehet 
megjegyzenünk, hogy az új színek nem tisz
tá b b ak ,  nem elevenebbek, nem fényeseb
bek ,  mint az eddig va lók , ’s hogy a’ p o sz 
tó kék bizonyosan azon fajtából v é te te t t ,  a’ 
■inellyet eddig tsak selemre használtak; 
hogy egy sárgája a’ Grófnak felette szép.

— ( 180 ) -~
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E j t s z a k  - f é n y .

Az Ejtszak-fény (Aurora Borealis) leg
inkább az éjegyenlőség, nevezetesen az őszi 
alatt szokott megjelenni. Sem szél sem eső 
nem oltjahi. A' mint gyanítják 100 , vagy 
tíJbb mértföldnyi magosságra esik a’ Földtől. 
Az éjlszaki fény megvilagosítja az égnek majd 
kissebb, majd nagyobb részét gyakran lángvö
rösséggel } erős Fény * sugárplí terjednek el 
néha közötte , meilyek most mélyen hatják 
meg az eg e t , majd karikában forognak a' 
horizon fe le tt ,  Vagy az egész ég is tűzben 
áll, s rezgő mozgásban látszik lenni. A’ hi
deg égövedzetek alatt sokkal szebb tünem ényt 
játszik az ejtszak-fény, mint mi nálunk. A’ 
Síbériail igy írja le Gmelin utazás írásaiban : 
Ezen éjtszaki-fények egyes fénylő oszlopok
kal kezdődnek, meilyek éjtszakon, és ejtszak 
nvúgoton tsalí nem ugyan azon időben állnak 
elő. Kassánként nevekednek, míg nem az égnek 
nagy részét el fogják. Egy helyről másikra 
szörnyű sebességgel szöknek álta l,  Js végre 
el terjednek az egész égen szinte az égtetö- 
ig. Ekkor úgy lehet lá tni, mintha a’ fény- 
őzön öszve folyna , melly által az ég meg fé- 
nyesedik , mintha rubin , és szafir Kárpi
tok vonnák bé. A’ ki ezen ditsö természeti 
jelenetet először lá t ja , lehetetlen nem tsodál- 
»ia. Mert ezen általlátszó szörnyű világosság 
olly sebes forgással, gyakraii zúgással, ’s 
pattogással vagyon öszve köttetve , mintha 
a ’ legnagyobb tü?i játéknak pattogása hallat*?
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szanék. A* f e j é r , 's kék róka Vadászokat a’je* 
ges Tenger partjain gyakran egyszerre lepi 
yneg az éjtszak fény , midőn ebeik úgy meg 
re t ten n ek ,  bogy a’ földön foktőkből fel nem 
lehet hajtani mind addig , míg a’pattogásnak 
vége nints. Az illyen jelenet után többnyire 
tsendes tiszta idő következik. Ugyan ezen 
tüneményt lá tta  Hcarne is ÍTudsonsbay Uta
zásában. Grönlandban, ’s egyebütt szélvész, 
és felleg követi az éjtszak fényt. A’ két Fors
t e r ,  és Molina hasonló jeleneteket láttak. 
Savioli az éjtszak fénynek okát keresi a’ nap- 
tsógároknak a’ nagy jégdarabokban lett meg 
töretésökben. Hervien gy^anakodása szerint 
pedig vagyon az éjtszak ( ’s dél- ) fénynek 
oka a' gyanta fplyóságnalí az égsarkak felé 
to ldúlásában , melly a ’ középen lévő meleg
gel ellenkezést tart. Liebes azt gyanítja , 
hogy az ég sarkaknál sok salétromsavany ké
szül. Bondioli,’s másolt Franklinnal a ’ gyan- 
tásságban (Éíectcicitás) találják az éjtszak 
fény erede té t (lássd Gramers Entstehung de$ 
ííordliphts. Bremen. 1785).

-- - V ■■■■‘V’ ■ 1 ■? s

M éreg ereje.
A’ méregnek külömböző ereje vagyon 

hülömbözö állatokban. Azon méreg, melly el 
az Amerikaiak megkenik nyilaikat, a ’ mint 
m ondják, egyszerre ö l ,  's megrothasztja a’ 
sebet,  mellyet a’ nyil ejt. Ámbár sem Rcdi, 
sem Heberdeen az utóbbit próba-tételeik ál
ta l  meg nem erősíthették. Plinius azt beszél
ni. hogy a’ Gallusok fejér hunyor lévvel Iq*



tsöltdk meg nyilaikat,  ’s ugyan azt találták 
sokan az újabbak közül is, hogy az a’ Iris 
sebet megmérgezi, s hirtelen halált okoz. 
De Heberdeen Angol ezt is tagadja. Honnan 
vagyon ezen k i i lö m b fé le s é g h a  mind ä’ két 
rész próbatételeit igazaknak vcszsziikj ha« 
nerftha a’ külömbözö testeknek külömböző 
nedvességeikből, s természetökbőL

Nevezetes az is > hogy a ’ mérges állatok 
tsak riémelly b izonyos, *s nem minden nedves»' 
ségökkel m érgeznek, sőt bogy ugyan azon 
méreg pent mindén á lla tnak , ’s ugyan azon 
nemből is nem mindcniknek egy aránt ártal
mas. A’ Viperának húsát meglehet e n n i ; él- 
lémben száj-hólyagotskájánák nedve még öl. 
A’ dühödt ebnek vére nem tcszen k á r t ,  nyá
la ragadós méreg. Az úgy neveztetett Coya, 
vagy Coyba dél Amerikai bogár,  melly egy 
vörös palaczkáboz hasonló, minden ártalom 
nélkül szívja a’ legelő barom v é ré t ; ha pe
dig az öszvér a* fii között szcllyel harapja , 
feldagad hirtelen egész teste , ’s megdöglik, 
fia  az illyen bogár a' testbe ragaszkodik, az 
Indus tsak lefúvja magáról, 's nintsen semmi 
baja ; ellenben ha az u tas ,  a’ ki annak term é
szetét nem ism eri,  levakarná magáról, meg
lehe t,  megpukkadna a’ b o g á r , ’s kifolyt ned* 
ve .halált okozna az embernek. Orvoslááa en
nek ott helyben abból áll, hogy valami fű 
száraz szalmáját belé sütögetnek a" sebbe, ’s 
a ’ bőrbe, mihelyt dagadni kezd: egy próbá
ja annak , hogy a’ mérges sebeknél jp legyeit 
az égetés. Don Ulloa azt írja, hogy az Ind^

— ( 183 ) —



öi szekeresek ugyan azon bogarat oszve nyom
ják tenyereiken; 's nintsen semmi bajok. Egy 
légy , vagy szúnyog , vagy más akármi boga- 
ratska tsipése után gyakran a’ leg nagyobb 
d ag an a t ,  sőt tüzes fene következhetikj a ’ 
ínint az embernek te s te ,  vagy épen testének 
meg tsipetett része másoknál érzékenyebb. 
Formey Úr apró bogár tsipéséböl a’ legna
gyobb élet veszedelmet lá tta  következni. Egy 
aszszony ajakén a’ légy tsipésből kevés időre 
olly daganat származott, melly az egész fe
je t e lfogla lta , m egdagadt még a’ nyak is5 a ’ 
száj ü regnek , ’s az ajaknak vékony bőre pe- 
dig egészen lehámlott: a’ k ín , *s veszedelem 
sokáig tarto tt. De még az állatok is gyakran 
veszedelemben vágynak az em bertő l: a’ pió- 
czák nagyon nehezen szívják a ’ vért a ’ meg- 
gyúladt test részen , bár melly igen szeretik 
is az ember vért. Hihető az is ,  bogy a' tet- 
veknek ártalmas a’ test nedveknek egésséges 
vo ltok 5 m ert ezek tsupán a’ tisztátalan, ’s 
romlott nedvű embereket szeretik. Abdáimé- 
lek Califának lehellete ollyan mérges volt# 
hogy a’ melly legyek ajakára repültek , ’s 
felé közelíte ttek , azonnal megdöglenének.

— (  184 ) —

R e j t e t t  s z ó .
Plánta nevét;fele  plánta levét; tesz más 

fele ásványt.
Antal Mihály.

Jegyzés: A’ 22-dik Számbeli M ese: Szi
tái«—-A ’ Rejtett szó: Moh, Á ts , Moháts.
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B r a z í l i a i  U t a z á s .
M a x ,  N e u m i e d i  H e r C z e g ,  ö Ml«* 

gassága 1815-dik esztendő Júliusának köze
pétől egy természet-Visgáló utazást te t t  Brazí
liában a’ Déli szélességnek 13— és 25 gradu- 
si között. Vele volt egy  Vadásza, és az Ud
vari kertésze , Simonis. Az ö szorgalmának, 
fáradhatatlan  tü redelm ének , gondosságának 
ezen útazásnak kintseiböl , főképen a ' növe- 
v én y ek re , és bogarakra nézve sokat köszö
nünk. A’ hol vezetők, vadászok, Öszvérek 
kelle ttek , lehete tt kapni a’ lakosoknál min
denütt. Tizenkét embernek szüntelen abból 
állott dolga, hogy növevényeket, bogarakat 
gyűjtsenek; m adarakat, szop ta tó , 's úszó-má- 
szó állatokat lövöldözzenek: amazokat be
nyom ják , száríttsák; ezeket k itöm jék , vagy 
égett borba tegyék. Maga a' Herczeg igaz
gatta mind ezen do lgo t ,  ő határozta m e g ,  
a' mit tselekedni kellett ,  ö jegyzetté fel a* 
növevénynek, 's állatnak lakhelyét, az utób
binak é le tm ódját,  hangját, változható színét, 
nem ét,  nevét ú g y ,  hogy alig lehetett neki

*4



-  (  i á é  ) -

tsak  megpihenni is! Ha meg gondoljuk a' 
m elle tt ,  hogy Brazíliában tsak nem mindég 
eső esik , ’s azért is estvénként álom helyett 
kunyhó ’s tűz tsinálássál kellett foglalatoskod* 
n i ,  hogy a’ nappali gyűjteményeket szárít- 
gassák; 's ha meg gondoljuk a ’ sok ezer szer
zéseket : alig lehet meg fogni, hogyan mehe
te tt  emberi erő annyira , hogy annyi terem t
ményt két esztendő folyása alatt öszvetakarít 
tson. De nem is menekedett meg senki kö
zülük a’ beg^geskedéstöl. Egész hónapokig 
kellett a' hdiegleléssel kínlódniok , midőn 
mind azáltal te tte  még is kiki, a’ mit tehetett* 
Hlyen szándékot tsupán a’ Herczegnek állan
dósága , te t te  érdemének ismerete, ’s több 
féle maga elszánása vihetett tökélletességre* 
A’ növevény-gyüjtemény reá megyen 5000 da
ra b ra ,  mellyek mind nagyok , két vagy több 
láb hoszszaságúak, jól berakva , 's mind ép
ségben. Hasonló nagy gyűjtemény vagyon a’ 
növcvény magvakból is. Ezeket H o f f  ma  n n ,  
a ’ Herczeg Nevelője vette kézhez, It i bon
to g a tta ,  e lü lte t te ,  s el küldözte több jeles 
Füvészekhez, hogy  ültetnék*el, ’s határoz- 
nák-meg. Mindeniknek fel vagyon jegyezve 
lakhelye , ’s a ’ növevénynek nagysága. Nagy 
a ’ bogárgyűjtemény is. T s igahé jj , 's hal nem 
sok vagyon^ de vágynak sok úszómászók, 
nevezeteseu k ígyók, — igen szépek. Egy kí
gyónak mind a’ két felöl 5 nagy méregfoga 
vagyon. Madár annyi vagyon', hogy száma 
több  ezerre megyen. Hány új faj (species} ’s 
hány új nem (genus) leszen ezek között, mel-



—  ( 1ST )  —

lyehet mind eddig festve sem ismérünk? A 
szoptató állatok közül is sok új Fajok vágy
nak , föhépen a’ majom nemből 3 de egyebek
ből is. Soknak a’ kaponyája. Ezeken kívül 
vágynak a’ Herczegnek közel 2 0 0  ma®a ké
szítette Rajzolat!, részint festései, mellyen
ben tá jékokat, erdőket ,  F á k a t ,  V adaka t ,  
képm ásokat, tö r tén e te k e t ,  k ü ld é se k e t ,  va
dászatokat , 's utakat ád elő. —

Azt merjük állítani , hogy minden Bra
zíliai utazások öszvcséggel nem szültek an- 
m i  tapasztalatokat , ra jzo latokat, mint a* 
mennyit a’ Herczegé tehet j s kételkedünk 
rajta, hogy annyi Brazíliai állatot lehetne lá t
ni valahol, mint Netiwiedben. Ha az meg 
történhetnék , hogy az*út Írásba a’ Herczeg- 
nek elevensége, é löadó, 's követő tehetsége 
is által^ m enne, föhépen a ’ hol a* külömbözö 
állatok hangjaikat kellene elő adni: ez a z ü -  
tazás nem tsak egy volna a’ legfontosabbak 
közül $ hanem valóban az előadásra nézs7e Í£ 
nagyon kellcmetes. —  (Okén).

Orcza változás.
Rahner azt beszéli!, hogy egy Ultra jectomí 

jeles Képíró minden ötödik esztendőben le
fes te tte  feleségét. Az első kép , mellyben fe
leségét házassága első esztendejében ábrázo- 
lá ,  ollyan gyönyörű volt, hogy hetven esz
tendős korában is belé szérelmeskedett le
gyen abba, midőn történetből reá vetni* s*e-



weit. Egy hevessé talám hízelkedve is volt 
festve , mivelhogy az első esztendőben hí- 
«elitednek a’ férfiak feleségeiknek. Öt esz
tendő múlva mégint szépnek rajzolá ö té t ,  de 
még sem volt már ollyan gyönyörű, mint az 
előtt. Minden következő ötödik esztendőben 
eltűntek az aszszonynak némelly ékességi, 
melléért a' harmadik kép már nem volt sem 
gyönyörű, sem sz é p ,  de még kedves volt. 
Ezen kedvesség még a' negyedik képben is 
megjelent. Az aszszony szinte negyvenedik 
esztendejébe lépett , midőn azt ötödikszer 
lefesté. Eskü tt a' fe le ség , hogy ötét most 
nem találta vo lna , mivel abban eleven szí
nét fel nem taiálhatá , s hányta szemére fér
jének , hogy képét ng^gyon béárnyékozta le 
gyen. Öt esztendő múlva az egyenes szívű 
Képíró megszaporítá az utóbbi képet néhány 
hqmlok ránczczal. Az aszszony felíöhászko- 
dék m agában, de férjének, ’s tükörének el
lent mondani nem bá to rkodo tt ,  ’s megisrnér- 
te a' dolog valóságát, mivel ékes személy 
volt. Megörült pedig ra jta ,  midőn a’ legkö
zelebb való képében egy tisztes ábrázatot ta 
lált. A’ férj öt esztendőre ismét lefesté fele
ségét,  mikor annak orczája már áhitatos va- 
la. Végezetre elkészítő az utólsó képet i s ,  
midőn az aszszony hatvanadik esztendejéhez 
közelített. Az aszszony tréfálódék férjével,  
ddön lá tn á ,  hogy őszszel vegyült hajszá la i ,  

ránezotskái annyi fáradtságot okoznának. 
. zlé a' képet értelmes em berekkel,  kik fú

vóssá tevék ö té t ,  hogy akárki fes te t te



legyen a* képe t ,  egy ollyan remeit munka f 
melly egy szép öreg fejet mutat.

—  (  i ö 9  1 —

Árion Története.
A rion t,  LesbusnaU Methymnai lantosát, 

Periander, a’ Corinthi Király , nagy tisztelet
ben ta rto tta  mester tehetségéért .  Épen a’ 
Királytól ment el akkor is ,  midőn S ic i l iá t ,  
's Itáliát maga ismertetés, s tapasztalás ked
véért meglátogatta. Az ö musikáját örömmel 
hallgatta minden , mcllyért magának a' Hár- 
fásnok nagy betse , sok tisz telő i,  b a rá t i ,  ’s 
nem tsekély haszna lett az idegen földön is. 
AI ár viszsza készült ismét Corinthba , hogy 
a’ Királyhoz megtérne, melly végre Corinthi 
hajósokat fogadott , mivelhogy özekhez na
gyobb bizodalma vo lt ,  mint más idegenek
hez. De a’ Corinthiak , midőn jó tova ha
ladnának a* tengeren, Öszve beszéllnek egy
más közö tt ,  hogy Arionnak sok kintseit ven
nék e l ,  ’s magát ölnék meg- Á rion, a’ mint 
a' veszedelem tudtára esek, Örömmel által ad
ja a’ hajósoknak minden pénzét azon kére
lemmel, hogy életének kedveznének. A’ ha
jósok teljesíték a’ kérést annyiban, hogy öt 
meg nem ölék ; de egyszer smind azt paran- 
tsolák neki , hogy maga ugranák bé a' ten 
gerbe. A’ Hárfás elveszejtvén minden remény
ségét élete felöl, még tsak azért az egyért 
esdeklett, hogy engednék meg neki magára



— f igo ) —

venni minden Öltözetét, ’s elénekelni szo
morú e s e té t ,  minekelötte kiugranék. A* v&d 
hajósok reá állnak ismét a’ kérelemre. E k
kor Árion felöltözik felmegyen a’ h a 
jó farának föpo lczára , 's elénekli fennhan
gon az úgy neveztetett Orlhium er eket. Az 
ének végén hárfájával , tsínos öltözetében, 
úgy a' mint á l lo t t ,  ’s énekelt,  beugrók a’ 
mély tengerbe. A’ hajósok nem kételkedvén 
semmit elvesztéröl folytatják útjokat. De egy 
ú j ,  egy tsudála tos , s egy szép történet esik. 
Egy Delfin hirtelen e)ö úsz a* habok kö
zö t t  , alá megyen a’ hánykodó em bernek , vi
szi h á tá n ,  a ’ tenger színén $ 's kiteszi épség
ben Taenarnál a’ Lacedaemani földre , a ’ 
honnan Árion egyenesen Corinthba m e n t , 
azon m ódon, a' mint a ’ Delfin k iv i tte ,  a 
Király elejébe. Periander a’ tö r téne te t  nem 
h i t t e ,  meílyért Ariont, mint tsalárdot ő r i
zet alá téteti. A’ hajósok e lőh íva tnak , kiktől 
a’ Király te tte tve , mintha semmit sem tudna 
az egész dologban, kérdezkedik Árion felöl, 
hogyan, h o l ,  ’s mitsoda állapotban legyen. 
Ezek egész bátorsággal beszéllik a* Hárfás- 
nak szeren tsé jé t, boldogságát, s kedvessé
gé t ,  midőn hirtelen elő jön Árion hárfájával, 
\s azon Öltözetben, a* mint a' tengerbe ug
rott, Ékkor meghökkentek a' hajósok , ’s. a ’ 
történet kivilágosodott. Ezt a’ mesét a' Les- 
busiak, s Corinthiak beszéllgetik bizonyo
san azon Taenari réz képekbő l,  mellyeken 
egy em bert a ’ Delfin viszen.
(A . Gellius. Noct. Att. Lib. XVL Cap, XIX.)



Apró Történetek.
Madridban Farnelíi híres heré ltt  sarkan- 

tyús vitézi rendre emeltetett , mellynek vég
be vitele & mint szokás a* sarkantyúzás ál
ta l  meg is esett. Ezen pompánál egy Angol 
is jelen volt a’ Spanyolok között. Egész ko
morsággal nézte az Angol a’ Cerimoniát, 
mind ad d ig , míg a’ sarkantyú fel ütés el nem 
következett. De ekkor el vonult szája aka
ratja ellen is egy titkos nevetésre. Miért ne
vet az Ú r ,  kérdé tőle haragosan egy Spanyol. 
„Nemzeti szokás, monda az Angol h idegvér
re l ,  — Angliában a’ kakasnak ütnek sarkan
tyút (kakas küzdésre), Spanyol országban pe
dig a’ ílappannak.

— ( i9> ) —

Magenbach orvos Ú rhoz , Kaszszelben, el 
ment egy görnyedt öreg aszszony, ki már 
alig látott szemeivel is valam it,  ’s ado tt  az 
Orvosnak egy aranyat, hogy segítene látásán. 
Az ötvös látta azonnal, hogy ott minden se
gítség haszontalan, 's azért is viszsza adta 
az aranyat. „ É d e s , Anyám , vedd el a* pén
zedet} soha sem láttam, hogy vén templom
nak tiszta ablaka volt volna. Köszönöm, fe
lele az aszonyság: de kérem , tartsa meg azt 
a ’ p én z t , mivelhogy nekem ollyan betsülette 
meg mondotta az igazságot, ha máshoz men
tem volna, tiz annyinál is többet el kelleti; 
volna az orvoslásra költenem.



Orfeusnak azon Meséjéből, hogy az ó 
Tnusikája még a' köveket is mozgásba hozta , 
az t akarta ki húzni egy T u d ó s ,  hogy a' Mu- 
sikában már régeuten iá nagy elő menetelek 
tétettek. „É n  azt nem látom , monda egy má
sik j mert tegnap hasonló erejét láttam egy 
m ásikának , a’ mit pedig valóban szépnek nem 
mondhatok. „H ogyan?  Egy részeg koldus 
énekelve járt az útszákon , s olly nagy lár
mát teve, hogy a ’ gyermekek űzőbe vennék, S 
még köveket is hajigáinának utánna.

—  (  1 9 2  )  —

M e s e .

Állva kérik * guggon mérik 
Törik to l lá t , mikor érik.

R e j t e t t s z ó .

Egészen ételnek én jó ízt ad h a to k ,
Ha tejfellel engem m egpárosítto tok :
D e ,  ha kétfelé tö rsz , nem t u d o m  m it  é re k j  
M ert Magyartól Hintse í ,  T ó t tó l  h á m o t  kérek.

J e g y z é s i  A’ 23*diki Rejtett szó : Bor
s ó ,  B o r ,  Só.
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Angol Literatura*
H a  a’ L o n d o n b a n  m e g j e l e n ő  t u d o m á n y o d  

m u n k á k o n  , ’s  f o l y ó  í r á s o k o n  v é g i g  n é z ü n k  ,  
n e m  t s e k é l y  b i z o n y s á g á t  lá t ju k  e z e n  O r s z á g  
t u d o m á n y o s  s z o r g a lm á n a k .  I )  J o h n s o n  A n 
g o l  S z ó k ö n y v é r i e k  D r .  J . f T o d d  á l ta l  s z á m o s  
j o b b í t á s o k k a l  ’s  t o l d a l é k o k k a l  m é g s z a p o r í t t a -  
t o t t  ú ja b b  k ia d á s a  n é g y e d  r é t b e n  m á r  V I I I .  
d a r a b já ig  m e g j e l e n t ,  ’s a* X l l - v é l  v é g z ő d n i  
f o g .  —  A ’ B r i t t a n n i a i  E r i c y c l o p a e d i á h o z  ö t  ^  
k ö t e t  T o l d a l é k  járu l .  —  D r .  P iees  É r i c y c l o - ^  
p a e d iá j a  74— 75 r é s z e k r e  m e g y e r i }  B r e w s t e r  
E d in b u r g h  E n c y c l o p a e d i á j a  18 K ö t e t r e }  M il
la r  E d i n i  új E n c y c l o p a e d i á j a  6  d a r a b r a .  M a 
s o n  Irr lán d r iak  S t a t i s t ik a i  E l ő a d á s á t  A c 
c o u n t - '  a z  E k k l e s i á k ' J e g y z ő  K ö n y v e i k  s z e r i n t  
k é t  k ö t e t b e n  ír ja  le .  —  H ö v e l l  a ’ S t á t u s  e l 
l e n  t e t t  v é t k e k , ’s e g y é b  g o n o s z t é v ő k  r i ieg-  
í t é l t e t é s ö k e t  t e l j e s  g y ű j t e m é n y b e n  ad ja  e lő  
m e l l y b ő l  m á r  a ’ X X II .  d a r a b  k ü n n  v a g y o n .;  
H a n s a r d  a* P a r l a m e n t  v i t a t á s a i t  g y ű j t ö g e t i  
Ö sz v e  , ’s m ár a’ X X V - i h  d a r a b o t  k ia d ta .  L od
ge N a g y  B r i t t a n m a  nevezetes Embereinek

Élsö Félészt, *S



k é p e i k e t  r ö v i d  é l e l í r á s s a l  e g y ü t t  ( 1 1  d a r a b 
b a n )  a d ja  Iti- A ’ B r i t t a n n i a i  P o r t r a i t  G a l l é r j a  
i s  m o s t  z á r a t o t t  b e  a ’ X X V .  s z á m m a l .  I I )  
A ’ s z é p  M e s t e r s é g  t é r é n  t ö b b  K ö n y v e k  j e l e n 
n e k  m e g  : C o r n e r  á lta l  n e v e z e t e s  K é p ír ó k  
F o r t r a i t j a ik  ( 4  t s o m ó  ) .  C o o k e  a h a - .  A n g l i a  
d é l i  p a r t ja in a k  K é p ír ó i  r a j z o la t j o k  ( 3  t s o m ó ) .  
B r i t t o n  á l t a l  a z  A n g l i a i  P ü s p ö k i  t e m p l o m o k 
n a k  t ö r t é n e t e i k ,  ’s  r é g i s é g e i k  (  12 t s o m ó ) .  
N é a l e  á ltá l  a ’ W e s t - M ü n s t e r i  A p á t u r s á g ’ t e m 
p l o m a  (3  t s o m ó ) .  D á n i e l l  á l t a l  N a g y  B r i t t a 
n i á b a n  t e t t  K é p ír ó i  u t a z á s o k  s z í n e s  k é p e k 
b e !  (33  t s o m ó ) .  H o c k e r  L o n d o n i  P o m o n á j a  
(  6  t s o m ó  r é z  t á b lá k k a l  ) .  I I I )  T u d o m á n y o s  
f o l y ó  í r á s o k , m e l l y c k  f e r t á ly  e s z t e n d ö n k i n t  
j e l e n n e k  m e g :  E d i n b u r g i  R e v i e w }  Q u a r t e r ly  
R e v i e w ^  B r i t t a n n i a i  R e v i e w }  F a r m e r  M a g a 
z i n  ( a 8 M e z e i  G a z d á k  s z á m o k r a ) .  E d i n b u r g i  
o r v o s  ,  é s  s e b o r v o s  J o u r n a l  j T u d o m á n y o s  

^  é s  m e s t e r s é g e s  J o u r n a l ;  s z é p  m e s t e r s é g e k '  
A n n a l i s o k }  C o lo n ia l  J o u r n a l }  C la s s ik a l  J o u r 
n a l }  O r v o s ,  é s  S e b o r v o s  T u d o m á n y  A n n a -  
l i s a .  I V )  H a v i  í r á s o k  a' k ö v e t k e z ő k :  O r v o s ,  
e s  T e r m é s z e t  t u d o m á n y  J o u r n a l ja  } O r v o s  é s  
S e b o r v o s  J o u r n a l  é s  R e v i e w }  B u r r o w  L o n 
d o n i  O r v o s  R e p o s i t o r i u m a  } T i l l o c h  P h i l o s o -  
p h i a i  M a g a z in ja  } D r .  T h o m s o n  P h i l o s o p h i a i  
A n n a l i s a  f m e s t e r s é g e k  R e p e r t ó r i u m o k }  C u r 
t i s  F ü v é s z  M a g a z in ja  ( f o l y t a t j a  S i m s )  S y 
d e n h a m  E d u a r d  F ü v é s z  L a j s t r o m a ;  L o d d i g e s  
JF ü vész  K a b i n e t j e } ( a ’ h á r o m  u t ó b b i  s z í n e s  
* ő * - t á b lá k k a l )  M o n t h l y  R e v i e w e : B r i t t a n n i a i  
Critik* } Gentleman Magazin} Európai M a-
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» a z i n ;  E d in b u r g i  M a g a z i n ;  T u d o m á n y o s  P a 
n o r a m a  ; A c k e r m a n n  R e p o s i t o r iu r o a  a ’ m e s 
t e r s é g e k b e n ; A s ia i  J o u r n a l .  V )  T u d ó s  T á r 
s a s á g o k t ó l  a' k ö v e t k e z ő  T r a n s a c t i ó k  a d a t n a k  
k i : A s ia i  R e s e a r c h e s  a' B e n g a l i  T á r s a s á g t ó l  
Á r iá n a k  t ö r t é n e t i r ő l ,  r é g i s é g i r ő l ,  m e s t e r s é -  
g i r ö l ,  t u d o m á n y á r ó l ,  ’s l i t e r a t u r á j á r ó l , m á r  
X II .  k ö t e t ;  O r v o s - S e b o r v o s i  T r a n s a c t i ó k , k i 
a d ja  a ’ L o n d o n i  O r v o s  -  S e b o r v o s i  T á r s a s á g  ; 
m ár V III .  K ö t e t .  A ’ C a le d o n i  k e r t - m ü v e l ő  
T á r s a s á g  n e v e z e t e s s é g i  (  N r o  V II .  ) .  P h i l o s o -  
p h i a i  T r a n s a c t i ó k  I 8 i 7 - d i k  e s z t e n d ő r e  a ’ K i 
r á ly i  T u d ó s  T á r s a s á g  á l t a l ,  m á r  V III .  D a r a b ;  
G e o l o g i c a  T á r s a s á g  T r a n s a c t i ó i  r é z - t á b lá k 
k a l ,  's m a p p á k k a l ,  III. D a r a b ;  a ’ L o n d o n i  
k e r t - m ű v e l ő  T á r s a s á g  T r a n s a c t i ó i ,  II .  K ö t e t .  
E m l í t é s t  é r d e m e l  az  is  , h o g y  L o n d o n b a n  
T r e u t c l  a z  i f i ú ,  é s  R i c t e r  e g y  b i z t o s  K ö n y v -  
k e r e s k e d é s t  k e z d e t t e k  a ’ m ú lt  e s z t e n d ő b e n  , 
m e l l y n e k  f o k é p e n  a z  a* c z é l j a , h o g y  a' N é 
m e t  T u d ó s o k n a k  a’ t u d ó s  A n g l i á v a l  v a ló  ö s z -  
v e  k ö t t e t é s é t  k ö n n y í t t s é k , ’s  e z e n  t e k i n t e t 
b e n  C n o b l o c h  L i p t s e i  K ö n y v á r o s  m in d e n  r e á  
b í z o t t  k ö n y v e k e t  m e g s z e r e z  * ) .

— ( 194 ) —

C a r i c a t u r a .
í g y  n e v e z i k  a ’ K é p ír ó k  - 'a K é p f a r a g ó k  

b i z o n y o s  s z e m é l y  k i t e t s z ő  b é l y e g é n e k  tr é fá s ,

*) E leket  olvasván akaratunk ellsn is kitörik szivünk 
bői azon Felkiáltás; Vally^n mikor tesz annyi Ma* 
gyár Olvasó, bogy il ly so k fé le  munkák elkelhesse,  
nek ! ! !



n e v e t s é g e s  n a g y í t á s á t .  D e  e z e n  e r e d e t j  ép“ 
p e lm e  a ’ s z ó n a k  k é s ő b b e n  t á g a b b r a  k i  tér?  
j e s z t e t e t t , ú g y  b o g y  a k á r  é r z e m é n y  , a k á r  
h i v a t a l ,  a k á r  m a g a  k i j e l e n t é s  l e g y e n  a z ,  a f 
m i  v a l a k i t  k ü l ö n ö s e n  b é l y e g e z  , m i h e l y t  t r é 
f á s  n a g y í t á s s a l  a d a t ik  e l ő ,  C a r ic a t u r a  (na?  
g y í t á s j  c a r i c a r e  O la s z u l  n a g y í t a n i )  n e v e t  é r 
d e m e l ,  í g y  a ’ n a g y í t v a  e l ő a d o t t  V í g j á t é k i  
c h a r a k t e r t  c a r i c a t u r á n a k  h ív ju k .  H o m é r  i s  
h a s o n l ó  n a g y í t á s s a l  a d j a  e lő  T h e r s i t e s t , ’s  
O d y s s e á j á b a n  s o k  h e l y e k e n  P e n e l o p e  k é r ő i t .  
J e l e s s é g e  a’ C a r ic a t u r á n a k  a b b a n  á l l : h o g y  
l e g y e n  k ü l ö n ö s ,  v á r a t l a n ,  e l e v e n ,  Ja a ’ k ép *  
z e l ő d é s b e  e r ő s  , t a r t ó s  b e n y o m á s t  t e h e s s e n .  
E b e r h a r d  a z t  t a n í t j a  ( T h e o r i e  d e r  s c h ö n e n  
K ü n s t e ,  u n d  W i s s e n s c h a f t e n  m u n k á j á b a n ) ,  
h o g y  a ’ C a r ic a t u r á n a k  n e v e t s é g e s s é  t é t e l é r e  
e l l e n k e z é s  ( C o n t r a s t )  v o l n a  s z ü k s é g e s .  D e  
e z  é p e n  n e m  i g a z :  m e r t  a ’ C a r i c a t u r a ,  v a g y  
i s  a ’ n a g y í t á s  m ár m a g á b a n  is  n e v e t s é g e s  ,  
p .  o .  a ’ s z o l g á l a t r a  t e r m é s ,  h a  e z  m in d e r t  
t e s t - á l l á s b a n  , m o z d u l a t b a n , ,  o r c z a - v o n á s b a n  
n a g y í t v a  s z e m b e - t ü n ő , —  a n n y i r a )  h o g y  m á s  
a k a r  n i e l l e n k e z é s  n e m  h o g y  e r ő s í t h e t n é ,  s ő t  
b i z o n y o s a n  g y e n g í t ő é  a ’ n e v e t s é g e s n e k  é r z é 
s é t .  V a g y o n  a l a t s p n y a b b  f a j t á j a  i s  a ’ C a r i c a 
t u r á n a k ,  m e l l y n e k  s e m m i  e g y é b  c z é l j a  n in t s ,  
h a n e m  h o g y  a ’ fo r r n á n a k  e í r ú t i tá s a  á l t a l  q -  
í^ o z z o n  n e v e t é s t .  A z  i t l y q n n e k  n i n t s e n  s e m  
m ű v é s z i ,  s e m  e r k ö l t s i  b e t s e ,  in c í l y é r t  alább» 
y a l ó  a z  e l s ő b b  f a j t á n á l ,  m in t  a 1 t e s t  h ib á i t  
^ ó p iy o ló  S z a t í r a  a z  o l l y a p  S z a t í r á n á l ,  a ’ m e í l y  

l e l k i  h i b á k é r t ,  ’s  b ű n ö k é r t  f e d d ö z i k .  A ’
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g é p í r ó i  C a r ic a t u r á k b a n  l e g n e v e z e t e s e b b  M ű 
v é s z e k  : L e o n a r d  d a  V i n c i ,  H a n n ib a l  C a r a c -  
c i o  , S a lv a t o r  R o s a , G h e z z i ,  é s  H o g a r t ,  k i 
n e k  r é z - t á b lá i  a ’ H u d i b r a s h o z  v a l ó  r e m e k 
m ű v e k .

• 9 ■ ------ -

C r e t  i n e L
C r e t i n  n é v  a la t t  é r t ü n k  p l ly a n  b e t e 

g e s  e m b e r e k e t , k ik  t ö b b n y ir e  n a g y  h e g y e k  a -  
l a t t , ’s a z o k n a k  t o v ö k b e n  la k n a k  ( m i i l y e n  a ! 
Y a l l iá i  tá jé k  S c h v e i c z b a n )  m á s  e m b e r e k t ő l  
f e k e t é s s á r g a  s z í n ü k k e l , t s ü g g p  t a p ló s  h ú s o k k a l ,  
f o n n y a d t  r á n e z o s  b ő r ö k k e l }  v a s t a g  n y e l v ü k 
k e l ,  d a g a d t  k iü lő  a j a k o ik k a l  ,  ’s  s z e m h é j j a ik -  
k a l ,  e s z t e l e n s é g ö k k e í , ’s in d u la t  la n s á g o k k a l ,  
r ö v i d e n  t e s t b e n  és  l é l e k b e n  a ’ m o n d a t t a k  
s z e r in t  n a g y o n  e l  t á v o z n a k .  T s a l h a t a t l a n  j e l e  
e z e n  b e t e g e s k e d é s  j e l e n l é t e i é n e k  a ’ n y a k  ik -  
r á s  h ú s a in a k  t a k n y o s o d á s o k , m e l l y  á l ta l  g o l y 
v a  f o r m á l t a t ik .  D e  e z e n  baj a ’ C r e t i n e k n é l  
ú g y  lá t sz ik  n e m  a z  e d é n y k é k  d u g u l á s o k n a k ,  
h a n e m  i n k á b b  a ’ h ú s o s  s z á la k  s z ö r n y ű  l a n -  
k a d t s á g o k n a k  k ö v e t k e z é s e .  T s u p á n  é l e t ü k n e k  
f e n n t a r t á s a  ö s z t ö n ö z i  ő k e t  k e v é s  m o z g á s r a j  
d e  v á g y n a k  o l l y a n o k  i s ,  k ik  a z  e g y  n y e l é s e n  
k iv ü l  s e m m i  m o z g á s t  n e m  t e h e t n e k ,  a n n y ir a  
h o g y  n e m  is  e n n é n e k  ,  h a n e m  h a  m in t  a ’ k i s  
g y e r m e k e k e t ,  ő k e t  i s  m á s o k  e t e t n é k .

* T a l á lh a t n i  o l l y a n  C r e t i n e k e t , k ik  s e m m i  
g r t h e t ű  n y e l v e n  n e m  t u d n a k  b e s z é l n i ,  tn á sq -
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h a t ,  k i k  t s a k  n é h á n y  ig é t  m o n d h a t n a k  k i ,  
’s  m á s o k a t  i s m é t ,  k ik  s e m m i  o k o s s á g o t  s e m  
m u t a t n a k  u g y a n ,  m in d a z á l t a l  n é m e l l y  h á z i ,  
v a g y  m e z e i  m u n k á r a  a l k a lm a t o s o k .  N é m e l l y i k  
m in d a z á l t a l  m é g  m e g  is h á z a s o d i k .  A ’ C r e -  
t i n s é g ,  ú g y  l á t s z i k ,  a ’ g y e r m e k  k o r n a k  h i 
b á j a ,  m id ő n  m é g  a ’ t e s t  s z á la k  n a g y o n  l á 
g y a k ,  's  h a jth a tó k ^  m e r t  a ’ k ik  8 — Q. e s z t e n 
d ő s  k o r o k i g  m e g  m e n e k e d n e k  t ő l e ,  e g é s z é l e  
t ö k b e n  n in t s  m it  f é l n i ü k , h o g y  e z e n  n y a v a 
l y á b a  e s s e n e k .  A z  i l l y e n  h e l y e k e n  m e g  t e l e 
p e d e t t  i d e g e n e k  e g é s z e n  b á t o r s á g b a n  l e h e t 
n e k  a' C r e t i n s é g t ö l  } d e  g y e r m e k e i k  k i  v a g y -  
n ak  a' v e s z e d e l e m n e k  t é t e t v e .  M iv e l  e z e n  
n y a v a l y a  l e g  in k á b b  a z  A l p e s e k e n ,  é s  P y -  
r e n a e u s o k o n  u r a lk o d i k  : n é m e l l y e k  k e r e s ik  
a n n a k  o k á t  a' h e g y n e k  h ó b ó l , ’s  j é g b ő l  o l 
v a d t  v i z é b e n ,  m á s o k  a ’ m o t s á r o k b a n ,  p .  o .  
a z  A l p e s  n é m e l l y  v ö l g y e i n }  m á s o k  i s m é t  a ’ 
l a k o s o k n a k  t i s z t á t l a n s á g o k b a n ,  r o s z s z  e l e d e 
l ü k b e n ,  i t a l o k b a n ,  's  k i  t s a p o n g ó  é l e t e k b e n .  
De h o g y  m i n d e z e k  k ö z ü l  e g y s e m  l e g y e n  o k a  
a’ C r e t i n s é g n e k , a ’ t a p a s z t a l á s  ta n it ja ,  m e l l y  
s z e r i n t  a ’ m a g a s a n  f e k v ő  v ö l g y e k b e n  , a ’ b ő i  
p e d i g  t s u p a  b ó v i z z e i  é l n e k  a ’ l a k o s a k ,  e g y  
C r e t in t  s e m  t a l á l h a t n i .  S a u s s u r e  A lp e s i  ú t a -  
z á s ib a n  s e h o l s e m  t a l á l t  o i l y a n  f a l u t , a  h o l  
C r e t i n e k  v o l n á n a k ,  m i h e l y t  a’ h e l y s é g  l e g a 
lá b b  300  l á b n y i  m a g a s s á g r a  f e k ü t t V  t e n g e r 
s z ín e  f e l e t t .  A ’ p o s v á n y o s  g ő z ö l g é s e k  s e m  o -  
k o z n a k  p e d i g  s e m m i  g o l y v á t ,  ’* C r e t i n s é g e t  

s í k s á g o k o n .  M e g j e g y z é s r e  m é l t ó  a z ,  h o g y  
ugyan a z o n  e g y  v ö l g y é b e n  a z  A l p e s n e k ,  b á r

—  ( 197 )  -
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e g y f o r m a  v i z e t  i s z n a k ,  "a e g y  f o r m a  é l e t m ó 
d o t  k ö v e t n e k  is a ’ l a k o s a k  , a ’ f e l s ő b b  r é s z e 
k e n  s e m m i  n y o m a  s in t s  a ’ C r e t i n s é g n e k j  s e m  
a ló l  a ’ s í k s á g o k o n 5 h a n e m  l e g in k á b b  o t t ,  a ’ 
h o l  a’ v ö l g y  a* s ík s á g g a l  h a t á r o s .  í g y  M a r t ig -  
n ib a n  k e v é s  e m b e r  v a g y o n  , a ’ hi a ’ C r e t i n s é g -  
n e k  v a la m i  n y o m á t  n e  m u ta tn á  3 d e  n a g y o b b  
m é r t é k b e n  u r a lk o d ik  e z e n  n y a v a l y a  a ’ R h o -  
n á n a k  t ú l s ó  p artján  , M a r t ig n in  a lu l  \ o n n a n  
k e z d v e  p e d i g  f o g y  m i n d é g  le  f e l é ,  ú g y  h o g y  
L a u s a n n b a n , ’s  G e n f b e n  s e m m it  s a m  t u d n a k  
r ó la .  S z ü k s é g  t e h á t , h o g y  e z e n  n y a v a l y á n a k  
o k á t  v a la m i  o l l y a n  k ö r n y ü lá l lá s b a n  k e r e s s ü k ,  
a ’ m e l l y  t s u p á n  a z  o l ly a n  v ö l g y n e k  t u la j d o 
n a  , m e l l y  a 1 t e n g e r s z í n é n é l  f s a k  k e v é s s e l  
m a g a s a b b .  I t t  p e d i g  s e m m i  e g y e b e t  n e m  t a 
l á l h a t n i ,  h a n e m h a  az á l ló  l e v e g ő n e k  h é v s é -  
g é t ,  m e l l y  a z  i l l y e n  h e l y e k e n  a ’ h e g y e k  k ö 
r ü l  m e g r e k e d .  G a l l  i s  a ’ l e v e g ő n e k  v a l a m i  
o l l y a n  t u la j d o n s á g á b a n  k e r e s i  a ’ C r e t i n s é g -  
n e k  o k á t ,  m e l l y  á l t a l  a z  a g y v e l ő n e k  k i f e j l ő 
d é s e  m e g g á t o l t a to k  , v a g y  l e g a lá b b  r e n d e t l e 
n ü l  m e g y e n .  A z  i l l y e n  á r t a lm a s  l e v e g ő n e k  b e 
f o l y á s á t  b iz o n y í t ja  a z o n  t a p a s z ta lá s  i s ,  b o g y  
k ö z ö n s é g e s e n  v é v e  l e g in k á o b  k i ' a g y n a k  e z e n  
v e s z e d e l e m n e k  t é t e t v e  a z o n  h e l y s é g e k  p  o .  
a ’ R h o n a  v ö l g y b e n ,  a ’ h o l  n e m  t s a k  e g é s z  
e r ő v e l  s ü t  a * . n a p ,  h a n e m  a ’ s z i k l á k r ó l  visz** 
sz a  p a t t a n t  s u g á r o k  i s  s z a p o r í t j á k  a' m e l e 
g e t  5 m id ő n  e l l e n b e n  az  é j t s z a k i  r é s z e k e n  k e 
v e s e b b  a’ v e s z e d e l e m .  A’ n a p m e l e g e  á l t a l  
m e g  r o m l i k , ’s  r o t h a d á s b a  m e g y e n  a* l e v e 
g ő  , ’s  o k o z h a t j a  a 1 C r e t i n s é g e t .  S i t t e n n e k  
g a z d a g a b b  ’ e h o s i  a* h e g y e k e n  n e v e l t e t i k  1 0 —



1 2  e s z t e n d ő s  k o r o k i g  g y e r m e k e i k e t ,  ső t  h á  
l e h e t  a ’ g y e r m e k  á g y a s  a s z s z o n y t  i s  o t t  tar t 
j á k , m i n d e n k o r a ’ l e g  s z é r e n t s é s e b b  k i  m e 
n e t e l l e l .  A ’ V a l l i s i a k  k ü lö n ö s  m e n n y e i  k e d 
v e z é s n e k  ta r t já k  a z t ,  h a  n e k i k  C r e t in j e ik  s z ü 
le tn e ! ^ ,  ’s  a z o n  F a m í l i á k ;  m e l l y e h b e n  C r e t i -  
n c k  l e h e t n e k ;  ú g y  k é r k e d n e k  a z o k k a l ;  minié 
u g y a n  a n n y i  v é d i e l k e k k e í ;

A p r ó  Történetek.
A n g l i á b a n  k e v é s s e l  e z  e l ő t t  e g y  ö r e g  

S z ü z l e á n y  a z t  h a g y t a  T e s t a m e n t o m á b a n ,  h o g y  
á z  ő h o l t  t e s t é t  h a t  S z ü z e k  ( k i k e t  ő  m e g n e 
v e z e t t )  k i s é r n é k  k i  a* t e m e t ő b e , m e l l y é r t  
s z é p  j u t a lm a t  k a p n á n a k .  D e  m i n e k e l ő t t e  e z  
l e n n e ,  e s k ü d j e n e k  m e g ,  h o g y  s z ü z e s é g ö k e t  
m e g t a r t j á k .  Ö t e n  m e g e s k ü d t e k  $ d e  a* h a t o 
d i k a t  r e á  n e m  l e h e t e t t  v e n n i  /  m i v e l  a ’ m i n t  
m o n d a   ̂ a z  ó  l e l k i i s m e r e t e  m e g  n e m  e n g e d 
n é ,  h o g y  o l l y a n  t s e k é l y s é g é r t  m e g e s k ü d j é k ;

M  é  s  é .

H á  f ü l e m  g y ű l , s z á m  h a lá l t  s z ó r ,
D e  f s a k  ú g y , h a  t o l i a m a t  
K e z e d  h ú z z a ,  V g y o m r o m a t  
E l ő b b  m e g t ö l t ö t t e  p o r .

R e j t e t t  s z ó .

É n  e g é s s z e n  v a g y o k  B a r a n y á n a k  f e j e ,  
M e g f o r d í t v á n  l á b o m  v a s  b é k ó k n a k  h e l y e ;

J e g y z é s  : A ’ 24-dik Számbeli M e s e : 
B ó r ,  é s  B o r o s - h o r d ó .  R e j t e t t  s z ó :  T á r k o n y *  
T á r ,  Bony. T ó t u l  Lovat t é s z e n .

— * (  1 9 0  )  —



H á s t  rí ö s
M u l a t s á g ö l i .

i  S  í "  8-

( 2 6 . )

Lovagpálya á Romaiaknál;
Á ’ R ó m a i  N e m e s e k  n a g y o n  s z e r é t t é k  a’ 

l o v a k a t ,  úgy h o g y  , m iv e l  h á b o r ú b a n  i s  l o 
v o n  s z o l g á l t a k ,  L o  V á g ó k  f i a l t  n e v e z t e t n é 
n e k .  í g y  a ’ N e m z e t i  J á t é k o k  i s ,  m e l l y e k  a z  
ú g y  n e v e z t e t e t t  C ir ó u sb a n  ( a ’ m i t  m i a* M u 
l a t s á g o k b a n  h o s z s z a s a n  le í r t u n k )  t a r t a t t a k ,  
h a g y o b b  r é s z i n t  l o v a g l á s b ó l  4 és k o t s i z á s -  
b ó l  á l lo t t a k .  A ’ já té k r a  k é s z ü l t  k o i s ik .  t ö b b -  
n y ir é  k i t s in y e k ^  ’s a la t s o h y a k  v o l t a k ,  •—  n é 
h a  k é t  l o v ú a k ,  m id ő n  az e g y i k  ló n a k  f e j é r *  
h e k  , m á s ik n a k  f e k e t é n e k  k e l l e t t  l e n n i  4 b o g y  
á ’ n a p p a lt , -  é s  ejt j e l e n t e n é k  $ n é h a  h á r o m  
l o v ú a k j  n é h a  p e d i g  n é g y  lo v ú a k   ̂ m id ő n  a ' 
l o v a k  e g y  s o r b a  f o g a t v a  a z  e s z t e n d ő n e k  n é g y  
s z a k a s z á t  á b r á z o l ta k  4 s a ’ N a p n a k  t i s z t e l e 
t é r e  r e n d e l t e t t e k .  S e u e r ü s n a k  d ia d a l i  b o l t 
í v é n  h a t  lo v a k  v á g y n a k  e g y r ú á s  m e l l e t t  a* 
k o t s i b a  f o g v a ,  N e r o  h é t - ’s  t íz  l ö v á t  is  f o 
g a t o t t  e g y m á s  m e l l é .  F a u s t in á n a k  $ é s  L u 
c iu s  V e r u s n a k  p é n z e i n  n é g y  e l e f á n t o k a t  lá t*  
h a t n i  s z e k é r b e  f o g v a .

FAstí Féiesst. -  pú



A* kik a* lovakat h a jto tták ,  kotsisoknak 
h íva ttak , még pedig 2 — 3— 4  lovú kotsisok- 
nak (Agitatores b ig a ri i , t r ig a r i i , quadriga- 
r ii)  kik külömbféle színű öltözetektől kü- 
lömbféle nevet viseltek. E lejéntén tsak két 
osztályok volt a’ ko ts isoknak : fejér osztály, 
vörös osztály ( factio rubea , russea , ro s e a )  
mellyekhez még  kettő ad a to tt ,  pázsit zöld , 
és V elenczi, vagy is kék osztály, mellyek 
Öszveséggel az esztendőnek négy szakaszát 
je len te ttek : zöld a’ tavaszt; vörös a’ nyarat; 
fejér az őszt; kék a’ telet. Domitián a ra n y ,  
cs bibor osztálya a’ négyen feliül nem so
káig, ta rto tt .  Ezen Circusi osztályok későb
ben  által mentek a' kotsisokról még a’ népre 
is ,  úgy hogy a ’ köznépből kiki valamellyik 
osztálynak a’ pártjára tartoznék , melly gyak
ran sok czivódásokra adott alkalmat.

Az osztályos kotsisok (factionarii) több
nyire szolgák, vagy volt szolgák; néha ide
genek voltak ; későbben pedig nemes iíiak , 
sőt Caligula parantsoiatjábó! tanátsbeli fé r
fiak is kénytelenek voltak ezen bár mi ala- 
tson szolgálatot tenni. Külömbcn még a* Tsá- 
szárok is megalázták arra m agokat, a ’ mint 
C aligu lá ró l ,  N éró ró l,  Vitelliusi ó l , Commo- 
d u s r ó l , Caracalláról és Heliogabalusról ol
vasni lehet. A kotsit mindég balra kellett 
igazgatni. Az a' h e ly , a’ honnan a’ lovak 
m egindultak , fejér lincának n e v e z te te t t , kö
zel a ’ földalatti helyekhez (carceres) miilye
nek mind a’ k é t  oldalról hatan  voltak , de a' 
mellyekböl tsak négynek ny it ta to tt fel a’ ha-



p ú ja ,  még pedig tsak az egyik oldalon $ úgy 
hogy minden osztályból egy kotsi ugyan a- 
zon időben indúlna hi (a  külömbozö színek 
szerint) mig nem egyik a' másikat megelőzte 
volna.

A' lovaknak hajdan egy forma betsüle- 
tük volt a’ kotsisokéval: gyakran emlékezet 
jelek emeltettek nekik , s kivésettek palma 
ágakkal drága kövekre is , a' mi azoknak 
Circusi gyözedelmeihet je lentette . A  lovak
nak neveik leginkább hazájohtól , vagy szí
neiktől vétettek. Illyenek p. o. A bascan tus , 
Acceptor , Admetus , Advola , A ethereus, 
Aiace , A m o r ,  Andremon , A qu ila , Arcadi- 
u s ,  Armatus, Baeticus , Ballista, B arbarus , 
Bubalus, Callidromus , Callidus , Callinicus , 
Candidus , Catta , Celtiberus , Centaurus 
Chrysippus , Cotinus , Cupido , Daedalus , 
Delicatus , Domitius , Dromus , Em inens, 
Eutonius , Exaetus , Excellens , Felix, Foli- 
cissimus r Floridus , Frugifcrus , Gaetulus , 
Garrulus , Gelos, Gemmula, G laphyrus, He- 
dera tus ,  Helius , H irpinus, Inc lu tus , Indus, 
Innocens , Juuenis , Latinus , Licentia , Li- 
centiosus , Lucidus , Lucinus, Lupereus , L u 
pus j Lybius, Maculosus, Maurus, Melissus, 
Memnon , Menippus , Murra , Mysticus, Ni
colaus, Nitidus, Nobilis, Noricus, Oceanus, 
Palmatus , Palumbus , Pardus , Passerinus, 
Patronus, Pegasus, Perd ix , Petulans, Phae- 
drus , Polynice , Pugio , Purpurio , Pyrallus , 
R apax , Romanus , R om ula , Romulus , Sa- 
gitta  7 Saturus , Signifer , S ir ic u s , Srtiarag-

-  (  1 0 2  )  -



4us , S uperbus ,  Tiberis , Tigriü , Tuseij*, 
V alentinus, V a s ta to r , V ic to r ,  ?s ar t. Leg? 
főbb lovak kerültek Afiicából, de másunnar* 
j s ,  leginkább Hispániából, Galliából, Mauri? 
fan iábó l,  Lacedaem onból, Js a' f. A’ kotsir 
sok neveik ritkábban jegyeztettek fel, m int 
a ’ lovaké i; néha pedig a ’ lovat is a’ kotsi§ 
nevéről nevezték«

A 'L ovagok , kik hotsi nélkül vetekedtek 
a ' Cirpusban, azoti a' lovon kívül, mellyen 
ü l tek ,  egy másikat is vezettek magok mel
le t t ,  úgy hógy míg hétszer futnák körül a ’ 
p á ly á t ,  szüntelen szökdösoiek kellene egyik 
lóról a* másikra. N evezte ttek  ezek szökdö- 
söknek (D esultores, valamint lovaik
is magokról a lovagokról ugyan úgy hívat
tak (ecjui de$u|torii)í Hlyen szökdósö lova
goknak gyakran nagy hasznok volt a’ hadak? 
t a n  is. Livius bizonysága szerint Hasdrubal 
seregének jobb szárnyán mind illyenek ál
lottak. A’ legjobbik ló Festus szerint Mar§3 
nak áldoztatott.

5Tr ( 105 ) rr»

H ázi-,.'s M ázéi G azdaság.

Jól élő marhák közt r itkán  tö r tén ik , 
hogy a’ tehén az üzödéstöl idegenkednék: de 
még is volt példám reá tulajdon majorságom? 
b a n ,  hogy az istállóban ta r to t t  marháinknak 
semini ösztönök sem volt a’ szaporításra. F e l
oldozó ingerek elősegítik  ezen fogyatkozást^



*§ én úgy tapasztaltán) , hogy a* pisholcz q* 
gyan annyi sóval vegyítve mindenkor nagyon 
hasznos volt ezen czélra. A’ velebánás mód
ja ez. Egy tehén számára veqni kell fél evő 
kaién sót ugyan annyi pískólczczal, mellyel* 
pszve vegyittetvén gyenge papiros tekertsbe 
be tsináltatnak. Ekkor egy ember meg fogja 
ja’ marha fejét, ’s húzza felfelé szarvainál fog
va \ egy másik ki húzza a’ nyelvé t,  a ’ men
nyire íehe t; a ’ harmadik hé teszi a’ papiros 
tekertset a’ nyelvre : midőn a’ nyelv elbotsát- 
.látván , még a’ fö mind addig felfplétartatih, 
mig marha le nem nyelte a ’ papírost. E n 
nek éhgyomorra kell e sn i , s azután két óra? 
val lehet enni adni. Harmad, vagy hatod nap
ra  még egyszer meg lehet tenni ugyan azt, 
midón bizonyosan nem leszen haszontalan. 
Általában a' piskólez ( Antinronipm crudurn) 
nagyon jó a* marhának egésségére , ’s tenyé- 
§zcsére. Azt merem állítani,  hogy piskolcz 
nélkül semmi marhát nem lehet jól meg hiz
lalni. Lovaknak , disznóknak , szarvasmar
háknak egy aránt hasznos részint mint orvos 
sze r ,  részint mint a ’ mi a* hizlalást elő se
gíti- —

(Neuöv>Annalen der Mephleqbqrgischen 
Landwirthschaftgesellschaft 1813  ̂ -

Mihelyt asjt tapasztalja v a la k i , hogy a* 
kutya gyakran p rqszszen t, keheg , bágyad t,  
kedvetlen, kiváltképen, ha még gyanú is va
gyon felőle, hogy más ebbel ősz ve marako
d o t t :  tsalhatptlan orvos szer a ’ következő.



—  ( 10 5» )  —

1 lót P.iskólca 
i/ 4  lót Rbabarbara.,
1 /4  ló t Kénvirág.
\ f ‘l  ló t tiszta salétrom, 

m cllyből, ha a’ buta Uitsiny , egy késhegy
ny it  vajban, (Vajas kenyéren) ha pedig na
gyobb 5 két annyit hell adn i ,  kétszer napjá
ban. E* mellett melegen keli len n ie , ’s gyak
ran i t a tn i ,  mert az orvosság izzasztó, t—

Egy Német Gazda a’ következő számve
tést teszi: 500 D  ölnyi szántóföldnek beve
tésére kell 1 Véka gabona $ ha ugyan azon 
földet beültetnék gabonával, elég volna fél- 
Véka gabona. És így 6 \ f l  Vékát mindég el
vesztegetünk. Tegyük f e l , hogy egy nemes 
telek áll 80-szor 500 Q  ölnyi fö ldből, en 
nek bevetésére kell 5Ó0 Véka ( 140 K ö b ö l)  
gabona, holott ha ü lte tnék ,  40 Vékánál több 
nem kellene, mivelhogy az ültetésnél min
den gabona szem illendő mélységre tétetik . 
Elvesz tehá t minden ollyan jószágban 520 
Véka (130 Köböl) gabona. Mennyi pénzt ér
ne ez esztendőnként? Hát ha egész Sach- 
sent felveszszük, a’ hol p .1 o, elszórhatnak 
esztendőnként 1 ,0 0 0 ,0 0 0  K öblö ti midőn ül
te tve  bélehetne érni 70,000 Köböllel. I t t  a’ 
veszteség esztendőnként t)30,000 Köböl , 
mellyböl bctsülettel elélhctne 1 8 6 ,0 0 0  em
ber. Mind a d d ig , míg ezen vesztegetés meg 
nem szűnik, nem mondhatjuk, hogy a' gaz
dálkodás jó lábon áll.



N evetséges tréfa.

Preville , Franczia színjátszó, A lberet 
G ró f ,  ’s egyéb pajkos ifiak, sokszor tré fá t  
űztek Poinsinét Poétábó l,  kinek nagyon ke« 
vés világismérete volt Egykor szalad PreviU 
le sebesen Poinsinethez, ’s beszélli neki, hogy 
az udvarban egy T ü z e r n y ő  helye meg űre- 
aült,  mellyre neki alkalmasint jó volna ma
gát jelenteni, Poinsinét k é r d i : mitsoda tisz
tség legyen az?  tud juk , monda am az, bogy 
a ’ király nem ollyan tűz ernyőket ta rt  szene- 
löje elő tt m int mások} hanem em b er t ,  ki 
a’ tűz és Király között álljon mindég , akár- 
mcllyik szeglet felé forduljon a’ Király, még 
pedig  azon tulajdonsággal, s tehetséggel, 
hogy ha a’ Király megunta magát, eleven 
Tüzernyöjével múlathassa magát. Szép a l
kalma vagyon a’ Tüzernyönek gyakran , hogy 
jó barátja mellett egyet kettőt ottan ottan 
szóllhasson. Poinsinét magán kívül volt az 
öröm m iatt,  ’s tudakozta szorgosan, hogyan 
lehessen azon hivatalt megkapni ? Ne te 
gyen az Úr semmit eg y eb e t , monda a’ má
s ik , hanem tsak próbáljuk meg egyszer, ha  
vallyon alkalmatos leszen é azon tisztségre: 
a ’ többi az enyém. Ezen próbatételre nap 
rendeltetik. Oszve gyűjti egy Restaurateurhoz 
néhány jó barátit ebédre. A’ szenelöben ég' 
a’ tűz , ’s rakják erősen, mellyet Poinsinet- 
nek békével kellett tűrni. Az ebédelők min
dég a’ Tüzernyöi tisztség fontosságáról be-

I
—  (  1 0 5  )  —



f i ó f  ) - «

izé itek , s kérték külön külön ö t é t ,  h ö g f  
ha  hivatalába betétetnék, egynek egy , más-? 
nak más kegyelem éit esedeznek a' hrrály e- 
lött. De Poinsiüet tsák nem fclsülten kiug
rik a ’ szobának egyik szegletébe,* s mondja 
egész szomorúsággal i Nem én ! az ördög 
állja ki a2t 1 nékem nérri kell az á ’ tisztsége 
hä éhén' megkellene is halnomf.

M é s e.

'í’olíá nintseü még is repül,
Szarva nintsen még is szúr ,
Kissebb áz ökörnél,- nagyobb a’ bolhánál^ 
Danolva dolgozik maga kis házánál.

R e j t e t t  szó.-

Mást uralok hanggal í  fej nélkül engerí! 
uralnak.

> . . . .  _ *

J e g y z é s :  A’ 25-ikt M é s d i  Puska. 
A* Rejtettszó: Bar, rab.



M u l a t s á g o k .
i  8  x , 8 .

( 2 7 O ,
-----------  , » « « 1 »  --------

Nyelv-tudomány (Philologia)
A’ Philologiának nevét néha tágabb, né« 

h a  szorosabb értelemben veszik. Szorosabb, 
értelemben teszcn az öszveséggel minden is
m e re te t ,  valami tsak a’ nyelvet illeti. A’ P h i
lologia ezen tekintetben nem áll a' nyelvnek 
tsupa megtanulásában, hanem k i terjed mind 
a rra  , valami avval öszveköttetésben vagyon, 
m iilyenek: a* G ram m atica , Lexicographia, 
C r i t ic a , Hermeneutica , M etaphrastica, Me- 
th o d ic a , és Didactica. Mivel a’ nyelv egy esz
köze az isméret szerzésének, ki jelentésének, 
meg határozásának , *s mind avval a’ mit ál
ta la  meg szerzünk, ki je len tünk , ’s meg ha
tározunk , szorosan öszve függ ,  lá thatni , 
melly nagy haszna legyen a’ Philologiának.

Az újabb időkben még felsőbb szem
pontból is kezdették nézni a ’ Philologiát, 
melly annak tágabb értelm ét határozza. E* 
szerin t egy egész alkatot formál az ,  melly- 
nek a’ nyelvtudós tsak fenekét, nem pedig  
egész épületét teszi. Ezen értelem ben magá
ban  foglalja a ’ Philologia a’ fégi és újabb

Q7

H a s z n o s

Első Féleszt.



művelt nyelveknek, ’s a rajtok í r t  könyvek* 
nek  isméretökőn kívül még azon segédtudo- 
mányokat is , mellyek azoiv tudományos kin- 
tseknek pontos , ’s világos végig nézésökre 
szükségesek. Ide tartoznak főképen a’ T ö r
ténetírás, Földirás , Idöszámlólás, Régiségek, 
Fellű lirások , Em lékezetjelek, Pénzek, Mes
te rm ű v ek , Költő-mesterség., Ékes szóllás, ’s 
minden szép mesterség öszveséggel. E zen  
meg határozásból által lá thatja  kiki, hogy 
a ’ Philologie nem tsak az emlékező tehetsé
get gyakoro lja ,  nem tsak az alsóbb lelki te 
he tségeke t műveli 5 hanem a’ jó ízlést, ’s a’ 
tsinosodást is elő s e g í t i , ’s érleli az ítélő te* 
he tsége t,  s élesíti az értelmet. Sőt nem tsak  
úgy nézhetni a ’ Philo logiát,  mint tsupa esz
k ö z t ,  hanem  úgy is mint czé lt ,  ’s m int az 
emberi ismeretnek egy fontos tárgyát. 0 1 - 
lyan  tapasztalatokra vezet az bennünket, mel
lyek az emberiségnek tö rténe tire ,  különösen 
a ’ N em zet tökélle tesedésére , sőt a’ külső his
tóriákra is fele tte fontosak.

(  2 1 0  )  —

A’ hajnyiretés veszedelmes volta.
Próbatételek  , s tapasztolatok bizonyít

ják , hogy a’ hajszálak ugyan annyi tsövets- 
h é k ,  mellyekben egy ollyan nedvesség ke
r e n g ,  a’ melly az állatitest minden nedvessé
gének öszveségéből veszi eredetét. Hogy a ’ 
hajszálak illyen tövüktől hegyükig nedvesség-



—  (  2 1 0  —

gel tölt tsővek legyenek , világos & követke
zőkből. 1.) Fejérfalon világosan megláthatni 
a ’ hajszálból ki ment pára árnyékát. 2.) N é
ha az izzadtság niég előbb kezdődik a’ hajon, 
mint a’ testnek egyéb részein. 3>) Sok embe
reknek  zsíros a ’ hajok j mintha olajjal volna 
meg kenve. 4 .) F ésű ,  k a la p ,  ruhagallér el 
szennyeződik a’ hajtól. 5 .) A’ szőke, ’s vö
rös  hajú embereknél valami rőt festék izzad 
ki a' hón alatt. 6 .) Ha a’ hajnak tövéből sem
mi nedvesség nem menne fel annak hegye fe
lé , nem lehetne meg fogn i,  a haj növést. 
7 .) Próbatételek bizonyítják , hogy a ’ lenyi- 
re te tt  h a j ,  h a  vízbe té te t ik ,  még azután is 
n ő , valamint a' bolt testeké i s , ha nedves
séget szívhat magába. 8.) Tapasztalni lehet 
azt is , hogy a’ hajszálnak elsőben a’ hegye 
őszül meg, mikor még a’ töve felé egészen 
barna. Q.) A’ hajnak is vagyon nyavalyáján 
Hlyen Lengyel országban az úgy neveztetett 
P l i c a  P o l o n i c a ,  mellyben az egész test 
életének zavarodása után a’ haj sűrű fürtökbe 
ragaszkodik, öszve bomlik, *s szálankint meg 
vas tagod ik , több szálak valami enyves ned
vesség által Öszve tapadnak. Néha a’ Plica Po- 
lonicában 4-5 rófnyireis meg nő a’ h a j , a* 
m i t ,  el vágni veszedelmes volna. F o rró  be
tegségek után gyakran egészen m egfejéredik  
a ’ ha j ,  melly az előtt barna v o lt ,  's nem is 
barnái meg többé soha. Az is gyakran meg 
e s ik , hogy a ’ haj , ’s szőr mindenütt ki hull 
bizonyos nyavalyák után. Egy P réd iká to r ,  I.



B. Riquier Ur hoszszas betegeskedés© után 
egy reggel, midőn fel költ háló süvegével 
együ tt  minden haját le vette a fejéröl ; da 
le hullt szakálla is , valamint saemszöre ,  
szem öldöke; az ú jra  ki nő tt  haj fejér volt. 
Az indulatoknak is nagy befolyások vagyon 
a ’ h a jra :  a ’ re t ten ésb en ,  ’s haragban felál
lnak a ’ hajszálak, mint a’ m egharagutt mats- 
kának a' szőre. S c h e n k  azt beszélli egy 
ifiúról , hogy midőn egy ölyv-fészket akart 
el s z e d n i , le  ese t t ,  s ferm akad t egy kőszik
la  hegyen : midőn ki m entete tt  veszedel
méből , haja egészen őszülve ta lá lta to tt.  A* 
haj hasznát némeilyek abban h e lyhez te tik , 
hogy  annak számtalan végetskei a’ levegő 
gyan ta  erejét szívják magokba. Innen a’ haj- 
nyiretés  is több vagy kevesebb veszedelem
mel jár. G yerm eknek a’ haját nem jó el vág
n i ,  mert gátolja a’ testnek ki fe jtődésé t,  leg  
inkább az agy velőét. Felserdülteknél nints 
annyi veszedelem, de itt sem kellene soha 
is  valakit egészen meg kopasz itan i: m ert 
e z  több  tekintetekből ártalmas.

—  (  2 1 2  )  —

A’ salétrom savany szesznels külö
nös ereje a’ bélehellőkben.

Az 1806 diki té len , így szóll W oodhou- 
se (B ib l io t : B r i tan )  meg lehetős mennyiség
gel igen jó tiszta salétrom savanyszeszt (gáz)  
k ész íte t tem , melJyböl L a t r o k é  H enrikkel»



egy 14 esztendős ifiúval fsak ke\reset bé le
he lhettem . Egy minutum után el k ezde tt  
dolgozó házamban ke resz tü l , kosul szalad
gálni, rugdosni a’ földhöz, nevetett kimond
hatatlanul , szemeiből köoyvtseppek h u l l tak ,  
’s ajaki kevéssé tajtékzottak. L átván , hogy 
ezen jelenetek nem tettetésből valók, ugyan 
azon mértékkel másokon is próbát tettem . 
M a c h a n  Ur még a bészivás alatt el á ju lt ,  
’s három minutumra eszmélt fel. T h o r t o n  
U r  háborodott tekintetet mutatott ’s egy ülő 
padra  ugro tt fel a ’ dolgozó házban , de ke
véssel azután eszére jö tt.  M a r t i n  Ur fel e- 
melte karja it  feje f e l e t t , ’s ugrált a ’ házban. 
P o p e  U r  keresztbe te tte  karjait egész mél
tósággal , ’s a’ leg hevélyebb megvetéssel 
visgálta a’ gyülekezetét. B a r t o n  Űr egészen 
el veszítette maga eszmélését. El kezdett idő 
’s tova fu tosn i, bőgött , mint a’ dühödt b i
k a ,  's rugdosott m indent, a ’ ki útjában állt. 
Nyolczad napra ú jabban p róbálta ,  ’s ugyan 
tsak akkor is hasonló jelenetekkel, mineku- 
tánna pedig bódúlása el m últ,  nagy erőben 
érze tte  m agát. A l l i s o n  Ur el ájúlt. P r i o -  
1 e a n U r raágan kívül ragadtatott. Megyek 
a ’ m ennybe , igy kialta fé l ,  istenek l — tsil- 
lagok —  üstökös tsillagok—égi jegyek — Ma
homed paraditsoma — Elyziomi Mezők —  mik 
vagytok ti ahoz képest, a ’ mit én lá tok! ek
kor el veszítette maga eszmélését. P a t e r 
s o n  U r igen hangosan kaczago tt , sz in te  úgy 
C u r t i s  Ur. Báró B reton gyönyörű érze-

—  (  2 1 3  )  —
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menyekben úszkált. — L e v o s  Űr dühösen 
m egharagu tt , meg kapott engem nyakrava- 
Mmnál fo g v a , ’s meg tépászta ruhám at: ak
kor  el kezdet u g rá ln i , ’s lökdösött mindent , 
-a’ ki ú tjában áll.t. Most már meg vagyok 
győződve felőle , hogy a’ salétrom savany 
szesz mind azon jeleneteket előhozhatja, mel- 
lyeket annak a1 hires Davy tulajdonít. Silli- 
am Úr Vali Professor Connektikutban ugyan 
ezt írja nekem magáról, ki az én p róba té te 
lemet követte , s mind m a g á n , mind máso
kon hasonló je leneteket tapasztalt. —

Hadi Vezér okos Fortélyai*
Sertorius derék férfiú , ’s jeles vezér 

szükség idején hazugságot k ö l tö t t , levelet í r t  
maga magának Roma.nevében, te tte tte ,  hogy 
álmokat lá to t t í  ha lá tn á ,  hogy azok katonái 
sziveikben Valamit érhetnének. lieg neveze
tesebb fortélya az ,  a* mit egy fejér nőstény- 
szarvassal ű zö t t ,  mellyet pedig neki egy Lu- 
s itán i ajándékozott. E rről ő a z t  költötte, hogy 
D iána ad ta  volna n ek i ,  *s hogy a’ szarvas 
mondaná meg m in d az t , a ’ mit a ’ katonák
n ak  parantsolni kellene. Innen bár mit paran- 
tsolt i s , egész pontossággal teljésiték azt a* 
katonák. De egyszer a ’ szarvas el szököt, ’s 
darab  ideig egy tóban lappangott. Sertorius 
midőn ezt meg izénké neki v a la k i , meg ké
ri a z t ,  hogy semmit a ’ dolog felöl ne szóllna 
másnak} hanem, majd ha ö a’ maga vendé-



geivel együtt lenne házánál, botsátaná bé a’ 
szarvast. Már előre el kezdette beszállni éj
jeli á lm át,  hogy el veszett szarvasa neki meg 
je lent,  viszsza jö t t ,  ’s a’ mint szokott jöven
dőt monda. Az alatt épen bé jön a’ szarvas 
(m ert bé botsátatta) mellyen a’ könnyenhi- 
vök el bámultak, ’s hitték a’ dolog valósá
gát. (A. Gellius. N. A. Lib. XV. cop. XXII.)

—  (  2 1 5  )  ~

M y t h o l o g  i a .
Ceres, az öreg Saturnusnak , és Rheá- 

nak leánya, ábrázolta a’ Természetet. Neki 
tulajdonítják a’ föld-művelésnek, ’s gabona 
használásának találmányát. Jegy képe ő egy- 
szer’smind a’ földnek i s , mellynek méhéből 
a' gyümölts terem. Sicilia , a’ gabonával dús 
sziget volt az ö hazája. Azt mondják , hogy 
elsőben is i t t  kezdette a’ gabona termesztést, 
mig nem több tartományokat is meglátogat
na. Pluto az ö leányát Proserpínát elragadta. 
Ceres meggyújtá szÖvétnekét az A etna tü- 
z é n , ’s tébolygott egész kilencz napokig a* 
földön minden eledel, és nyugalom né lkü l,  
míg Eleusisbe nem ju to tt ,  hol ötét Celeus 
barátságosan fogadta. Ezért Ceres meggyó
gyította annak beteg fiát, ’s Örjök ifiúságot, 
és halhatatlanságot is akart neki adni , de 
a’ mit az anya helytelen kívánságával e lron
tott. Ekkor Celeus öregebbik fiának Tripto- 
lemusnak búzát ad o t t ,  hogy azt elvetné. Ju
p ite r  szerette v o ln a , hogy Ceres ismét Q«
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lympba m enjen, mellyért Irist követségbe 
külde h ozzá. De Cerest az anyai érzékeny
ség  inkább tsak leányának keresésére ha tá
roz ta .  Parantsola azért J u p i te r ,  hogy P ro -  
cerpinát botsátanák v iszsza , a ’ mi meg is 
tö r tén t  azon fe lté te lle l,  hogy mivel már né- 
Iián3r pomagránát magvat megevett volna 
Plútónál , legalább egy részét minden esz
tendőnek az all világban töltené. Ceres ek
k o r  viszsza té r t  Olympba. Az ö tisz teletére  
ünnepelte  Görög Ország az úgy neveztetett 
T hesm ophoriákat,  ’s az Elcuzisieket. Festik 
egy  Aszszonvság formájában fején kalász ko
szorúval , "s kezében szövétnekkel. Gyakran 
m ák vagyon fe jén , ’s kezében sarló. Mint 
az emberi nemzet tápláló annvának nagy teli 
tsetseket tulajdonítnak neki.

M e s é s  k é r d é s .

Mi megy keresztül a' Dunán legfénye
sebb nappal is minden árnyék nélkül?

R e j t e t t  s z ó .

Egészen átkozzák ezt a’ vén aszszonyok s 
Keresve keresik naponként a’ lányok.
Az első felével kenyerét k e res i ,
Kinek Mesterségét olló czimerezi.

J e g y z é s :  A’ 2Ö-iki Mese: Méh. —  
Rejtettszó : Húr , Úr,



H a s z n o s
M u l a t s á g o k .

i 8 i 8.

Szabadon Anákreon után.

Hah, már fogok szeretni ! 
Kaczagtam eddig Ámort,
Ki méz-szavával egyre 
Édesgetett magához.
A’ szép Clóét vezette 
Élőmbe, ’s  kért szeressem, 
Viszont tüzét ajánlva.
De bölcs valéh magamra 
Vigyázni, ’s elkerültem 
A’ cselt, *s kaczagtam újra. 
Fellobban a' kis Isten, 
Dühödve kap nyilához,
*ő kettős csatára hív - ki. 
Láncsát, paist ragadván, 
Panczéllal, és sisakkal 
Fedezve, nagy’ merészen, 
Egy új Achill, elébe 
Megyek. Csatázni kezdünk. 
Sokáig eggyikünk sem 
Győzhet. D e, ah, az álnok

\

( 2 8 . )

Baj vívás Ámorral.

E l s ő  F é l e s t t .



A ’ m in t  ü r ü ln i  látja j
T e g z é t ,  a z  ív r e  f e k s z i k ,
É s  ö n n m a g á t  e g é s z e n  /
N y í l k é n t  b e l é m  r e p í t i .
N i n c s  h a s z n a  a ’ p a i s n a k ,
E l t ű n t  h iú  r e m é n y e m !
É r z e m ,  h o g y  ő  ö r ö k k é  
G y ő z ,  a’ m id ő n  b e i é i r ő l  
Ü z  h a r c z o t  a ’ k e g y e t l e n !

P. Sz. A.

— ( 21# ) —

A’ Szüzesség oltalma.
A p p i u s  C l a u d i u s , e g y i k  a* T iz f é r f iú s á g  

T i s z t j e i b ő l  m e g s z e r e t t e  L .  V i r g i n i u s n a k ,  t i s z 
t e s  R ó m a i  p o lg á r n a k  f e l s e r d u l t  s z é p  l e á n y á t .  
E l k ö v e t e t t  a ’ f a j t a la n s á g  m i n d e n  f o r t é l y t ,  
m e l l y  á l ta l  Í g é r e t t e l ,  ’s  a j á n d é k k a l  a ’ l e á n y 
k á t  m e g l e h e t n e  e j t e n i .  D e  h a s z o n t a l a n  m i n 
d e n  p r ó b á lg a t á s  : a ’ s z e m é r m e t e s  s z ű z z e l  
s e m m i r e  s e m  m e h e t n i .  E r ő s z a k r a  k é l  a ’ d o 
l o g ,  m e l l y r e  m i n d e n  a l k a l m a t o s s á g  k e d v e z n i  
l á t s z o t t .  V o l t  a ’ b ú ja  t i s z t n e k  e g y  e m b e r e ,  
M . C la u d iu s  , k i n e k  m e g p a r a n t s o l j a  , h o g y  
a’ l e á n y t , m id ő n  a z  i s k o lá b a  m e n n e  ( k ö z e l  
v o l t  a ’/ T ö r v é n y s z é k h e z )  f o g n á  e l ,  é s  m i n t  
s z o l g á l ó j á t ó l  s z ü le t e t t  s z o lg a  l e á n y t  i d é z n é  
a ’ T ö r v é n y s z é k  e l e j é b e .  V i r g i n i u s  é p e n  n e m  
v o l t  a ’ v á r o s b a n ,  h a n e m  k a t o n á s k o d o t t  k ö z e l  
a' v á r o s h o z  K a p i t á n y i  r a n g g a l .  A n n á l  d ü h ö d -  
t e b b  a ’ b ú j a s á g  r e m é n y e , 's k i v á n s á g a .  E l 
k e z d i  t e h á t  a ’ gonosz k e r í t ő  a ’ m a g á r a  vá la lü
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Fortélyt já tszani: megfogja a’ le á n y t , ’s mi
dőn a neveiö aszszonynak lármájára nagy 
tolongás támadna, vonja azt a’ Törvényszék
hez, hogy törvényes ú to n ,  nem pedig erő
szakkal látszanék tenn i,  a ’ mit müveit. A’ 
vád abból á l l o t t h o g y  a ’ leány az ö házánál 
született , s lopva vitetett Virginius házába, 
mint hamis szülött: ezt ö megbizonyíthatja 
magának Virginiusnak az íté le téve l,  kivel 
ezen dologban még nagyobb törvénytelensé
get követtek el. Külömben akár mint legyen 
a’ dolog, a’ szolga-léány az Uráé. „A* le
ány védlöi erre m egszó la lnak , hogy mivel 
Virginius most is a ’ Köz - társaság ügyében 
forgana, haza kellene ötét elől h íva tn i: mert 
igazságtalanság volna az atyának távúllété- 
ben a’ gyermekek eránt pöríeltedni: halasz
tani k e l l , míg Virginius meg nem érkezik , 
a ’ ki pedig két nap alatt haza jöhet” . Erre 
Appius : Megegyezek, úgymond , mindenben y 
de mivel még is a’ leánynak Atyja itthonn 
n in t s , igazságosnak látom,, hogy az Ura ve
gye azt keze alá addig is ,  míg a ’ haza jö t t  
atya előtt fel nem vétetik ismét a ’ pör, „ A '  
törvénytelen végzés ellen még nagyobb lár
ma, ’s tolongás esik. Elő áll a’ többek kö
zött Icilius, a ’ leánynak jegyese, ’s Numito- 
rius, a’ leány anyjának öttse. Nagy a’ vára
kozás : m ert Iciliusban a ’ nép nagyon biza
kodott. Ekkor Icilius, kit a’ poroszló avval 
akait elútasítani, hogy már a’ végezés meg
vágjon: Hát A p p i! fegyverrel kell e ’ enge- 
met d h á r í t ta tn o d , úgymond, hogy tsendes-



ségben vidd véghez, a ’ mit elakarsz titkolni. 
E z t  a’ Szüzet én fogom feleségül venni } bár 
hívd. Öszve azért minden Tiszti - társad po
roszlóit} s oldasd veszszöidet, 's bárdai- 
da t :  Icilius mátkája maga házán kívül nem 
marad : mert ha már elvettétek a1 polgár- 
mesteri segedelm et, 's a ’ népnek följebb idé
zésé t ,  mint a' szabadság védlésének k é t  erős 
várait , legalább gyermekeinkén , 's házas 
társainkon nintsen bújaságtoknak h a ta lm a , 
dühösködjetek h á ta in k o n ,  ’s nyakszirtjain- 
kon : de a* szüzesség bátorságban legyen. Ha 
ezen a’ szüzön erőszakot tesztek , én mátká
m ért a* jelenlévő Rómaiaknak} Virgipius pe- 
dig egyetlen leányáért a ’ katonáknak , ’s 
mindnyájan mi, az Isteneknek és em berek
nek segítségükért fogunk esedezni. Gyilkos
ság nélkül végzésed meg nem esik , mellyért 
gondold meg Appi , kérlek, mitsoda lépést 
tészesz. Virginius védje le á n y á t , ha elö-jö- 
vend ,  én pedig hogy mátkámat szabadságba 
helyheztessem m o s t , készebb vagyok meg
halni , mint hűségemet megszegni. Appius 
engedett Iciliusnak, de nem mintha Icili- 
n sé r t ,  hanem tsak a’ távúi lévő a ty á é r t ,  's 
a’ szabadságért tenné azt: azon feltétellel 
mindazáltal, hogy ha másik napon az at*a 
meg nem jelennék, megérné ö tulajdon po
roszlóival is ,  kogy a' háborgókat letsend*sí- 
tse. Azonnal, hogy a1 törvénytelenség vé^be 
vitele e lha lasz ta to tt , kiválasztanak a leány 
védlöi két serény if ia t , Iciliusnak öttsét, és 
N um itoriust, hogy mennének sebesség:! a ‘

-  (  2 2 0  )  —



táborba Virginiushoz , azon izenette l ,  hogy 
ha a’ következő napon meg nem je lenik , le
ánya elveszend. Appiusnak még késni kellett 
kevéssé, hogy ne látassék tsnpán azért ülni 
a' Törvényszékben. Majd pedig hogy haza 
m e n t , írja ö is azonnal a ’ levelet Tiszt-tár
sainak , hogy Virginiust el ne botsássák , 
vagy még fogságba is vessék. De a’ gonosz 
tanáts el k é s e t t , mert a1 levél tsak követ
kező napon adatott által a T isz teknek , mi
dőn már Virginius a' Városban volt. Korán 
reggel megjelent Virginius a’ Törvény-szék
nél szennyesen leányával együtt , néhány 
aszszonyságokkal , s nagy sereglö néppel. 
Kér m indent, ’s esedezik, hogy ha ő min
den nap fegyvert visel az ö feleségeikért, 
's gyermekeikért, ’s ha ő nála alig vitézke
dett jelesebben valaki: lennének segítségül 
neki i s :  mert mit használ, ha a' Város ép
ségben vagyon az ellenségtől, gyermeiknek 
még is szenvedni kell. Hasonló beszédeket 
szállott Icilius is 5 a’ kísérő aszszonyok p e 
dig tsendes sírásokkal erősebben indították 
a szívet minden beszédnél. Mind ezeknek is 
ellenökre Appius felbág a’ Törvény - székbe 
megáltalkodott nyahassággal, *s majd hogy 
kentöje  kevés szovakkai elő adja ügyét , 
neki ítéli a’ leányt. Virginius pedig felfogván 
kezét Appius ellen: Iciliusnak szántam , úgy
mond, leányomat A ppi, nem n eked ,  ’s há
zasságra nem paráznaságra neveltem ö té t ,  
hogy barom módjára rohanj a’ szemérmet
lenségre : engedjék e ezek ,.nem  tudom , de

—  (  2 2 1  )  —



1 reményiem nem szenvedik a z o k , kik fegy
vert viselnek. Ekkor nagy lárma e s ik , ’s el 
lökdosik Claudiust, ki a’ leányt mint szol
gálóját keze aló akarta  venni. De majd a’ 
poroszló tsendességet parantsol, mikor Appius, 
haragos arczával , azt a' színt adván végzésé
n e k ,  hogy Icilius, Virginius egész éjenkint 
zenebonát, ’s párto t ütnének a’ V árosban , 
parantsolja a ’ porosz lónak , hogy tág ítaná 
el a5 sokaságot , hogy az Ur a’ szolga leányt 
meg foghassa. Az ártatlan leány maga m a
rad t középen , midőn a ’ keseredett atya meg
kéri Appiust, hogy botsátná meg nek i,  ha 
merészen szóllott személye ellen valam it, s 
engedné meg egyszer smind, hogy a' leány
nak dajkájával ( a ’ ki jelen volt) értekezhes- 
sék egy két szóva l, menflyi igaz lehessen a ’ 
dől ogban, hogy ha nem volna tsak  ugyan 
atyja annak , könnyebb szívvel mehetne visz- 
sza. Appius hajol a béresre. Virginius pe
dig félre viszi leányát a’ dajkával együ tt ,  
's kést kap egy m észárostó l: „Evvel az egy 
móddal tehetlek  viszsza, úgym ond , szabad
ságodba édes leányom” (ekkor keresztül szúr
ja a’ leány mellyét) „Neked áldozom , 's a ’ te 
fejednek ezt a’ v é r t ,  Appi” ! Ez a’ Történet 
Rómára nagy következéseket hozott.

Livius Hist. Lib. III. Cap. 20. 21 .22 .

Apró Történetek.
M a r l b o r o u g h  H e r c z e g t ö l  e g y  s z é p  

t i s z t s é g e t  kért  valaki, Uram l ha , ú g y  mond,

—  (  2 2 2  )  —



e z e n  h iv a t a l t  m e g  k a p h a t o m ,  1 0 0 0  G v i n é t  
ad ó it  é r e t t e  , ’s  f o g a d o m  , h o g y  s o h a  s e n k i 
n e k  s e m  s z ó l lo k  r ó l a  s e m m it .  “  T u d o d  e ’ 
m in t  f e l e l e  M a r lb o r o u g h  j ad j  2 0 0 0  G v i n é t :  
m e r t  a ’ t i s z t s é g  m e g é r  a n n y i t ,  ’s  e r e d j ,  m o n d 
ja d  m i n d e n n e k ,  h a  t r é fá t  a k a rsz  b e l ő l e  ű z 
n i .

—  (  2 2 3  )  —

B a s s o m p i e r r e k é r d e  e g y  k a p i t á n y t :  m e n 
n y i  i d ő s  v o l n a ?  B i z o n y o s a n  n e m  t u d o m  , f e 
l e l e  a ’ k a p i t á n y ,  —  ta lá m  38— v a g y  48 e s z 
t e n d ő s .  M i t s o d a ?  m o n d a  B a s s o m p i e r r e ,  IQ 
e s z t e n d ö n y i  k ü l ö m b s é g  is  o l l y  t s e k é l y  az  U c  
e lő t t .  E h  U r a m !  f e l e l e  a ’ k a p i t á n y ,  é n  t s a k  
p é n z e m e t ,  j u h o m a t ,  ’s b a r m o m a t  s z á m lá l -  
g a t o m  , d e  e s z t e n d ő i m e t  s o h a  s e m ,  m e r t  tu 
d o m ,  h o g y  a z o k a t  e l  n e m  lo p já k  t ő le m .

S ir  W a t h i n  W i n n e  e g y  b a r á t ja  e l ő t t  a v 
v a l  d i t s e k e d e t t ,  h o g y  az  ő  f a m í l iá j á t  e g é s z e n  
N o é i g  f e l  v i h e t i .  M Ó h !  az ú r  m é g  is  t sa k  
e g y  f a t t y ú  á g a t sk á ja  a z o n  fá n a k .  M i t s o d a ?  
m o n d a  V i n n e  , d e  é n  m ik o r  W a l é s b a n  v o l t a m ,  
e g y  o l l y a n  F a m í l ia  fá t  l á t t a m  o t t ,  m e l l y  ö t  
n a g y  P e r g a m e n  tá b lá n  á l l o t t ,  ’s  k ö z e p é n  e z  
a ’ j e g y z é s  v o l t : E z e n  i d ő  tá jb a n  t e r e m t e t e t t  
a 1 v i lá g .  —

R i v a l o r e s  E z r e d e s  k a p i t á n y n a k  e l  h o r d 
ta  az  á g y ú g o l y ó b i s  e g y i k  lá b á t .  A* N o r v i n d i



— ( 224 ) —

ü t k ö z e t b e n  i s m é t  e l  e s e t t  a ’ fa lá b  is .  O s to b á k !  
m o n d a  R iv a lo r e s  t s e n d e s  v é r r e l ,  n e m  tud já l; ,  
h o g y  n e k e m  m é g  f é l  t u c z e t ,  v a g y o n  a' b ú -  
t y o r a i m  k ö z ö t t»

P e t e r b o r o u g h  G r ó f ,  h i r e s  v i t é z ,  *s h a 
s o n l ó  P a r l a m e n t i  O r a to r  H e r c z e g  M a r lb o r o -  
u g h n a k ,  k i  f ö s v é n y a é g é r ö l  n a g y o n  i s m é r e t e s ,  
—  s o h a  s e m  v o l t  jó  e m b e r e .  E g y k o r  k ö n y ö 
r ö g t e k  n e k i  n é h á n y  s z e g é n y e k  s e g e d e l e m é r t ,  
k i k  t ö b b  j ó t e v ő i k  k ö z ö t t  M a r lb o r o u g h o t  is  
e m l e g e t t é k .  É n  M a r lb o r o u g h  n e m  v a g y o k  ,  
m o n d a  a' G r ó f  e g é s z  e l e v e n s é g g e l  , m e l l y n e k  
v i l á g o s  b i z o n y s á g á r a  ir a h o l  m é g  m i n d e n i t e k -  
n e k  e g y  e g y  G v i n é t  a d o k .

L o n d o n b a n  e g y  e m b e r t  t ö b b s z ő r  m e g l o p 
t a k  a z  Ú t s z á n ,  m e l í y é r t  m ár o i l y  f é l é n k  l e t t ,  
h o g y  t ö b b é  k i  s e m  m e r t  m e n n i  a ’ h á z b ó l .  B a 
r á t i  t a n á t s lo t t á k  n e k i ,  h o g y  h o r d a n a  p i s t o l t  
m a g á v a l .  I g e n  b i z o n y ,  m o n d a  a m a z ,  h o g y  
m é g  a z t  i s  e l  l o p j á k ,  t ő l e m  a' g a z  e m b e r e k .

R e j t e t t  s z ó .

A ’ f e j e m e t  s o k  e m é s z t i ,  m a g a m  m i n 
d e n t  e l e m é s z t e k .

J e g y z é s :  A ’ 2 7 - i k i  k é r d é s r e  f e l e l e t :
A ’ h a n g ,  a ’ R e j t e t t  s z ó  : T ü k ö r ,  t ü .  >



M u l a t s á g o k ,
í  8 i  8.

( 2 9 )
-------------   «—pifr.fi> mx»«****~ ...............

Á’Magyar Petrarfeá Tisztelőéinek !
(Töredék több esztendők e lő tt készült : de még kézirái» 

ban lévő  költem ényből

H a t o d a i t  É n e k »

De kelly tovább , Múzsám, *s járj útad’ végérej 
Siess a ’ Bakonynak nyúgoti szé lé re ,
Ama’ feles Költő' kies lakhelyére ,
’S  ö r ö m ö t , szerelmet lehellő körére  ,

K i ,  mint rég Királlyát fegyverrel ’s véréve l,  
Úgy ma Minervának szénteltt éleiével 
Nemzetét szolgálván; — míg bölts énekével 
’S mindent lelkesíti© lan ttya ' zéngésével

6 tt a* begyét völgyet érezni ta n ít ty a ,
'S  a’ m últt idők’ legszebb tsudájit újjíttya, —* 
Mind saját nagy nevét l iá lhata tlan íttya ,
Mind Hazája’ népét egyre boldogíttya.

Ézálly-meg o t t , ’s n é z d , m int él Honnyunk 
Édenében

imádva szere te tt  kőlgye’ hív ölében 5 —
'S  szent magánossága' tsendes restekében 
ítélvén , köszöntsed így baráttya’ nevében :

ÉÍsö Félesxt.

H a s z n o s
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Vifézlő Magyarok’ jeles unokája , * *
Igaz jó polgárok’ tündöklő pé ldá ja ,
Á rpád’ fijainak tüzes Pe trárká ja  ,
N éped’ hív Bátdussa', ditsö Poétá ja ,

K it, mint rég Orfeust Rodopé’ vidéki,
(Hol ba rm o k , f á k ,  folyók hódoltanak n ék i j  
Bámulva hallgatnak Balaton’ tncllyéki,
’S büszkélkedve Béznek Sümeg’ víg tájéki

T e , ki a’ term észet ' anyai keblében ,
E ’ rengeteg erdők’ nyájas környékében r  
Felleltt boldogságod’ tellyes érzésében 
Le-le  dőlsz- egy vén tölgy’ árnyékos tövébe«,

*S úgy nézed a’ Világ’ háborgó tengeré t,  
% y  ö’ Föld’ szédelgő számos rab -em b eré t/  
(K i ,  véltt fő javának nem tehetvén szeré t,  
Á tkozva késéri Fortuna’ szekerét t)

M íg ,  nem bírván szíved’ megindúítt árjával 
'S  elriiéd* gerjedezö szent tüze’ lángjával,
*S bajra  kelvén L aura’ hív im ádójával,
V agy M orveu’ Királlyá’ ditsö nagy fijávaí,

Ú gy énekelsz Lizád’ számtalan ékérő l ,
'S két egygyező jó szív’ öröm-életéről, ~
S májd más hív Szeretők bús tö rténetérő l,  

Majd Nem zeted’ régi vitéz erköltsérőlj
Oh T e ,  kinek lan tod’ hajoló hang já ra ,
M’inf hajdan Ambon’ alkotó szavára 
A ’ száz-kapus Théba , Világ’ 'Csudájára — 
Úgy kél ma Szálának már több fellegvára,
Hol híres ősitek’ puszta kő hajlcki,
{Néhai nagyságok’ gyászos romiadéin)



Mint Szeltna* ’s Balklúta’ mohos dő ledék i, 
Még imént tsak rókák’ ’s baglyok* menedékig

Újra felépülvén Múzsád* énekében ,
Égig emelkednek ditsösség’ fén n y éb e n ,—»
*S valamíg a ’ Duna’ ’s Tisza’ környékében 
Magyar leszsz , fenn lesznek em lékezetében:
Udvöz’ légy, Bajnokok’ igaz nemes vére! 
Élly ! ’s énekelly gyakran néped’ örömére! 
Terjeszd neved’ hírét a’ Világ’ szé lé re ,
*S légy még ott*is Hazád’, Nemzeted’ díszére U
Míg amott a’ vad Mars, letévén fegyverét, 
Njrugtáttya hartzra kész száz meg száz ezerét, 
’S ítélvén a ’ népek’ ’s Királyok’ nagy p e ré t ,  
Másnak oszttya mások' o rszágát, em beré t;
Zengj Te a’ böltseség’ szelíd érdeméről,, - 
Zengj a’ főbb ditsösség’ igaz ösvénnyérö l,
A’ béke’ ’s szabadság’ arany idejéről,
’S e’ két legnagyobb kints’ bá to r  védelméről,
Ditsérd Minervának áldott olaj-ágát,
Mutasd a’ halandók’ földi boldogságát, 
Terjeszd a’ józan ész’ mennyei világát, 
Oszlasd em bertá rsad  lelki mély vakságát,

Ki , a ’ bölts természet’ egyenes úttyáról 
E l té rvén ,  *s lemondván ezer kész javáról, 
Alig emlékezik régi mivoltáról,
Léte’ 's származása’ fő méltóságáról;

*S míg itt —- majd hitéért buzgó vak hevében 
01 , d ú l , éget, pusztítt hazája’ keblében , 
Majd az. emberiség’ ’s szabadság’ nevében 
Onttya társa’ vérét boszszúja’ dühében f

—  (  2 2 7  )  —



Am ott, nehéz lántzak tsüggvén a’ n y a k a t  
Gondolkodni sem mer jobp állapottyáról,
'S  vagy átkozódva szóll nyomorgatójáról, 
Vagy nérkedve járma mély gyalazattyáról!
Píem tekéntvén a* múltt setétebb időket, 
]Nézd a’ mái napot, '§ a* mostan élőket: 
Haborogva töltőén olly sok esztendőket, 
Annyi szélvész utána— hol talajod ökot?
Az ész ' s  tapasztalás partra vezették-e?
Vagy már boltsebbekké s jobbakká tették-e ?

— < > 8  )  —

Vagy van-e még, vallyon! ki ma sem láthattya, 
Hogy a’ népek* ügyét Isten igazgattya?
O í ki mindegygyiket földig alázhattya ,
'S mint a’ kertész a’ fát, tőből kivághattyaj ̂ " * ' * ‘ • •* ' * •' . * , .&» ’ > „ v '*
Es bár mindnyájokat előre serkenti,
’S veszélyes álmokból gyakran felretten^i, 
D e, ha bús végzését egyszer kijelenti,
A ’ vakmerő kevélyt többé meg nem m enti?!
Zengj, zengj a’ böltseség’ szelíd érdeméről, 
Zengj a’ főbb ditsösség’ igaz ösvénnyéről,
A* béke* ’s szabadságv arany idejéről,
'S e’ kél legnagyobb kínts’ bátor védelméről.
Viseld hív lélekkel felvállakt igádat, 
Folytasd víg erővel kiszabott pállyádat,
’S  halhatatlanítván nemzeti hárfádat,
Emeld énekeddel népedet, Hazádat. /
Támogasd igéddel az eltsüggedtt elm ét, 
Derítgesd andalgóbb társadnak értelmét,'



Jjidítsd-fel mellyében tisztább gerjedelfltét 9 
Az Igaznak, J ó n a k ,  ’s a ’ Szépnek szerelmét»

Helyheztesse díszét szelíd emberségben, 
é rdem ét erköltsi tökélletességben ,
E re jé t ,  oltalmát szoros egygyességben,
De fő bizodalmát ’s reménnyét — az Égben !
Bár minden jó te tté t  i t t  bér nem követi, 
(M ert legszebb jutalmát magában lelheti!) 
Roszszat szülnek mindég roszsz tse lekede ti , 
’S a’ bűn a’ bünte tést el nem kerülheti.

Szívében, viselvén Istene’ fé le lm é t,
Követvén a* T örvény ’ egyenes értelmét , 
Szeretvén ’s tisztelvén Koronás F e jd e lm é t , 
’S riem kérvén , nem várván senki’ más’ ke

gyelmét ,
Tartsa-fenn nemzeti szép tulajdonságát, 
fe rn e s  term észete’ saját m éltóságát, 
Veszélyre nem hajtó tüzes bá to rság á t .  
Bajnoki nagy le lk é t , igaz M a g y a r s á g á t !

De , tudván fő tárgyát polgári létének ,
’•S része , tagja lévén Hazája* népének ,  
Felellyen-meg szentül kötelességének ,
’S könnyebbíttse súllyát társa' köz terhének.
E rezze ,  melly szégyen ’s gyalázat, azt vélni, 
Hogy szabad, más’ baját henyélve szemlélni, 
Az Egész’ kárával tsak magának élni,

minden érdem nélkül — jutalmat rem élln i!

(A* buta kevélység’ illy tsú f  találmánnyá 
Bűn ’s fertelem! ezt ö tudni se kívánnya.

— ( m  3 — v



Erit Ölt« , E m b e r is é g ,’« te ,  mennynél* leánya, 
Szert Igazság! te légy nagy szíve’ bálvánnyá l)

Viseld azért,  viséld felvállaltt ig á d a t ,  
Folytasd  bátor szívvel kiszabott pállyádat, 
Szolgáld szünet nélkül n ép ed e t ,  Hazádat,
S hidgyed , bogy örök bér követi munkádat.

Ébreszd a’ nagyro-nött fiatal le lkeket,
*S jobb agyagból form áitt érzékeny szíveket $ 
É leszd ,  neveld, intézd nyíló rem énnyeket, 
J ó r a ,  szépre vágyó tüz-gerjcdelmeket.

Mutasd a ’ múltt idők’ fényes tükö rében ,
Régi Bajnokitok’ tiszteltt erköltsében,
Mint élnek mindenkor nevek’ jó hírében» 
jNemzettyek’, Hazájok’ em lékezetében,

Miud a z o k , a ’ kiket Apolló* szavára 
B l íó , szép te tte ik ’ méltó jutalmára 
’S később unokájik in tő  pé ldá jára ,
Felírt a’ ditsösség Örök táblájára $

Míg számtalan m ások , kik rég  kevélykedtek* 
S érdemet, tu d o m án y t, nevet nem szerzettek % 
Miólta márvánnyok-alá l e te te t te k ,
O llyanok , mint a kik soha nem születtek 1.
Yesd-el a’ jó magot annak idejében ,
Ü ltess ,  munkálkodgyál H unnia’ kerttyében  , 
Gyomláld a' maszlagot te rm ékeny földében , 
8 hízzál — a’ Magyarok' kegyes Istenében!

Kern tsalhatván. belső szentebb érzernényed, 
Tellyes bízodalom légyen fő törvényed. 
E g y k o r , 'eg y  tavaszszal kikéi véleménye i
S S'ép gyümöltsöt hozand virágzó remény«

—  (  2 5 0  )  —



H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
i 8 A 8.

( 3 o. )

Természeti Ritkaságok.
Ú s z ó  S z i g e t .

A' Nieger vizén egy Senegáli vizárádás 
után Úszó Sziget tormában jelent meg egy el 
szakadt föld-darab. Ment az új Delos’ a' fo
ly ó n ,  hogy ja’ tengerbe juthasson. Az ö kel- 
lemetcs zöldsége, ’s a’ rajta lévő szép fák 
egész varázsló szigetnek mutaták azt. Azon
nal hozzá evezett egy ladik , mellyböl annak 
fáihoz köteleket kötöztek, hogy azt a ’ Sene
gál szigetnek fövenyével egyesítenék. Áz e- 
gész falu oda gyülekezett, azt mondja Adan* 
s e n ,  ’s gyönyörködve szemlélte kiki az új 
világot. Földére mindazáltal nem mert által 
hágni senki is,- mivel hogy a’ fagyökereket 
ug5ran annyi kígyóknak tarto tták ; Az egész 
szigetnek általméröje tizenkét ölnyi vott A- 
danson mértéke szerint. A’ rajta lévő fáknak 
mellyeket a ’ Szeretsének Billeurnek hívnak, 
nagyon vastag gyökereik voltak.

- Az Adriai tengernek sok szigeti között, 
közel Velenczéhez 1713-dik esztendőben egy

Első Féieszt. 3o



ritka je lene te t lehetett látni. A* tenger fel* 
forrott , ’s habjai magason felemelkedtek. 
Szörnyű tsapkodással jött a tünemény , m in t
ha sok száz ágyúk dörgenének , *s olly erő
szakos ropogásokkal, hogy a ’ szomszéd szi
getek , sőt a’ távulább lévők is megreszket
nének. Végre láng és füst tsapott ki a ’ t e n 
gerből , midőn a’ durrogások kettöztetve 
hallattak. A’ láng és a’ löst sziklákat szórt 
a' levegőbe olly nagy erőszakkal, hogy azok 
több mértföldekre repü lnének , mig nem a* 
szomszéd szigetekre lehulltak. A* szomszéd 
szigetek lakóik megrettenve mind más tá 'u- 
labb lévő szigetekre költöztek. T ar to tt  ezen 
dühösködése a ’ tengernek egészen egy hóna- 
p ig , úgy hogy bár megszűntek is néhány 
napokig az irtóztató je lene tek , majd ismét 
ujúlt erővel állottak elő. Utoljára megnyu- 
govék minden , a , midőn az elköltözött nép 
ismét viszsza ment elöbbeni lakhelyére. R é
mülten néztek a’ sziget lakosi még most is 
azon tá jra ,  a’ hol a ' szörnyű jelenetet lá t
t á k )  elbámúltak pedig  mikor azon helyen 
megpillantanák a’ tenger színén felül a ’ feke
teséget. Négy egész bet tölt e l ,  míg végre 
neki bátorodhattak  némellyek, hogy a’ fe
kete folthoz közelítsenek. V égié megpróbál
ták  ezt is ,  a hol minden felöl magas köszá* 
lakat találtak a' tenger színén feliül, mely- 
lyek a’ széleket majd félmértföldnyi kerület
ben vették körül. Belől a kősziklákon nagy 
síkság volt , fekete hamuval héfedve , a ’ 
miilyent a ’ Vulkánok körül találhatni. Ez a’

-  (  2 5 4  ) -



hamu a’ következett t.avaszszal rtfir hizöí- 
d ű l t , s a’ megszületett sziget kevéssel ez
után sok embereknek lakhelyet adott.

Alig múlt el két esztendő , midőn a’ 
Természet ezen borzasztó , de sok tekinte
tekben nevezetes játékot ismét elő kezdette. 
N éhány  mértföldre az új szülött szigettől 
hasonló durrogások jelentek meg a' tenge
re n ,  mellyeket nem sokára a ’ láng, és füst,
’s az ezekkel kiszórt kődarabok követtek.
Újra egy sziget szü le te tt ,  nietly két észtén- /  
dőre lakható lett. A szigetek nem egyebek , 
mint a ’ tenger fenekének ugyan annyi he
gyei. Ki hinné azért , hogy azon nagy he
gyek tsupán a’ tenger feneke alatt meggyűlt 
materfa által állottak volna elő ? Nem olta
ná é ki azt azonnal a’ tengernek özön-’ ize, 
mihelyest a \  tengernek levegője hozzá férne 
a ’ repedéseken? Nagyobb erőnek kell lenni 
an n ak ,  a m iilyennel, bár tsaK felvétel (H y
pothesis) legyen is ez, a’ föld közép-pont
jának tüze bírhat. — (Egy Német Tudós).

—  c 2 5 5  ■)

Afrikai Útazás.
Afrikának belső mivoltáról nagyon ke

veset tudtak az Európaiak még tsak néhány 
tizeddel is« ez előtt. Az Angoloknak ju tó t 
eszőkbe 1 7 8 8 -dik esztendő tá ján ,  hogy ezen 
Tetemes fogyatkozást helyre kellene pótolni. 
E ’ végre állott öszve az úgy neveztetett A- 
f r i k a i  T á r s a s á g ,  gazdag , ’s előkelő Fér?



fiákból /-bogy  az ú t r a , ’s vísgálódásra önr> 
kényt vállalkozóknak sükséges úti készületet, 
's  a ’ nemes czél szerint hasznos ta n á ts o t , ’s 
in tézetet adna. Leg első v o l t  a1 m a g o k a t  
e l  s z á n t a k  k ö z ö t t  L e d  y a r d ,  A meri
kai férfiú , kinek annyi alkalmatlansággal, *s 
veszéllyel öszve kö tte te t t  munka teljesítésére 
ezer közt sem lehetett volna párját találni 
sem testi alkotjára , sem számos tapasztalá
sára nézve. 0  már ifiabb korában a vele 
született szaráncloki hajlandóságból több esz
tendőket az éjtszak Amerikai Vad emberek 
között tö ltö tt ,  azután hajós katonai káplár 
tisztségben meg kerülte Cook kapitánnyal az 
egész Földet. Ennek végbe vitele után szán
dékozott P í u t k a s u n d b a ,  Amerikának éj? 
tszak-nyúgoti partjára h a jó k ázn i, ’s onnan 
Amerikán egészen a keleti partig keresztül 
gyalogolni. De mivel ezen czéljatól e le se t t  
a ’ m ia t t , hogy azon Bőrkpreskedövel , k it  
kísérni akart ,  meg nem egyezhe te t t ,  meg
változtatta egészen, szándékát, úgy hogy A- 
merika helyett Európát kívánta be já rn i , e- 
gészen Kamtsatkáig. Illyen czéllal kijött Ang
liából annak napkeleti részén, jö tt Dániába, 
onnan S tockholm ba, s onnan mindenütt a ’ 
Bothniai tenger-öböl mentében egyenesen Sz. 
P é te r  Várába Már az utolsó helyre gyalog , 
’s egy fillér nélkül érkezett. Folyam odott e- 
zen szükségében a’ Portugalliai K övethez, 
ki neki a ’ Londoni Tudományos Társaság 
Elölülőjének, Sir Banks Jósefnek hitelére 2 0  
Gvinét a d o t t ,  ’s egyszer’smind azt is ki esz?
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k ö z lö tte , hogy magát azon Orosz Kiküldöt
tséghez tsatoíbatná , melly épen akkor Síbe» 
riába igyekezett. Ledyard még Jakutskából, 
a' hol a ’ Kiküldöttség m egállapodott, tovább 
emelte vándor b o t já t , egészen a’ Kamtsatki 
tengernek partjáig, de a’ h o n n a n ,  minthogy 
ra j ta  a ’ jég miatt keresztül nem m e h e te t t ,  
viszsza tért Jakutskába. I t t e n , talám hogy 
utóbbi útját minden engedelem levél nélkül 
te t te ,  le tartóz ta tták , 's majd katonai őrizet 
a la tt  |(iküldték egy szánon a’ Lengyel h a tá 
rok ig , azon fenyegetéssel, hogy többet fel
akasztás büntetése alatt az Oros^ földre bé- 
lépni ne meirészlcne. Isméy kifogyott minde
néből , a’ midőn Konigsbergbe érkézéit* 
meilyért ugyan tsak Sjr Banks Jósefnpk hír 
te lére ö t  Guinét kap o t t ,  a ’ melly kevés köl
tséggel eljutott Angliába. Mihelyt London
ba érkezett , egyenesen S ir  Banks Jósefnez 
ment. Ennek azonnal eszébe jutott a’ felte tt  
czél. Ugyan is Ledyard magasságára nézve 
ugyan alig volt tsak középszerű i s ; de erős 
tsonta lkatja  , széles v á l la i , teljes arczája , ’s 
yisgáló tekintete mind szembetűnők. Ez vol
na alkalmatos ember az Afrikai ú tra ,  gon- 
dolá magában Sir Banks Jóse f ,  ’s egyszer
sm ind elejébe adá nek i ,  e! mit az Afrikai 
Társaság kíván, ’s ajánl. „A rra  én alkalma
tosnak érzem m agam at, felele Ledyard egész 
határozottsággal , minden hoszszas gondol
kodás nélkül. „H át mikor kezdene az ú thoz” 
kérdé az Elölülő. Holnap re g g e l , felele Lc- 
d y a rd , Bravo J viszszoriyozá S ir Banks Jósef
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«pen iHyen embert béresünk mi régen. Le«» 
dyard  a’ következő napon elutazott azon 
m egbizottsággal, hogy Afrikát kelettő l nyú- 
gotig járná b é , még pedig a’ mennyire lehet 
a* Niger folytában. Már azon esztendőnek 
(1788) Augustusában Cairóba é rkeze tt ,  a’ 
ho l leg inkább a’ rab-ároá piaczon tartózko
d o t t ,  hogy a \ rab kereskedőkkel, a' tarto- 
mánynak tu lajdonságával, a ’ helynek fekvé
sével , ’s a’ helybéliek magok tartásával is
m erkednék. Tudósítás!,  mellyekben ezeket 
leírta , ’s az Afrikai Társaságnak megküldött 
t e ,  bizonyítják ritka szemlélődő tehetségét,  
visgólódó lelkét ’s mély értelm ét, úgy h o g y ,  
h a  Ledyard minden utazását hasonló észre
vé te lekke l,  ’s ítélettétellel írásban hagyta 
volna : utazása minden hasonló nem üeket 
sokkal feliül haladna. Mitsoda kedvvel, ’s 
határozottsággal kezdett Afrikai útjához , kő
vetkező kinyilatkoztatásából világos. , m i n 
denféle nyomorúságot , ’» fáradtságot meg
szoktam” . Ha szenvedett valaha ember éh
séget , s m ezítlenséget, én vagyok az $ nem 
egyszer történt meg ra j tam , hogy tsupán az 
által ind íto ttam  könyörületességrc m ásokat, 
hogy eszevesztettnek néznének, s nem egy* 
szer te t te t tem  magamat valóban kábultnak , 
tsak bogy nagyobb veszélytől rnegmeneked- 
he tném . Több szükséget szenved tem , mint 
sem azt valakinek meglehetett volna valla
nom , *s még ez után. is megvallhalnám. De 
bár mi nehéz legyen is kiállni az ollyan kí
sé r te te k e t ,  soha sem tán toríto ttak  meg szán-
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öékómbalrt. Ha életem m a ra d ,  igyekezem te l
jesíteni azt is ,  a’ mit az Afrikai Társaság 
rcám b ízo tt,  a’ mennyire erőm engedi. Tsu- 
pán a’ halál akadályozhat engemet a b b a n ,  
de a’ midőn nem enyém a ’ h ib a ,  mivelhogy 
a’ halál minden szerződést felbont. ,,Kár! 
hogy ez az ember illyen hasznos czéljának 
véghezvitelében a’ halál által tsak ugyan meg
gáto lta to tt.  Ugyan is még ki sem ment Cai- 
róból , a ’ midőn azon való boszszúságából, 
hegy az utazó tsoport a’ Sennaeri utat nap
ról napra halasztgatná , epés betegségbe e- 
sett , mcllyböl hogy hamar kigyógyúlna , 
maga fejétől egy dózis kénsavanyat, 's majd 
arra mivelhogy kemény gyomorfájdalmakat 
érze, erős húnytatót vett*bé. Még az orvos
ság hathatós munkássága a latt k iad ta  le lkét.

—  C 2 3 9  )  —

Az Aszszyoiiy-Nem ditséretö*

Alig volt valikinek több alkalma az em
beri szívet több oldalról megismerni, ’s ma
gából a’ tselekédetböl megítélni, mint Led- 
y a rdnak ,  úgy hogy a’ mit ö valamelly tekin
tetben meg ditsér, bizonyosan meg érdemli 
a ditséretet. Örvendjenek az Aszszoíiyolt az 
ö következő vallástélelen: „ Minden éghajlat 
a la t t , kifogás nélkül úgy találtam (igy szóll 
Lcdyard) hogy az aszszonyi részvétel szere
tettel te ljes, kötelező ember bará t i ,  ’s gyen
géd érzésű. Az aszszonyók mindenütt kegye
sen érzenek , barátságosak, szívesek, ’s er-



költs-szeretök j sehol sem gondolkodtak ok 
sokáig , mint gyakran a’ Férfiak , ha jót ten 
ni , ’s ha könyörülni kellett. Nem fennyen 
héjaztak , nem nagyra látók  ̂ ’s nem gyanú
sággal teljesek ök j a' m ódösság , ’s á’ társa
ság az ö gvönyörüségök 3 könnyebben h i
bázhatnak ugyan a’ Férfiaknál, de ellenben 
azoknál sokkal jerköltsiebbek, ’s a ' jó ra  haj
landóbbak. M in d en ü t t , valahol barátságosan, 
-’s  szemérmetességgel aszszonyokhoz folya
m o d tam , bizonyos voltam a’ fe lö l ,  hogy bar 
ró tság o t ,  ’s nyájas feleletet kapóig  a’ F é r 
fiakkal nem igy volt a’ dolog l Dániának 
puszta síkságain  ̂ a ’ jeges Lapplandbari ,• a ’ 
borzasztó Finolandban 4 az önnhaszftú Orosz 
birodalom ban, a ’ szarándokoskodó Tatárok  
közö t t ,  szóval mindenütt , minden kifogás 
nélkül aZ aszszonyok voltak azo k ,  kik enge- 
met éhező t,  szom júhozót, fázó t,  á za tta t ,  ’s 
betegeskedőt oltalrnokba vettek 3 szükségem
ből kisegítőitek, még pedig mindenkor ol- 
lyan világos jószívűséggel, melly nekem a’ 
legnyomorultabb f a la to t , ’s a’ legroszszabb 
italt tsemegévé változtatta . ”

R e j t e t t  s z ó .
F u t  kiki négy tő l,  m ert roszszat másokra ki

áltoz ,
Befoglalva borít három 3 megmondja miért 

van
Ez vagy am az, k e t tő 3 viszszásként Muzsika 

zendüh
J e g y z é s :  A' 2Q:ki M ese: A czél, kova, 

ta p ló :  A’ Rejtett szó Kults, á r ,  Kultsár.
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H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
1 8 1 8 .

( 31.)

A’ szép M esterségek m ennyire függ
nek a környül-á ilástó l!

Ptolemaeusnak adakozósága Egyiptom
ba tsalogatá a' mesterséget. Egyiptomban a’ 
Görög Királyok leghatalmasabbak , ’s leg
gazdagabbak voltak minden örökösi között 
Nagy Sándornak. Az ö katona-táborok , ha 
Appiánusnak hihetni , állott 200,000 gya
logból, 30,000 lovagból j volt 300 hadi ele
fántjuk, 's  2000 hadi kotsijok. Tengeri h a 
talmúk szinte ollyart nagy v o l t , úgy hogy a' 
nevezett író 1200 három , ’s öt evezős ha
jókat emleget. Alexandria az Atyafiszerető 
Ptolemaeus alatt tsak nem Athénévá válto
zott. A’ legnagyobb Tudósak , ’s Költők el
hagyók h azá jo k a t , ’s Alexandriában keres
ték  szerentséjökct. Itten taníto tta Euclides 
a ’ földmérést ; itt éneklette Theocrit , a ’ 
gycngéded érzésnek költője, Doriai pásztor 
«faijait; i t t  d itsérte Callimachus tudós nyel
vével az Isteneket. Apelles maga is Alexand
riába vette magát. Azon pompás ü n n ep ,

O>1Kis 6 /•éleszt.



íre llyet a* mondatott Király ta r ta  Alexand
riában ,  mutatja azt is, mennyi képfaragók- 
nak keilett Egyiptomban lenni. Százával hor- 
dattali a ’ képeit, meilyeket bizonyosan nem 
a Templomokból vitielt Iti ; abban a’ nagy 
sátorban pedi g ,  mellyet Athcnaeus le í r ,  
száz külómbíéie állatok voltait márványból, 
mind a' leg jelesebb Művészeit munkáik. De 
majd ugyan ezen idő tájon kezdett az ízlés 
rom lani, ’s fajulni a ’ G örögöknél, mellynek 
okai között nem utolsó az, hogy a’ Költők 
az udvarnál e ltek , ’s gyakran a ’ ma úgy ne-» 
vezte te tt  Pedantériáim  estek. Callimachus, 
és K icander , ké t tsiilaga a ’ Ptolemaeus udva
ra  H é ja s á n a k , Vagy is a’ Ptolemaeus hé t 
Költöjinek ketteje , inkább tudósaknak , mint 
Költőknek akartak látszani, mellyért avu lt,  
’s idegen szovakltal , s szóllás módokkal 
akarták fitogatni magokat. Lycophron egy 
a ’ hé t  Költőit közül dühültnek , nem lelke
sedettnek adta ki m agát, ’s abban liiúsko- 
d o t t , ha fáradtsággal, ’s verítékkel érte tték  
m eg, nem pedig ;»bban, hogy tetszenék ol
vasóinak. Egy la tsz ik , hogy ö kezdett le g 
e l ö l  anagrammázni is a' Görögök között. E k 
kor kezdettek a’ Költőit gyermekcsltedni a* 
vers sorokkal is , mellyekböl o ltárokat, fíau- 
t á k a t , bárdokat, ’s tojásokat tsináltalt. Még 
Theocritus is játszott néha a’ szóval. A’ Rho- 
dusi Apollonius pedig tudva, ’s akarva bo t
lo t t  a’ nyelvnek legközönségesebb törvényi 
e l l e n .  AYinckelmann, minekutána ezeket elö- 
f e e s z é l l i ,  azt jegyzi íneg reájok , hogy ha
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ollyan Költő mint Lycophron vo lt ,  m egnyer
he tte  mind az udvarnak , mind századának 
kedvét , méltán lehet azon következtetést 
húzn i,  hogy az udvarnak, ’s századának nem 
volt ízlése.

G a z d a s á g i  J a v a lla to k *

Roland de la Platiere a’ diófa termesz» 
test többes szempontokból ajánlja. A ’ diófa 
asztalos munkára is igen alkalmatos, a ’ men
nyiben szép szint vehet-fel , 's eléggé meg ke- 
ményedhetik , ha álló vízben, ’s ganéjlá > ben 
sokáig hever» álég nagyobb haszna vagyon 
a ’ diófának gyümöltsére nézve , mellynek 
olaja egv fontos . agát teszi sok helyeken a’ 
gazdálkodásnak. Az ugyan igaz , hogy a’ dió
fa mind vastag gyökereivel, mind árnyéká
val sokat árt egyéb novevényeknekj de ez 
tsak a jó földben tö r té n ik ,— a' hol bár men
nyi hasznot hajtson is gyümöltsév'cl, alig pó
tolja ki azt a ’ k á r t ,  a ’ inellyet másokban te- 
szen. Szerentsére a ’ diófa tenyészik a' leg 
term éketlenebb hetyen is, a’ hol haszna nem 
tsekély. Innen nagy bővségben termesztilt 
a ’ diófát az Alpesnek minden lapályain , min
denütt a ’ Jura  hegy mentében , úgy a' Voge? 
zi hegynek vidékén is ,  a' Rhénustól V árig , 
Elsasztól. felső Provenczig^ Egy nagy része 
3 re ic z n a k , G enf körül , Savoya, ’s Dauphi- 
íiát táján nagy veszteségnek tartja az t ,  ha 
valamellyik esztendőben a’ diót tsapá# éri,



Ezen helyeken a’ dió olajat ollyan jól tudr 
ják  készíten i,  hogjr azt a’ Provcnczi Fa-olaj-; 
nak  is elejébe tehetni.  A’ mi a ’ fa tenyész
té s t  illeti, arra  a’ végre fa iskolákat nevelnek, 
a ’ dióból kikelt növevényeket e lü l te t ik , bé 
oltogatják. Az oltott diófának a’ gyümoltse 
jobb mint az o lta tlané, de az oltatlan fáról 
jobb az o la j , mint az oltottról. így az alma 
bor is jobb az oltatlan alm ából, mint annak 
akármi nem esedett  fajtájából. Mi legyen ezen 
magában bizonyos tapasztalatnak oka: nein 
tudhatn i.  — Az olaj készítésére szükségesek a? 
következő jegyzetek. Ha a’ dió ki h án ta to tt  
zö ldhéjjábó l, meg kell *azt szá r í tan i , küiöm- 
ben  meg feketedik^,* ’s meg ro thad . Leg; 
jobb a' padláson ki teregetni , ’s napjában 
kétszer háromszor meg forgatni 5 még pe; 
dig ollyan he ly en ,  a’ hol a ’ levegőnek sza
bad  mozgása lehe t,  melly végre föképen kö
dös, vagy nedves időben ki kellene nyitn i ab
lakát *s egyéb nyílását a’ padlásnak. Ha száraz 
a ’ levegő, két három hónapra a ’ dió is elég
gé meg szárad , s olaját ki verhetn i.  Ezen 
végre ki kell a dióbelet t isz toga tn i,  h á r ty á 
jától el válasz tan i, s tiszta ruhán ismét szá« 
r itan i.  Ekkor a fekete , vagy férges vagy a- 
kárm int romlott dióbelet ki válogatják , 's el 
vetik  : mivel az több kárt tenne az olajban , 
mint hasznot. Ha ez is meg e se t t ,  meg őrö
lik a* d i ó t , melly ekkor valami kovászos for; 
ma porból fog állani. E z t réz üstbe teszik f 

kevéssé meg melegítik, sajtó alá vetik* 
De ha jó olajat akarnak készíteni, sokkal jobb 
azt hidegen sa jto ln i, mert a’ meleg szaporít
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ja  u g y an az  o la ja t ; hanem meg is keseríti 9 
a ’ mennyiben sok savanyúságot is kibonta
koztat a’ dióból. Innen jobb először hidegen 
nyommi ki az olajat; 's azután másodszor 
meg melegítve sajtolni. 25 font diókéiból 
meg nyerhetni 13— 15 font olajat. —

—  (  2 4 5  *) —

Genth Úr Stoberauban, Sleziában mag
ból neveli a’ kromplit. Az ő tanátslása sze
r in t ,  ha  a’ krompli m eg ér t ,  's ki lehet szed
n i ,  le kell szaggatni a’ m ágtokot, ú g y h o g y  
a ' szarból is rajta maradjon valami részetske. 
Több illyen mag tokok öszveköttetvén künn 
ta rta tnak  a’ szabad le \e g c n ,  szinte hideg ö- 
szig, hogy jobban meg ÓTjentdí. Ekkor ösz- 
ve nyomják a’ m ágtoko t,  az apró magvakat 
belőle ki szedik, ’s mézgájoktól vízzel k iö b 
lí t ik ,  meg szárítják , ’s száraz helyen ta r t ják . 
—  Őszkor már el kell készíteni a’ meleg á- 
gyat még pedig ollyan fekvéssel* hogy a’ dé
li napra nézzen, az é j tszak i,és  keleti o ld a lá t  
pedig valami épület védje. Aprilisben meg^ 
ásni kevéssé az ágya t ,  ’s bevetn i véknyan 
a ’ krompli maggal. É jenkén t oltalmazni kell 
a ’ hideg ellen szalma fö d é l le l ; nappal nem  
szükség. Tiz nap a la tt  ki kél a' mag. Ha a’ 
plánta  már 4  hüvelyknyi magasságra n ő t t ,  's 
6 — 8 levélkéje vagyon, a ’ mi Május elején 
e s ik ,  ki kell húzogálni vigyázva, ’s a ’ nek i 
rendeltetett he ly re ,  ha kövér a’ fö ld , l i f l y  
homokos földbe pedig 1* lábnyira egymástól 
elültethetni. Genth Úr azt mondja, hogy a*



rnelly kromplija magról t e r m e t t , elejénten 
ugyan vizes volt, de a1 pinczében meglisz- 
tesedett. *

A* S z e l e k .
Az égnek négy sa rka la tja i: n a p k e le t , 

n y u g a t ,  dél, és éjtszak eléggé ismeretesek. 
Ezek közül ke le t ,  és nyugat változók j dél 
és éjtszak pedig állandók. A’ nap nem min- 
dég  ugyan azon a* helyen kél fé l j  hanem 
vagyon n a p ,  s é j  e g y e n l í t ő ,  vagyon 
nyári ( soistit ía lis) és téli napkelet. Épen 
ennyi féle pedig a’ napnyugat is. Innen u- 
gyan annyi féle szelek. A’ nap , ’s éj-egyen
l í t ő , vagy tavasz keleti szél neveztetik Eu* 
rusnak , hajnal szülte szélnek, másképen Ape- 
l io tesnek ,  ’s a’ Római hajósoktól Subsola* 
nusnak. A’ nyár keleti szelet nevezik a’ R ó
m aiak A quilónak , a’ Görögök pedig Boreás- 
mak, tsikorgó szé lnek , mivelhogy erőszakos, 
«és hangos szokott lenni. A1 harm adik  keleti 
szé l,  a’ té l keleti neveztetik  Vuliurnu3n a k , 
görögül Euronotosnak mivelhogy a z E u r u s ,  
és Notus között vagyon. A’ három keleti 
szelek között Eurus a’ középső. Ezeknek há
rom napnyógati szelek fúnak ellenükbe. A’ 
Caurus (görögül megfelel Aquiló
nak  j a Favonius (g ö rö g ü l Z eípv^og) Eurus- 
sal áll általellemben j az Africus (görögül 
AófO Vulturnussal ellenkezik. És így a’ ke 
le t i ,  s nyugati sarkaknak ha t  szeleik vágy
nak. Délnek ped ig , melly ugyan azon h e 
lyen ^11» tsak egy szele vagyon , az A uster,



görögül Nóroí , melly nedvest tészen (vorig 
nedvesség), úgy hasonlóképen-éjtszaknak is 
tt>ak egy Szele vagyon* a’ Septemtrionaríus, 
görögül ’ATra^jma?. Ezen nyolcz szelekből né- 
mellyek elhagynak n ég y e t ,  ’s tsali négyet 
vesznek fe l :  Eurus , Auster, A qu ilo , Favo- '  
iiius, mivelhogy Hoinér’ is tsak ezen négyet 
emlegeti. Némellyek ismét tizenkettőt szám*« 
Iá inak , mivelhogy még a’ déli, és é jtszahi 
szeleknek is egyet egyet tesznek mind a’ k é t  
oldalokra. Még ezen neveken kivül más ne** 
veik is vágynak némellv szeleknek , mellyekc 
vagy a’ ta rtom ány tó l, vagy egyéb óktól vá~ 
tetnek. így a’ Gallusok a' nálok uralkodó 
szelet Circiusuak nevezik , talám azért m ert 
kerengős, ‘s fejet szédíti, Az Iapygia határi* 
ból jövőt az Apuliaiak Iapyx-nak hívják, 
mellyet én Caurusnak ta r to k ,  mivelhogy az 
nyugatról j ö n , 's Eurusnak fúv ellenébe. 
Innen Virgil azt énekli,  hogy Gleopátra a* 
hadi ütközetből megszaladtéban az lapyx ál* 
tál segíttetett Egyiptomba. Nevezetes az úgy* 
neveztetett C a e c i a s  is ,  mellyrol Aristote* 
les azt m ondja , hogy az a felhőt nem veri 
e l ,  hanem inkább magához vonja, a ’ hon* 
nan szinte példabeszéddé vá lt:  Magára von
ja a’ ro sz sza t , mint C a e c i a s .  Az úgy n e 
vezte te tt  E tesiák , és Elöfutók (p ro d ro m i)  
bizonyos esztendő szakaszban , p. o. a* ku- 
tyra tsillagzattal jönnek elő. —

Fauorinus A. Gelliusnál, Noct. Att. Lib- 
II. Cap. XXIL

— < 247 ) —
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E r k ö l t s i  R e g é k .
„ V é g re  ju tottunk egy inkább lakható 

részébe a’ völgynek. Egy öreg üle itt a* gye
p en  mély aridalgásba merülve ; feje a' gond 
te rhe  alatt kezeire hajlott. Tsörtetö lepke- 
désünk ébresztő fel ö t é t ; háborodott tek in 
te té t  az üres levegőbe szegezve így kiálta 
fe lé n k :  N ézzétek , imhol vagyon a’ he lye!  
nézzé tek  ezt a szörnyű bar lango t;  láttam 
e te t  vérében , megszaggatva , ’s haldokolva”, 
í lz en  néhány szó , melly éngem megretten- 
t e t t ,  úgy lá tszo tt ,  megkönnyebbíté az öre
g é t  , hogy szerentsétlenségét elő beszéltje. 
V o lt  neki egy 18 esztendős egyetlen leánya. 
,*Egy medve éhsége által megdühödve ro
h a n t  ő r e á ,  épen midőn a’ szikla to< ében 
füvet s z e d e $ elég bátran  oltalmazta magát 
az á r ta t la n ;  repültem segítségül k iá ltására : 
de  oda le tt gyermekem. M egbátoríto lt a’ 
kétségbeesés; botöt k apók , vívtam a ’ ször
n y e teg g e l ,  ’s dühöm megliettoztette erőmet: 

' a* vad leesik lábaim e l ő t t ; de gyermekem 
nin tsen  tö b b é” . így  szóllott az öreg, meg
reszkete tt egész te s téb en ,  szemei meghomá- 
lyosod tak , ’s hullottak könyvei. —

M e s é s  K é r d é s .
Még az attya a ’ világra sem jö t t ,  már 

a’ fia a’ ház tetején járkál. —  Mi ez ?

J e g y z é s :  A* 30*ik számbeli Rejtett 
szó :  Á tok , to k ,  o k ,  kota.



H a s z n o s

M u l a t s á g o d
i 8 1 8,

(  32. )

M a t h i s s o n  u t a m
A’ liget éjjé legyen panaszodnak néma ta

núja ;
Viszszónozolt érzés fcmberi szívbe nem él. 

itársod előtt rejtsd könnyeidet, nyögd a’ bu
ta béreznek

Fájdalmad', gyengébb keble jajodra jajog;
K l a u z á l  I m r e .

S z e v e n n e i  B o s z o r k á n y  b a r la n g .

Lőjön Úr , Ganges Varasának Fő Adó
szedője , a’ természeti ritkaságnak nagy ba
rátja, minekiitánna Ganges vidékén több bar
langokat megvisgált volna , meglátogatta 
az úgy neveztetett Boszorkány barlangot is; 
Ezen barlang esik Gangestől 3/*4 mértföld^ 
hyire St. Báucillénél Roi de Tourach hegy
nek tetején. Fonjon Úr héjért ebben több 
hagy szá lakat, de a' mellyek az ö tudni vá
gyását ki nem elégíték. Végre talála egy 
nyílást,  meily ollyan kitsin vo lt ,  hogy tsalt

3*ÉLslí Féleszt.



búvá m ehetett bé rajta. Béliért oda egy fák
ly á t ,  ’s úgy ta lá lta ,  bogy a hely bitágúit, 
’s boltozatja íöllebb emelkedett. Ez által ne
veltedéit k ívánsága, ú g y h o g y  néhány napra 
az után széllyel vettette  a nyílást puskapor
r a l ,  hogy azt kitágítaná. Akkor egy hűsége* 
parasztjavai bemerje ismét , de tsak ha
mar viszsza té r t ,  mivelhogy oliyan akadá
lyok álltak előtte^ melly eket meg nem győz
hetett. Elfolytak néhány esztendők ezen 
próbatétel u tá n ,  a’ midőn é n ,  így szóll a5 
T ud ó s ító , Lonjon Úrral tö rténetből iYlontpel- 
lierbén Öszve találkoztam. Az egyet é rzés ,  
tsak ham ar barátságot k ö tte te t t  velünk. Elő* 
hozta ö a’ Boszorkány barlangot, ’s kért en
gem , hogy magam is nézném meg azt. K a

mpót rendeltünk. Brünet Ú r ,  egy iftú em ber ,  
ki azon korban , mellybert az emberek több
nyire tsak a ’ gyönyörűséget vadászszák , a’ 
tudományoknak szentelé m agát, kisért ben
n ü n k e t ,  valamint az én inasom is ,  és még 
ezeken kívül két parasztok. Elkészültünk e- 
zen földalatti utazáshoz Junius 7 -dikéa i780- 
d ik  esztendőben kevés eleséggel, ’s néhány 
kötelekkel. Sok nehézségeken kellett által 
mennünk mindjárt kezdetben . Tsak nem há
romfertály óráig másztunk fel a ’ t e tő r e , ’s 
nehezíte tték  íelmenetelünket a ’ sziklákról 
viszsza pattogo tt napsúgárok , a’ lábunk a- 
la tt  legörgő darab bővek , ’s az úti m álha , 
«íellyet magunk között felosztottunk. Vizet 
nem vittünk azon reménység a la t t ,  hogy ta 
lálni fogunk a’ te tő n , mellyért szomjúságun-



hat tsupán gyümöltstsel olEottuíí, A’ hegy 
közepén egy lajtorjás ember szaporítá társa
ságunkat. Feliül' a’ hegyen egy kősziklán va
gyon egy tserbokor, meílynek árnyékában a* 
barlang nyílását láthatni. A* nyílás töltsér 
fo rm a , befelé mintegy 2 0  , mélységére pedig 
30 lábnyi. Egy szirtboz kötött hoszszú kö
télén botsátkoztunk le mind a d d ig , míg 
nem fa -  lajtorját is lelehetett eresztenünk. 
Még ez tsak elő tornácza a1 barlangnak , 
meílynek fenekén a' pálma-fákhoz hasonló 
oszlopok egész Galleriát formálnak. Az osz
lopok mind tsepegö köböl vágynak, mintegy 
30 iábnyi magasságúak. A’ másik Tornácz- 
ba ismét egy szoros nyilason mehetni b é ,  a’ 
honnan a’ fa lajtorján 20  lábnyi mélységre 
szállottunk. Már ez a ’ második szála bámu
lásba hozott bennünket, ü g y  te t s z e t t , mint
ha bal oldalon egy brillántos szőnyeget vet
tunk volna észre, a’ mi nem egyéb volt kő
vé vált víz szakadásnál , meílynek tördelt 
habjai most is zuhanni látszanak. A’ sokféle 
oszlopok, mint ugyan annyi oheliskek, 
a koszorús boltozat, kristályok , gyémántok, 
szóval minden drágasági a’ természetnek , 
azon tündér várakra emlékeztettek bennün
ket , meilyeket néha gyermek korunkban 
ollyan örömest hallgattunk. Bal oldalról me
gint egy harmadik szála , melly egy görbe 
Galleriához hasonló. Ebbe egy alatson bol- 
totska alatt tsupán görnyedve lehet bemen
n i ,  melly bem enete lt,  mivel hogy kerék , 
kemenezének hívják. A’ kemencze kővé vált
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ezifrázatja ollyan mint a’ legmesterségesebb 
czúkor-  sütemény. Jobbra egy új tornácz , 
melly a’ nézőt a ’ d«15, s szakadó félen lévő 
sziklákkal rettenti. Innen ismét más re tten tő  
menetelek. Mind ez eddig már ismeretes va- 
l a ,  és így nem is volt tárgya tulajdonképen 
a’ mi átázásunknak. Végre elértük azt a’ 
nyílást is ,  a’ hol Lonjon Ur a’ sziklat szél- 
lycl vette tte . Ezen a szűk nyíláson bem en
tünk egy kis szálába, mellyben i2 személy 
férhet meg. Ezen szoros szobátskában szám
ta lan  sok Denevéreket találtunk. A’ kőszik
lákon fénylettek a’ sok kristályok , ’s fejcr- 
ségök a’ fekete foki közt nagyon kitetsző 
volt. Innen bé lehetett látni egy ollyan tág 
ü regbe , mellynek végét a ’ szem bé nem é r
hette. Bátorítottuk egymást. Felkötöttük ve
zér kötelünket egy tsepegö kőre, ’s mentünk 
a ’ re tten tő  mélység fe le tt ,  a’ hol egy fő-szé
dülés könnyen leejthette  volna a szemlélőt. 
A’ fáklyának halavány világa megjutalmazni 
látszott merészségünket. Egy templom forma 
nagy szála nyílt meg szemeink elő tt.  Men
tünk még eddig m indenütt a koszirtókon 
lefelé a’ vezér kötélén , de majd elfogyott 
elől a szikla, s azután a’ kötél is, mellyért 
kénytelenek voltunk viszsza térni.

Julius i 5 *dikén ismét megújítottuk p ró 
batételünket , a midőn többen  is adták hoz
zánk magokat. Azt a’ he lye t,  a ’ hol a’ mi
nap meg kellett fordulnunk, ö r d ö g  ú t n a k  
neveztük. Nagy veszedelem közt értünk egy 
frösebb feneke t,  a' hol vaskarókat vertünk



Ip, mellvédre a’ hoteleket kötnöd, Mí«r né*? 
jncllyek ebben foglalatoskodtak , szinte egész 
ó rá ig , a ’ többiek szüntelen kalapát^oltók a’ 
sziklákat, hogy a ’ hideg miatt meg ne fagy
janak. Két társaink a ’ félelem miatt tovább 
nem jöttek velünk. A’ kjk lem entünk, le g 
elsőben is , minekulánna egy tágasabb fenék
re érkeztünk, egy szép fejér oltárrá vetettük 
szemeinket. Az oltár 3 láb magasságú , tökél- 
letesen tójás-kerékségü,szép virág czifrázatok- 
hal. Tovább nagy vastag oszlopok álltak e- 
lÖnkbe% rncllyeket négyen sem ölelhettünk 
által. Ez a szála ollyan nagy, mint Ganges 
városának fele 5 mélységét , 's magasságát 
pedig szemeink meg nem mérhették. Az o l
tá r mellett egy nagy torony forma Obelisk, 
feliül hegyes , kerekeded, ’s vörös, a’ leg
szebb alkatú. Több egyéb szépségek is. Tsu- 
pán egy fökaponya zavarta meg gyönyörűsé
günket , a’ melly hogyan mehetett legyen 
oda , meg nem foghattuk , mivelhogy mi vol
tunk az elsők, kik ide a puskaporral u ta t  
tsináltunk. Végre abban egyeztünk meg, 
hogy bizonyosan a’ víz hozta azt id e ,  melly 
a barlangot minden télen e lön ti , ’s így nyu
galmunk is viszsza jött. — A’ legszebb tá r
gya volt ezen üregben szemlélődésünknek 
ygy óriás k é p , melly egy aszszonynak for
májában két gyermeket tart. Tsak a’ legna
gyobb művész tehetne hozzá hasonló mun
kát! Nem lehet mindent le írn i ,  aJ mit lát
tunk. Ebben a’ nagy szálában ebedet ettünk, 

egészen 10 órát mulattunk heüne. Ebéd
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után felírtuk utazásunkat, ’s a' m ódot,  és 
az eszközöket , raellyekkel ide leszállottunk, 
betettük egy pa laczkba , meilyet bépetsétel- 
tü n k ,  ’s jó helyre téve ott hagytunk. Ne
veinket pedig az üregnek legmélyebb völgyé
ben egy ólom-táblára véstük fel. Fáklyáink 
már fogytak , mellyért kénytelenek voltunk 
elhagyni ezt a' varázsló helyet , mellynek 
külömbféle szépségét egész nap sem lehetne 
végig tekinteni.

— c 254 )  —

A’ Magyar Szántóvető*
T. T . Kis-Szántói Pethe Ferencz Tábla

bíró Úrnak több féle érdemi isméreteseh az 
olvasó közönség előtt. Az ő fáradhata tlan  
szorgalmának, s munkásságának köszönhet
jük Davi tudós Angolnak magyarra fordítását, 
nem külörnben azon magyar Természet-irást, 
melly minden eddig megjelent hasonló nemű 
írásoknál bővebb, tudósabb , ’s' hasznosabb. 
Minden egyéb munkái felett ajánitatható pe
dig pallérozott Mezei Gazdája , ’s megbetsül- 
hetetlen- N e m z e t i  G a z d á j a ,  melly nél
kül egy Magyar Gazdának sem kellene el
lennie. Ez a ’ könyv, ha nagyobb kiterjedt
sége vo lna , mind tulajdonképen a’ h áz i ,  ’s 
mezei gazdálkodást, mind a’ hazai term ék
nek okos haszonvéte lé t ,  ’s az abból követ
kezhető kereskedést szemlátomást lábra állít
ha tná  Hazánkban. Következő együgyű, ol- 
t s ó , ’s czélra nagyon alkalmatos új ta lál
mánya, a’ M a g y a r  S z á n  t ó  v e  tő ,  melly-



nek ditsösége magát a’ Tudós Könyv-szerzőt 
i l le t i , ’s a' Mezei gazda idei járatjának elsőbb 
három ivjeiböl vagyon kiírva. „A.’ szokott 
taliga jobbik kereke felett vagyon egy bé- 
tsukható láda ,  egy beléje helyheztetett )fft 
jyö inérönyi ga ra t ta l ,  meílvböl a föld szí
nig letsüggö tokon egy ala tta  lévő mozgató 
által szemenkint hull ki a’ mag. A’ letsüggö 
toknak előírói czimpás vas orra v a g y o n , 
melly a’ magnak vékony barázdát hasít $ há
túi pedig egy lábnyi hoszszaságú, ’s két új- 
nyi szélességű vas-lapátotskája, hogy a’ m a
got tüstént bétakarja. Az orsónak fogai úgy 
vágynak k im érve, hogy minden négy linea 
közre egy szem eshetik , melly a' gabonában 
elég sűrű vetés $ kukoriczában pedig lehet 
segíteni r a j t a , a’ mennyiben ha egy fogat 
kivesznek az orsóból , mindjárt r itkábban 
fo rdu l,  s távulabb ejti a’ magot. Az orsót 
egy ollyari eszköz hozza forgásba, melly a’ 
jobbik kerék agyának fogas széléin áll. A* 
láda oldalán egészen az eke szarváig egy 
könnyű pálczátska nyúlik , mellynek a’ lá
dán lévő gombon fektekor a’ magók folyvást 
hullnak, lebotsáttátásakor pedig megszűnnek 
hullni. Az egész szerszám olly nagy pontos
sággal vagyon a lkatva , hogy minden aka
dály t,  's nehézséget szépen elhárít. így a’ 
garat tsak akkor hullatja a’ m agot,  ha a ’ ta 
liga előre m egyen , nem pedig ha áll,  ’s 
viszsza nyomul. A' toknak alsó vége vassal * 
vagyon béborítva , hogy a’ maghúllás a ’ rend
ben meg ne gátoltassék valami által. Az or
só mindég egyenlően forog, ’s meg nem aka-



dályoztatik a’ sár által sem , mivelhogy a* 
kerék-ágynak somfa fogai vassal vágynak bé* 
födve. A' garat feneke rostájának lyukain 
tsak a’ mag mehet keresztül, ’s föld, követs 
fenn akad rajta ; azonban nem is szaporátlan* 
mert négy fordulóra való mag belé m e h e t , 
midőn újabban megtölthetni. A’ jobb kerék  
magasabb a’ balnál, mivel amaz a’ s z á n to t t , ez 
pedig a’ szántatlan földön forog. A’ toknak 
bakantsa srófoljon jár , ’s alább 'agy  föllebb 
lehet igazítani a’ szerin t ,  a’ mint mélyebb 
vagy sikeresebb vetés ki ántatik. Egy igy el
készült taligához hozza függeszthetni a’ kö
zönséges ekét , s gerendeiyét egy közép 
srójon könnyen felemelhetni, vagy lebot^át- 
batni. A* Magyar S/ántóvetőnek haszna, ’s á 
belőle következett sokféle nyereség szembe
tűnő. Égy az, hogy tsak annyi mag vettetik 
e l ,  még pedig egyaránvosan , a' mennyi ele
gendő; másik az, hogy az elvetett mag azon
nal bé is taharta tik ; ’s mennyi idő t,  érőt * ‘s 
költséget kéméi meg ! Ezen m egpróbált hasznú 
eszközt kiki a’ Tudós Találónál megláthatja, ’s 
általa illendő áron megszerezheti. Lakasa va
gyon Pesten az Új-Városban a’ Bálvány útsza 
végén Űrményi 0  Excell.nak. új házában» 

R e j t e t t  s z ó .
Ásvány a’ fele r é s z , másod fele nagy hibái

benned 3
Oszd gyümülts az egész, szad it  ránezokbá

vonitja.
C. ct Comp.

J e g y z é s : . A *  31-ilii Kérdésre fe le le t :  
Ak füst«
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I '• .
Az ifid Scipio buzdító beszéde az 

öreg Katonákhoz*
„Nem volt _öka egy Hadvezérnek 'is 

előttem , bogy méltó jussal köszönhetett 
volna valamit vitézinek, minekelötte azok
nak szolgálatokkal élne: engemet előbb le
kötelezett hozzátok a' szerentse, mint sem 
a' ta r to m á n y t , vagy a’ tábort m eg lá tnám : 
elsőben, hogy atyámhoz s ’s atyám ötstséhez 
mind életükben, mind holtok utáti ölly nagy
tisztelettel v iseltettetek: továbbá pedig azért 
i s , hogy az annyi veszedelemmel elveszett 
tartom ányt a ’ Romai népnek ’s ríekem hely- 
követőnek vitézségtek által épségben meg- 
tartátok. Dé mivel már az Istenek kegyel
mükből arra készülünk, ’s abban foglalato»- 
kódunk , nem hogy mi maradhassunk, Hartem 
hogy a* Poenusok ne maradjanak Hispaniá- 

*$?ban ’s nem hogy az Iber partját védtünkkel 
tsupán az ellenség általmenetelét gátoljuk, 
hanem hogy mi kész szándékkal, ’s erősza
kosan által menjünk, ’s a’ hadat által vigyük:
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félek , ne hogy ha a’ kiállóit veszedelmekre» 
’s az én élet boromra tek in te tek , nagyobb
n a k ,  ’s merészebbnek lássák szándékom va- 
lam ellyitek előtt. Nem feledheti senki is a' 
Hispániái szerentsétlen ütközeteket nehezeb
ben  én nálam , kinek atyám , ’s atyámnak 
ö t s t s e , hogy famíliánknak vesztesége tetéz- 
te tn é k ,  30 nap alatt mind ketten  megölet
te k ,  de valamint az árvaság eltsüggeszti a* 
le lk e t :  úgy a’ köz boldogság, ’s nemzeti v i
tézség nem hagy kétségbe esni a' köz tá rsa 
ság ügyében, legalább azon isteni végzés sze
r i n t , melly mint egy sorsunkká t e t t e ,  hogy 
a' nagy háborúkban bár gyözettek is győze
delm eskednénk. Elhallgatom a < ré g ie k e t ,  
E orséná t ,  a ’ Gallusokat, a ’ Sanm ium iakat, ’s 
Itezdem tsak á’ Carthágói hadakon. Hány 
hajóseregek , hány vezérek, hány seregeit 
vesztek el az döbben i hadban?  a’ mostaniat 
minek is em legetném, mellynek minden ve
szedelmei közt jelen valók, vagy jobban ér- 
jzém mindennél még azokat is ,  meliyekben 
jelen nem voltam. Trebia , T rasym én , Can
n a e ,  mik ezek egyebek a megöldöstetett Ró
mai seregek, s Nép-tanátslók sn-emlékeih- 
nél ? vedd hozzájok Ita liának, Sicilia nagy 
részének , Sardiniának pártolásokat j vedd 
hozzájok a’ végső re ttenés t,  ’s féle lm et, az 
Anién és Romának falai közt feküvő Car
thágói t á b o r t , s Annibálnak tsak nem a’ ka
pukig hato tt  gyözedelmét. Illy hanya tló  ü- 
gyünhben is épen, s tántoríthatatlanúl állott 
V  Római vitézség, ’s felemelte mind azt* só



mi a' főidre veretett, Ti voltatok elsők vité
zek , kik a Cannai veszteség után, az AU 
pesekre, ’s Itáliába törekedő Asdrubálnak (ki 
ha bátyjával egyesülhetett volna, neve sem 
volna többé a Római népnek) atyám vezér
lése, \s igazgatása alatt ellent - állátok , ’s 
ázerentsére fordítátok a’ nyomorúságot, 
Most az Istenek jóvoltokból szerentsésebben, 
jobban, ’s vidámabban folynak mindenek Itá
liában, és Sieiliában. Itten megvétetett Sy- 
racusa, és Agrigentum, kifizetett az ellen
ség az egész szigetből, ’s a’ Római nép ha
talmába viszsza esett a’ tartomány. Italiában 
viszsza vétetett Árpi, meghódíttatott Capua. 
Annibál félénk futással hagyta el Rómát, ’s 
a Bruttiumi határ vég szegletébe szorulva 
semmi nagyobbat nem kér az Istenektől, 
hanem hogy épségben menekedhessék meg 
az ellenség földéről. Mi volna azért illetle
nebb, vitézek 1 mint ha, midőn veszély ve
szélyt tetézne , ’s tsak nqm minden istenek 
Annibál pártján volnának, el tudni tűrni a* 
Római nép szerentsétlcnségét az én Atyáim
mal együtt (névvel is egyenlő tisztelet illeti 
őket) , itten a’ kedvező szerentsónek köze
pette, most is ugyan azok, eltsiiggednétek. 
Á' minap is, a’ mellyek történtek, bár tsak 
mind nekem, mind* nektek keservünk nél
kül történtek volna! Most a’ halhatatlan is
tenek, a' Római birodalomnak védői, kik 
a’ népnek minden századit reá bírák, hogy 
engem választnának vezérnek , minden jö
vendölésekkel, 's cjeli álmokkal szerentsét

—  (  25t)  ) —



jovasolnak , sőt szívem is, fezen időben leg
jobb jövendölöm, előre látszik érzeni, bogy 
Hispánia miénk leszen: ’s hogy abból szám- 
kivettetve a’ Poenus neve szárazát, és ten
gert gyalázatos futással fog betölteni. A’ mit 
az elme önkényt jövendői, ugyan azt bi
zonyítja a’ tsalhatatlan okosság is. Az ö tár
saik megunván a' boszszúság-tételt hűségün
kért esedeznek követeik által, három egye- 
netíenkedő Vezérek, kik szinte elszakadtak 
egyik, a’ másiktól, háromfelé meszsze vidé
kekre oszták uieg a’ sereget. Ugyan azon 
szerentsétlenség küzelget reájölt , melly a’ 
minap írjinket gyötre, mert mind társaiktól 
elhagyatnak, mint mi először a' Celtiberek- 
töl , mind seregeik megoszlottak , a’ mi a- 
tyám , ’s atyám ötstse veszedelmének legna
gyobb oka v o lt , sem a’ belső egyenetlenke
dés miatt nem egyesülhetnek, sem egyenkint 
nekünk ellent nem állhatnak. Ti pedig vité
zek, kedvezzetek a’ Scipio névnek, a‘ ti ve
zéreitek magzatjolmak, mint a’ levágott tör
zsök tsemete veszszöjének. Rajta •' tapasztalt 
vitézek , vigyétek által az új sereget, ’s új 
vezérteket az Iberen, vigyétek1 által őket 
azon földekre, melly eket ti sok nagy tettei
tekben annyiszor bejártatok. Rövid idő alatt 
megmutatom, hogy a’ mint most atyámnak 
’s atyám ötstsének száját, arczáját, s teste 
vonásit bennem megismeritek, úgy az ö el
méjük , hűségük, ’s vitézségük példáját ’s 
hasonlóságát egész teljességben élőtökbe a- 
dom : bogy mindnyájan a’ felelevenedett,
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vagy újra született Scipio Vezért lássátok 
bennem'*«, , ~

A’ Hern jó  vesztés.
Aschaffenburg városa kornyéken 1-803 

dik esztendőben, a’ mint a' Mezökerülök fel 
jegyzettek 3 4 i0 j  Damm helységnek határa
in belől pedig 466 hernyófészket irtottak ki 
a’ lakosok. Ámbár ez tél végével történt, 

-már Aprilisben ismét teli volt hernyó hálók
kal szőve fonva minden bokor. Ne több, 
tsak 200 hernyót számláljunk minden fészek
r e , a' mit pedig épen nőm sokalltat, a ki 
egy lepkének számtalan tojásait látta : a' 
3876 fészekből 775,200 hernyó kerülne k i , 
— bár nem számlálnék is hozzájok az Áprili
siakat. Mennyit meg emészt ez a’ nagy nem
zetség nyáron által?« ’s mennyit szaporít a’ 
következő esztendőre. Valóban a’ hernyó ki 
irtás, minden gazda előtt figyelmet érdemel. 

Leg több kárt tesznek a’ gyűrűs hernyók, 
és a nagy fejű kertihernyók, meüyelíet A- 
prilis kezdetétől Julius Közepéig a’ fákon, és 
sövényeken könnyű meg ismerni, mivelhogy 
nagyok, ’s a’ meg mászotthelyeket egészen 
kopaszon hagyják. Esözö időben le szállnak 
az alsóbb ágaira, a* vagy épen derekára a’ 
fának. Julius végén, ’s Augustas elején ugyan 
azon helyeken találni a’ púpát, s majd a’ 
pillangót is ,  mellyel; könnyen ízembe tűn
hetnek. Ezeknek ki irtásokra leg obb az , ha
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a* Fákat * s kerítéseket meg visgálják még 
télben, midőn egyszersmind a’ hernyó tojá
sokat is meg lehet találni. Bár mennyire di- 
tsekedhetünU is azomban avval , hogy a’ 
gyümölcs termesztés esztendőről esztendőre 
előbb megyen : szintellyan fájdalommal kell 
meg vallanunk, hogy még a’ fa tisztogatást 
nagyoo fel sem veszik.

Tsak a’ mohot, ’s a’ fel szálkásodott, 
vagy felpattogzott^ fa héjjat vakarnák le a’ 
fáról, a’ mit pedig tsak egy teknö-vakaróval 
is meg lehetne tenni: mennyire meg lehetne 
a’ hernyókat fogyasztani! Ha ez már Február 
végén meg esnék, még pedig úgy, hogy a’ 
vakarékot, s apró le törött száraz galljakat 
megégetnék: a' madarak is segítségül jönne*, 
nek a’ munkába, mivelhogy még azon idő 
tájban nem sok egyéb eledelt találhatnak,, 
Ha a’ mohot s gallyakat meg nem égetik , 
nem ér az  egész munka semmit, mivel a’ to
jás a’ földön is ki kelhet. A’ madarakot sem 
kellene annyira űzni, mellyeknek a' hernyó 
fagyasztásban annyi hasznokat veszszük. A’ 
fetskét annyira betsülik mindenütt, melly u- 
gyana’ fának nem árt, sőt használ is , a’ men
nyiben annak bogárlakóit pusztítja j de ve
szedelmes ám a' méhtartásra. A’ Verebnek 
pedig, bár ö is el kap egy két méhet, ’s. 
meg eszik egy két szem tseresnyét, vagy 
szőlőt, de mind ezek mellet is sokkal több 
hasznot tcszen, annyi sok ellensége vagyon. 
Sármány, nyaktekerts pintyőke , harkályx 
v ö r ö s ,  b e g y ,  ökörszem, ’s egyéb ismeretes ma,s



darak ineg mászszák a* fának leg kissebb á- 
gát, ’s i e g  magasabb tetejét, hogy a’ hernyó* 
tojástól megtisztítsák, mellyeket hegyes or
raikkal a’ repedések közül is ki vésznek. Még 
is hányszor láthatni, hogy ezen hasznos Éa- 
tisztitókat a’ gyermekek kínozzák * fojto
gatják, a’ nélkül, hogy a  szülök tsäk reá is 
emlékeznének azoknak hasznokra. —

— ( 263 ) —

P. C. Levesque fontos mondásai.
Indiának lakosi , ’s az Otahitiak nagyon 

barátságosak \ mivelhogy a’ természet olly 
bőkezű erántok, ’s olly kevés szükséget adott 
nekik , bogy tsak ritkán esnek egymás közt 
a’ pörlekedés kisértetébe. Mahomet követői, 
Indiának Urai nintsenek ollyan nyájasok, 
mert nekik több képzelt szükségeik vágynak.

A’ legjobb nép az , mellynek legjobb 
Fejedelme vagyon $ ’s a' legszerentsésebb Fe
jedelem az* a’ ki népét szerentséssé teszi.

Midőn a mi szájunk elmosolyodik, nem 
látja szemünk a sóhajtozó nyomorultat.

Soha sem hághat fel a’ mai ember azon 
tetőjére az érzeménynek, meltyen a’ régiek 
voltak. Ezek betset tudtak adni némelly dol
goknak, *s merték kijegyzeni azt, a’ minek 
betsét hitték. Egy ollyan köteleztetés, melly 
a’ belőlünk származott ideának urává teszen,

A' mi való gyönyörűségünk nagyon tse* 
hely. Életünk legtöbb örömét köszönhetjük



V

az altatásnak , a’ remény gyönyörüséginéí 
semmi sints édesebb, ’s azokat köszönhetjük 

, kívánságainknak,
A’ szerentse mindenütt jelen vagyon 5 

tsak reá kell ismerni, hogy kezünk alá hó
dítsuk. Ha fut valak utánna , az is elsuhan , 
*s a’ gyönyörűségnek szeretete legnagyobb 
ellensége a’ boldogságnak.

Tetszett az Istenségnek, hogy a’ szél
vész , hányván a’ tengernek habjait, felfor
gatná ezt a’ temérdek vizet, melly amaz nél
kül dögleletes halált lehellrie ki a’ szárazra : 
épen úgy az emberi életet is az indulatok, 
mint ugyan annyiszelék, tartják fenn műn« 
kásságában, t

— ( 264 ) —

M o s é s  K é r d é s .
f c • *
Hol  fekszik a' nyúl legkeményebben ?

R e j t e t t  s z ó .

Kettős egyenlő har^g, röviden nagy Város 
Ha végsőt megnyújtod állat e z , és káros»

. J e g y z é s i  A’ 52-ik Számbeli Rejtett 
szó t Kökény, t



H a s z n o s  .

M u l a t s á g o k .
l 8 l 8 .
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Haza szeretet.
A’ Haza szeretet nem áll szülő földünk 

Bzerctetében , hanem azon egyesület eránt 
való hajlandó ’s buzgó indulatban, mellyet 
a’ törvény, 3 az igazgatás öszve kaptsol. 
A’ mi a’ vér rokonságnak kötele egy fami* 
liában, ugyan az a’ törvénynek, ’s  polgári 
szerkeztetésnek kötele a’ köz * társaságban. 
Amazok a’ természetnek , ezek a ’ nevelésnek 
következed. Nem önnhaszon , a’ mi a’ test* 
vérrel tcstvéréét* atyával gyermekeiért az 
életet feláldoztatja 5 hanem egy magasabb 
kötelességnek érzése az , mellyet a’ termé
szet hatalmas Ösztönnel párosított. így kel
lene annak lenni a  nép köpött is. Az egésa 
nemzetnek (az egész hazának is, a’ hol több 
népség vagyon) úgy kell nézni magát, mint 
egy familiának, mellyben a’ törvény által 
mindnyájan rokonok vagyunk , úgy hogy 
minden nyilvánságos tetteinkben a’ köz-jóra 
kelljen törekednünk. Innen a’ házi, ’s nem
zetségi szeretet készítője a’ haza szeretetnek.

E l s ő  t t  Liszt. 24



Égy ? ollyan nép , melly érdemes atyádból s 
’s ház-gazdákból állana, egyszer’smind igaz 
baza-széretd nép is volna. Erkölts tudomány 
formálja az embert } törvény a’ polgárt. A 
jó hazafinak a' törvény minden tetteiben a’ 
mértéke } s a’ köz - társaság java egyetlen 
egy czélja. A’ nevelésnek , mint a’ haza sze
retet tanítójának arra kellene törekedni, 
hogy a’ polgárral magát polgárnak ismértes- 
s e , maga személyes önnséget feledtesse, ’s 
magát magával úgy szemléltesse, mint az 
egésznek egy ollyan tagját , melly annak 
közhasznát valaha egész tehetsége szerint 
köteles előmozdítani. Mennél nagyobb a’ 
társaság, 's mennél több tartományokra, ’s 
népekre oszlik fel az egész: annál nehezebb 
ezt eszközleni, föképen ha egyik tartomány 
haszna a’ másikéval ellenkezik. Mindazáltal 
itt sintsen lehetetlenség. Tsupán abban fe
nekük az egész dolog ü g y e , hogy tanulni 
’s hogy tanítani kell : azonnal elérjük a’ 
czé lt ! Hogy történhetik pedig ez? úgy, ha 
a’ nemzetet nemzetnek} a’ hazát, bár mint 
fel volaa is darabolva a’ nyelvek és vallások 
által, azt egy hazának nézzük} s ha azon 
szoros kötelchet, mellyek bennünket mint 
Polgárokat egymáshoz kötnek , világosan 
látjuk^ Mennél inkább közeliinek a’ sok mil
liók egy famíliához , ’s mennél kegyesebb 
atyát ismérünk az Igazgatóban } annál ké
szebbek vagyunk a’ polgári kötelességet tel
jesíteni. A nép háromféle tekintetben jele
nik meg, előttünk népség formájában: geo



gráfiai , históriai , és politikai tekintetek» 
ben. A’ ki mind ezeket öszveséggel megfog
ja, ’s általi át ja 3 az tudja, meddig terjed 
ki a' Haza nevezet 3 tudja miképen egyesíti 
a1 külömbféle népeket, 's hathatósan felger
jed azon lelkesedésre, hogy jó polgár, ’s jó 
hazafi legyen.

. - ßatnbach.

E l b e s z é l l é  s>
Kilencz esztendeje , hogy Valter egy 

Htjából October végén viszsza jött. Nagy hó 
esett a' tél elején, ’s nehéz munkába került, 
hogy a’ sziklára felmehessen , a’ honnan 
hunnyhóját szokta visgálni. Azt most nem 
láthatá, helyén a’ halmaz hó , melly a’ há
zat feleségével, ’s gyermekével együtt bé- 
temette. Ezen látásra szinte kővé vált Valter 
a’ bámulás miatt. De szerentsére tsak hamar 
magához jött , ’s viszsza ment nyomain , 
hogy barátjait öszve szedje, kik ásókkal, ’s 
karókkal felkészülve kezdették hányni a’ hó
hegyet. Megáltalkodott szorgaltnoknak nem 
volt semmi haszna szinte harmad napig. 
Valter volt végre ollyan szerentsés, hogy 
házának keményére bukott. Még életben ta
lálta mind feleségét, mind gyermekét. Egy 
szikla oltalmazta meg a’ kunyhótskát a’ hó
nak terhe ellen 3 ’s egy ketske táplálta tejé
vel a’ két szerentsétlent. Ki tudná lefesteni 
e z e n  kis famíliának örömét, midőn az olly



nagy kísértet után is ismét egyesülhetett, 
(Extráit d’Alpine Sketehes).

—  ( 2 6 8  )  —

Kártya festés.
Pater Menestrier szerzetes, minekután- 

na előadná a’ hártya Feltalaltatásának rövid 
történetit, s egyszersmind azon jegyzést ten
né , hogy a’ játék nem tsak nem ártalmas, 
banem hasznos is ,  akár ártatlan mulatság
ból vegye fel valaki, akár meg tanúságot is 
lehessen venni belőle; azt mondja, hogy a’ 
Kártyajáték által a’ béke idejét akarták elő
adni, valamint a’ Sach játék a* hadi életet 
ábrázolja. Ez az utolsóról bizonyos , a’ Fran- 
ezok, hogy még annál világosabb legyen a’ 
dolog értelme, még a’ neveket is a ’ tábori 
dolgokra alkalmaztatták. így a'  királyt zász
lónak, a’ Királynét Adjutánsnak; az Ugrót 
Dragonosnak; a’ Tornyokat ágyúknak, a’ Fu
tókat Önnkényt vitézkedőknek, ’s a' parasz-» 
tokát linea seregeknek nevezték.

A’ mi a’kártyatsinálást illeti, alig vagyon 
* kissehb müvek között, melly annál hosz- 

szabb munkát kívánna, úgy hogy egy kártya, 
vagy egy játék kártya legalább is keresztül 
megyén százszor a kártya festő kezén, míg 
abból egészen elkészülve ki jöhet. Első mun
ka a* papirost több levelekből ivenkint ősz- 
ve raggatni, még pedig úgy, hogy elsőben 
tsak a’ belső leveleket faggatják öszve, majd



azután , ha azok meg száradtak , a’ külső le
veleket is , mellyek a’ kártyának színére, és 
hátára esnek. Mennyi sok fogásokkal történ
jenek meg már tsak ezeket i s , boszszas vol
na leírni. A’ legnagyobb mesterség a Festés
ben áll, ámbár ezen munka sokkal könnyebb, 
mintsem gondolhatná valaki, ha még azt nem 
látta. Vágynak tudni illik a’ kártya festők
nek bizonyos Formáik (Patron) , mellyeken 
mint ugyan annyi vastag papiros táblákon 
minden figurák ki vag)mak metszve, még 
pedig némellyehen tsupán a’ szélek, vagy raj
zolatok szerint; másokon pedig a’ kiilömbö- 
zö festékek szerint. Az első formákból tsak 
úgy kerülnek ki a' képek, mintha azok réz 
táblákba! volnának ki nyomtatva. Nagyobb 
Mesterembereknél az illyen Formák erős 
érez , vagy fatáblákból is lehetnek , még pe- 
dig úgy , hogy a’ képrajzolatok domborúan 
kiálljanak, mellyeken, ha a’ spanyol feketé
vel meghúzogattatnak , a’reájok tétetett kár- 
tyapapirós valamint a’ könyvnyom tatónál , 
egyszerre leveretik, 's lenyomtattatik. Eze
ken kívül vágynak a’ szinelő táblák, mellye
ken a’ figurának tsak bizonyos részei vágy
nak által metszve. A’ kártya papirosnak é- 
pen egyezni kell a’ táblákkal, ha ezeket a- 
mazokra illetik. Lehetne ezen táblákat sár
ga, vörös, zöld, kék, s t. táblának nevez
ni , a’ szerint a’ mint ez, vagy amaz színt fes
tik ki rajtok. így p. o. a1 sárga táblán tsupán 
tsak azon felületi, s darab részei vágynak 
ki metszve a’ kártyának, meliyeknek sárgák



yiak kell lenniek: úgy hogy minden ív papi
ros annyi tábla alá kerül, annyiszor festetik- 
a’ mennyi szín vagyon a’ kártyában. A’ hát 
festés nem esik annyi bajjal, mivel az tsak 
egy szinü szokott lenni. Hamar egészen meg 
vágynak a ’ kártyák, de még tsak égész ív
papiroson : meg kell őket szárítani. Azután 
következik az elvagdalás , melly végre a* 
kártyafestőknek nagy ollóik vágynak, egyik 
karral asztalokhoz leszegezve, úgy hogy tsak 
a’ másik kar mozogható. A’ vagdalásnak e- 
gyenlonek kell lenni, a  lineák szerint, hogy 
egyik kártya a’ másiknál nagyobb, vagy kis- 
sebb ne legyen. A’ fényesítés még a’ vagda- 
lás előtt történik. Az el darabolt kártyákat 
öszve kell válogatni , hogy egész játékra, 
s egész játékok tuczet számba szedessenek.

—  C 2 7 8  )  -*•

Tolvaj ság büntetése.
Az Athénai Draco jó. bölts, és törvény 

tudó férfiúnak tartatott. O adott legelsőben 
törvényt az Athénaiaknak. Azon törvények
ben fővételre ítélt minden tolvajt , akár
mi lopáson találtatnék, valamint egyéb vét
keket is halállal büntetett. Azért is az ö tör
vényei , mivel nagyon szorosaknak , s ke
ményeknek látszottak, nem töröltettek ugyan 
el végzések által, hanem tsak alattomos meg
egyezésből majd hamar kimentek a’ szokás
ból. Azután Solon törvényei virágzottak , ki 
g’ tolvajságot nem halállal, hanem a’ jószág-



bak kettős viszsza pótolásával büntette. A' 
Romai Tizférfiúság , melly Tisztségnek a* 
Királyok kiüzetésök után legelsőben adatott 
által a’ törvényhozó hatalom, a’ tolvajságot 
sem ollyan keményen nem büntette mint 
Draco, sem olly kegyelmesen nem nézte , 
mint Solpn. A’ kit nyilvánságos tolvajságon 
érnének éjjel akárhogy is , nappal pedig, ha 
fegyverrel védné magát , meg lehetett ölni. 
Ha szabados ember lopott nyilvánságosan 
(minden fegyver oltalom hélküi) annak a’ 
megkárosíttatott ember szolgaságába kellett 
esnie ; ha szolga lopott , ezt meglehetett 
verni, s lelökni a* kőszikláról. Gyermekeket 
tsak a' Fő-bíró ítélete szerint kellett meg
veretni, ’s velők a’ kártételt viszsza pótol
tatni. Nyilvánságos tolvajság pedig az, a’ 
mint Massurius mondja, mellyet rajta kap
nak, mikor történik j ’s végbe vitetett, mi
kor oda ért j a' hová vinni kezdették. E- 
gyéb tolvajságot kettős kár viszsza térités- 
sel büntettek. Ariston jeles Törvény-tudó 
azt írta: hogy a’ régi Egyiptomiaknál, kik 
pedig sok mesterségeket találtak, s szorgal
matos Igazság-nyomozók voltak, nvnden tol
vajság szabad, ’s büntetlen volt légyen. A’ 
Lacedaemoniaknál i s ,  azoknál a’ józan, s 
erköltsös embereknél szabad volt lopni fő- 
képen az iíiaknak, nem tsúnya nyereségből, 
nem hogy a’ bujaság költséget nyerne, ’s 
nem is a’ gazdagság nevelésére, hanem a’ 
hadi gyakorlás kedvéért. De M. Cato azon 
beszédében, mellyet a’ prédának a’, katonák 
között felosztatásáról ír t, keményen ki kel

-  (  2 7 9  )  —



— (  280 ) —

a’ tolvajságnak szabad volta ellen. Szovait 
ki í rám, mivel nekem azok nagyon tetszet
t e k :  „Fures  priuatorum furtorum in neruo ,  
atque in compedibus aetatem a g u n t : fures 
publici in a u r o , atque in purpura” . Nem 
mellőzöm el pedig azt sem, hogv mit kell
jen érteni  a ’ tolvajság ala t t ,  ne hogy valaki 
tsupán azt tartsa to lvajnak, a' ki titkon vé
szén el valamit. Sabinus azt mondja polgári 
Törvényének második könyvében:  „Qui ali- 
enam rém a t trac tavit , cum id se inuito do
mino facéré iudicare d e b e r e t , furti tene tur” * 
Ismét ö egy más részében ugyan azon könyv
nek :„Qui  alienum tacens lucri faciundi cau
sa sustulit ,  furti  obs tr ingi tu r , siue sei t ,  cu
ius sit, siue nescit” . De tudni kell azt is» 
hogy a ’ tolvajság a jószágnak minden ilicté- 
se nélkül is megeshetik , ha tsupán kedve ’s 
elméje megegyez is benne valak inek ,  hogy 
a’ tolvajság megtörténjek,  mellyröl Sabinus 
sem kéte lked ik , úgy hogy tolvajnak ítéltes
sék még az Ur is ,  h a  szolgájának lopni pa- 
rantsol*

R e j t e t t  s z ó é
Ö t  betű fa lelke egészszen lé temnek,

Eszköze vagyok én a’ dolgos embernek 
Vágd el kettős ía rkom’ hármával  négy lábra 

Előtted felállók, hajts bár  gyepes dombra« 
Az elvágott farkom mindazáltal  mérges ,

Mert testedbe ha szúr bőröd lészen kérges 
Ha Öszsze zavarod minden te temet ,

Sok felé oszthatod az én értelmemet* B. J.
J e g y z é s .  A’ 55-ik Számbeli kérdésre 

felelet: a nyárson* —A’Rejtet tszó : Eger,  egéf.
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ív öjz u é p  É n e k e i .
I.

Tiszta lisztből sül a* kaláts ,  
Papot illet a’ Szentírás}

U ra t ,  Mestert a* sé tá l á s ,
Szegény legényt a'  doldozás. 

Magos hegyről  foly a' p a t a k ,
Jaj be rósz legénynek adtak 

Ha még egyszer leány lennék 
Jól megnézném kihez mennék. 

Megválasztanám a’ Legényt  
Mint  piarczon az edenyt .

II.
Ég  a' g u n y h ó , ropog a’ nád ,  

Szoridd szőke azt  a' barnát . 
Míg a barnát  szorí tot tam,

A’ szőkét elszalasztottam, 
ü g y  vágyom én a'  szőkére , 

Mint a ’ szöllö szemetskérej 
De még inkább a'  barnára t 

Mint a’ bor * íaü almára.

2*Első Féleszű.
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Jeles kép-faragók*
S c o p a s ,  P á r o s  s z i g e t é b ő l .  Ó ké

szítette azon álló k épeke t , mellnek Mau- 
solusnak (ki a’ mi idő számlálásunk szerint)  
53 esztendőkkel halt meg) sírépüiet ében nap 
keletre voltak helyheztetve.  Ugyan is tzen 
híres épületet , mellyel Arfemizia királyné 
épít tetet t  kedves Férjének emlékezetére négy 
jeles képalkatok ékesiték fel képekkel oz.é-  
pületnek négy falai szerént , úgy hogy Bry- 
asis az éj tszakra nézőke t ,  Timo hens a d é 
l ieket ,  Leochares a ’ napnyúgatiakat  készítet
te volna. Mind ezen művészek tehát eg\ idő
ben éltek Praxitelessel; és Seopás min«' ma
gával Praxitelessei , mind ennek fiával Ccphis- 
sodorussal ve tekedet t  a ’ di tsösséghen.  Pli- 
nius többre betsűli a ’ Brntus Templomában 
állott Venust , Scopas müvét ,  Praxiteles hi
res V c n u s á n a l , ’s azt mondja,  hogy már az ö 
idejében kétséges volt ,  val lyon a’ haldokló 
Niobe Praxiteles müve volt legyen e’ , vagy 
pedig Scopásé. Nevezetesebb müvei Scopas- 
nak a' következők : Romában Domitius tem
plomában , és Fiamini Circusban Neptun , 
T he t i s ,  Achil l,  Nereid eh de lph inehen , czet- 
b a l a k o n , s tengeri lovakon ülve. Tri tonok,  
Phoreus nyá ja ,  tengeri szörnyetegek , melly 
nagy tsoport mind együtt  . azt mondja Pii- 
n i u s , bámulást érdpmlett bizonxosan,  ha a' 
művész egész életét reá szánta volna is. E- 
Keken kivűl ugyan tsok Romában Scopas mü
vei voltak még: a* Palatinusi Apoll, egy Vesz-



ta íiive , ’s egv Mars óriás nagyságban.
Gnidosban egv Miner vájá.. ’s egy Bacchusa, 
Megaraban V énás Praxis templomában-a’ Sze
re te t ,  Kérelem, s Ki ánság képei ,  Praxi- 
tclesnek Hitetés, s Vigasztalás-kepei mellett; 
Elisben V.enus Paudemos,  érczböl ketskeba- 
lion ül e. Gort isban,  (egy Árkádiái város)  
az ifin Vesculáp , és Hygiea,  ugyan ezek Te- 
geában Pallas \ l ea  templomában,  melly tem
plomot , legszebbet Peloponnéznak minden 
templomi között , Scopas építet t .—

L y s i p p u s  S i c y o n b ó l  e g y  időben 
élt Nagy Sándorral  , ki a mi idő számlálá
sunk előtt 330 esztendővel hágott fel a’ Ma- 
cedoní trónusra.  Lysipp elejénten tsak kö
zönséges érez műves volt. Ki midőn a’ mes
terségre akará magái adni ,  meg kérdé Eu- 
pompus Képírót  , mitsoda művészt kellene 
neki a’ követésre például venni. Eupompua 
egy tsopor t  emberre mutatot t  azon tanátslás- 
sal,  hogy azokat venné példáúl. E szerint 
Lysipp a’ természetet másolgatta,  's meg e- 
lözte minden elődiit. Képeit mindég érczböl 
dolgozá,  és azoknak nagy kedvességet adott 
az által,  hogy kissebb főket ,  ’s kartsú dere
kakat  ábrázolt  bennek.  A’ hajóknak kÖny- 
nyüséget  , s egyszerűséget adott .  A’ sym- 
metrá t  tökéletesítette ékességre ,  gyengéded- 
ségre,  ’s kedvességre nézve,  a mennyiben 
a’ vastagot finomitotta , a ’ négy szegletest 
gömbölyítette. Erre nézve szokta azt mon
dani : hogy a’ régi művészek , úgy má
solók az embereket , a ’ mint vágynak , ö 
pedig a’ mint lenni látszanak.  Lysippnek

*- (  283 ) —



Tolt egyedül szabad Nagy Sándor érczbeit 
elő á l l í tan i , Valamint  Apellesnek festeni. In
nen Lysipp Nagy'  sándor képiét igen sokszor 
■lev ette , úgy Hogy a' nagy Fejedelemnek 
minden korán keresztül mentt.  Minden mü
vei közö tt  leginkább ditséri Plinius a* N ap 
nak  négylovú szekerét ( a ’ Pihodusi képezet 
szerint) a ’ megit tasodott  Fláuta játszónét  , 
a ’ Nagy Sándor Delpbusi  vadászatját ,  's azon 
magá t  törülgetö Férfiat ,  melly Marcus Agrip-  
pa Fürdői előtt állott. A’ Velenczi Réz lova
ka t  is neki tulajdonítják némctlyek , de a ’ 
miről mi boszszabban szóllottunk. Plinius 
ez t  m o n d ja ,  bogy Lysipp i500 képet  ts i-  
ná l t ,  mellyekböl egyetlen egy is elég volna, 
hogy ő neki nevet szerezzen. Mások 6 l0  szám
ra  viszik,  ámbár az elsőbb sem h ihe te t len ,  
ha az apró darabkáka t ,  s némelly másolato
ka t  is hozzá kell ér teni.  —-

— (  284 ) —

Czeilon szigete*
Ezen szigetet  elsőben bírták a’ H ollan

d o k ,  még pedig olly tsupa félszeg ha ta lom
mal , bogy a* kereskedésen kívül semmit 
sem gondolnának vele. Azután szállott an 
nak  birtoka az Angolokra,  kik azt sokkal  
több  szempontokból nézik. Ezeknek Czeilon 
az ö bátorságos k ik ö tő jé é r t , nem fsak az 
egész Kelet Indiai kereskedésnek közép pont
ja ; hanem egvszer’smint egy ollyan ka tona  
szállás» melly bői Kelet Indiának minden ol



dalaira seregeket lehet küldözni. Magvas h e 
gyei Czeilonnak ugyan azon időben külöm- 
böztWé teszik éghajlatját. Az éjtszaki p a r 
tok kivagynak tétetve a’ Félsziget forró sze
leinek. B eyben , Candatetúban gyöngyöt ha
lásznak. Putaliomhan jeles só-müvek vágy
nak. A* Hollandi vám-adó a’ partéka ki ’s be 
vitelétől 5 procen to  megmaradt . Colombo 
fő város esik a'  dél nyugati részen , jó fek
v é s ű , ^  jól épült  város. Népesedését 300,000 
re tették a’ Hollandok. Lakosi Hollandok * 
Portugallohkal  keverve ,  Topassok , Malayok 
kegyetlenek , boszúállók , Czeiloniak , vagy 
Czinglezek. Az utóbbi nevet viselik az E u
rópaiak hatalmok alatt való pa r t i ak ,  a kö
zépen lakók pedig neveztetnek Candierek- 
nek. Igen hasonlí tanak a’ Maldiviakhoz , tsak 
hogy lágyabbak , szelidebbek , felesleg ud
var iak ,  nem szerelem-fél tők,  h a n e m h a  ala-  
tsonyabb karból volna a’ szerető. Az aszszo- 
nyok férjhez mennek 12 esztendős,  ’s meg
vénülnek 20 esztendős korokban.  Az udvari  
nyelvben sok Arab vagyon $ a’ partokon ve
gyes a ’ nyelv mindenütt.  Régi írások olvas
hatat lan , most Arab betűkkel írnak.  Nagyon 
há t ra  vágynak minden műveltségben. Tsu- 
pán nyomai vágynak azo:- műveltségnek , 
mellyet  a ’ Portugallok semmivé tet tek.  A* 
vallás nem egyéb tsupa félelemnél , melly 
roszsz is tenekke l , 's varázslásokkal tépelö-  
dik. A' Cingézek szelidebbek , félénkebbek 
’s bátortalanabbak,  min t  a’ Candierek.  Az 
utóbbiak között  vágynak főbb czéh alkatok
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i s ,  mellyekböl a'  Kormányozó személyeit vá» 
lasztatnak. ,,Az igazgatás egészen szabad ká
nya.  A’ Királynak Adigárjain ( Hinisterek) 
kivül senkivel sem lehet beszállni. Termékei 
Czeilonnak; Bizám fahéj}, théa , drága kö
vek , kényeső *s a' t.

----- í c 286 )  —

Term észeti nevezetesség.
Ruggieri orvos egy 1B15 esztendőben 

ki  jöt t munkájában a‘ következő történetet  
beszél li .„Egy leány, kinek anyja már az előtt 
több egésséges gyermekeket  szült,  mindjárt  
elméjének első kifej tődésekor nagyon irtózott 
a ’ matskáktóí ,  szeret te  pedig meg öldösni a’ 
madarakat ,  raellyeknek nyers húsokat  is el- 
inyeldeste. De ezen utóbbi  rendetlen haj lan
dóságot meglehetősen kiverte belőle az atyá
nak kemény fenyítéke. Tizennégy esztendős 
korában elveszítette édes anyjá t ,  ki őt nagy 
gondos ággal nevelte , ’s ápolgatta Ezen 
életkorban már alkalmatos volt a ’ gazd’asz- 
szonyságra , mellyet atyjának nagy megelé
gedésével vitt a’ háznál. Több  kérői közül 
kék—Te le sen v o l t a k , kiválaszta végre magá
nak e g y x f i a t ,  kinek szeretetét ö is viszszo- 
nyozta.  E^yn időtájban úgy írják le ö té t ,  
mint egy fekete h a j ú , eleven szemű barna  
(  Fisionomia di Baccante ) szép le án y t , ke
véssé férfias test állással , ’s kiművelt lelki 
tehetségekkel . 4 ’ házasság alig ment véghez,



—  ( 28? 1 —

azonnal elkelleR az új házasodat választani 
a ’ férjnek kívánságára, még pedig a ’ test 
formáltatás éktelensége miat t ,  mellének meg- 
visgálására kiküldetet t Ruggieri. Az orvos 
ezeket találta. Elöl a’ melytől fogva a’ 
té rdekig ,  hátúi a’ vál - lopoczkáktól a ’ térd- 
hajlásig puha gyapjú nemű fekete szőrrel 
volt benőve az egész test , mint a’ fekete 
pudli kutyáé. A’ szőr alatt még a' bőr is fe 
kete volt ,  ’s nem aprónként  fejéredett meg 
a’ határok felé,  mert a’ fejér bőrtől egészen 
hülömbözött.  Ruggieri ezen szörnyeteget 
T r i c a z o o d  e s n e k  nevezi ,  s tart ja azt 
még az onya-mébben származott nyavalyá
n a k ,  mclly hasonló azon esetekhez,  mely- 
lyekben fejér szőrös foltok származnak azon 
kölömbsé^-sj , hogy i t t annak soj*k 1 n a 
gyobb kiterjedése volt. Az orvos eg^ da
rabka helyet választó vízzel lemellyezte t t , 's 
a' seb meggyógyúlta után fejéren maradt  a* 
seb helye.

f  »

Krumpli eltartás.
Ezen bővséges termékenységű Növg- 

vény,  mellynek áldását nem rég Német Or
szág , mint a ’ Reformalionak , Jubileummal 
ünnepiet te ,  különös természetű abban,  hogy 
soká tártani nem lehet, hanem tavaszszal vagy 
el kell ültetni, vogy, ha ezt vele nem teszik, 
kitsirádzik,  és elromlik. Ezen termő erő igen 
szép tulajdonság: de alkalmatlan azoknak,



luk a’ Krumplit esztendőre tartani óhajt:'  
nák. Azért erről töhb  felöl hé déseh tétet
tek.  Az eddig tudva való módok ezek :

1- sör A ’ Krumplit meg kel! főzni,  l iszt
té tö rni ,  ’s megszárítva hordókra rakni.  így  
több esztendőkre tápláló eledelt adhat .

2 - szor A’ megfőzött Krumplit meg kell 
hámozni,  felszeletelni,  megszárí tani ,  ’s úgy 
akármelly edénybe clrakni.

Ezt Burkus Országban gyakorolj ák , *s 
a ’ szeleteket vízzel feleresztve mindenre hasz
náljak.

—  (  2 8 8  )  —

M e s e .

yiPfP: !**!t  m er. egy • > a ’
kik vic%/k ../vn menten eí a temetésre.■é <

*  •

R e j t e t t  s z ó .

É n  vagyok a’ k ikelet’ legszebb- magzatja
egc-ss^n-;-

V é g  tagomat vesztvén látdsza adok 
kenyere t .

■ t í*

K ö s z ö n e t .  Az ártat lan elméskedé* 
mind magát a ’ gyakorlót múlat ja ,  mind má
soknak kedvet szerez. Illy tekintetből köszö
nettel  fogadtam Tiszt. Kronpergcr Antal Úr
nak  közléseit Veszprémből j valamint egy 
elmés Társaságét is Kun Sa. Miklósról.
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A’ Rio de Jancirói természeti Gryűj* 
teményeis*

A’ Bétsi Tsász. Kir. Természet-visgálók, 
hifi Brazíliába azon czéllal kü lde ttek , hogy 
a’ természet mind három  Országának neve
zetességeit bégyüjlögetnék, leírnák, lefeste
nék , Rio de Janeiró t választék magoknak 
tartózkodás he lyü l,  részint hogy , ha  szük
ség volna onnan beljebb is utazni , az ég
hajlathoz előre hozzá szokjanak, részint a- 
zért is , hogy a* mit a’ fp város kornyékén 
m egkaphatnak, ne kellene meszszéröl ősz ve 
hordatni.Azon tartomány beutazását Martináig 
három kerülettel akarák elvégezni, elsőben 
Bayon keresztül M acacáb a /s  túl a ’ hegyeken 
Cap F rióba ,  s onnan Camposbaj másodszor 
Bayon keresztül Portod’ Estrellába , Serra 
d ’Estrellába , Sumidorioba Paraiba folyóig, 
és Canta Gallóig $ harmadszor S t. Cruzba, 
és a ’ Taiccahi hegységre , liba G randé ig ,  
úgy hogy mindenkor vízen vagy szárazon 
R io  de Janeiróba té rnének  viszsza. Ezen ki-

t Első fe tes i t ,  36

( 36.)



— ( 2Q0 ) —

futásokban mindég úgy ősziek meg a’ Társa* 
ság , hogy mivel az idő rövidsége miatt 
mindnyájan együtt  nem járhatnak , kiki a- 
zon környékre menne ,  melly az ö tudós kar 
bel i ,  vagy művészi czéljának legjobban meg
felelne* Ezen czél szerint. Mikan Professor,  
S cho t t  kertészszel,  s Bucbberger Plánta fes
tővel egy tsoportban ; Natterer  a ’ Cabinet 
Assistense , Sochor Vadász ,  és Pohl Doctor 
másik tsoportban utaztak. Ender  Vidék festő 
a ’ Királyi Bajor Társasággal (Spix,  és Mar- 
t ius Urakkal) a* St .  Pauli pompás környé
keket  együtt járja meg; ezután pedig ö is 
azon tsoporthoz adja magát ,  melly az ö czél
jának megfelelő átázást tejcnd; Február  2Ö- 
dikán Brazíliából Kurír képen megérkezett  
Tsász.  Kir* Kamarás Ú r ,  Gróf Schoenfeld 
elútazását megértvén a ’ Társaság,  a’ mit hir
telen öszveszcdni ,  ’s öszve málházni lehe
t e t t ,  a’ jó alkalmatosság által el is küldötte .

M i k a n  P r o f e s s o r ,  ki az Austria 
Ts.ri  Fregattéval  Julius óta Brasiliában t a r 
tózkodik ,  még pedig a’ mint a’ azt Gróf  
Schoenfeld latta , ’s elő beszállté , buzgó 
szorgalommal,  által adá jeles novevény,  ’s 
bogár  gyűjteményének egy részét  , néhány 
kitömött madarakkal ,  ’s kevés ásványokkal.

N at te re r ,  ki már 9 0  madarat   ̂ ’s feles 
bogarakat  gyűjtögetet t öszve,  ámbár tsak 3» 
hé t ig  volt azon ta r tom ányban ,  küldött i á  
Kolibrit ,  8 faj tájuakat ,  mellyel* közit 3 fajta 
fogászén újnak látszik.



Schott  a' hi hasonlóképcn sok növe- 
vényt Öszve szedegetet t ,  és már most abban 
foglalatoskodott , hogy egy nagy kertben 
élő novevényeket is művelne,  's te rmeszte
n e ,  által adott  a’ Kurírnak néhány magva
kat  , s nérnelly leves gyümöltsöket,  ollyan 
jelesen berakva , hogy azoknak épségben 
megérkezéseket reménylené.

Ender ,  kinek jsméretes művészi tehet
sége ezen tartományban olly sok szép tá r 
gyakat talált , elküldötte az eddig készült 
rajzolatit , s festésit.

Mind ezen természeti , ’s mesterség! ne
vezetességeket várják most ,  hogy nem so
kára  megérkeznek , mivel hogy G róf  Schoen- 
fcld magával a nagy teher miatt el nem 
hozhatta  : hanem Angijában hagyta.

Pohl Doctor az ásványokkal foglalatos
kod ik ,  melly végre jnár sok hegységeket be
já r t ,  és sok ásványt begyűjtött. A’ Brazíliai 
Euklasitról, és Bahiai Meteor Vasról még ed
dig semmit sem nyomozhatott  ki. Egy da
rab Cyanitest talál t ,  de hol te rmet t  legyen, 
nem akadt nyomába.

— ( 291 ) —

H á 1 á d a t o s s á g.
Appion azt írja Egyiptomi történetekről 

í r t  V. Könyvében , hogy a’ következő tö r té 
netnek szemmel látott tanúja lett legyen. A’ 
nagy Lovag-pályában , úgymond,  egy nagy



vadászat adatot t  elő a Romai népnél«. Jelen 
voltam én is a ’ nézők között. Sok kegyetlen 
ál latok,  fene-vadak voltak , ott jelen. De min
denek felett tsujdálatra méltó volt az orosz
lánoknak szörnyűségük. Ezek között volt 
különösen e g y ,  melly testének erejével ,  
i n a k é n a k  foiydogáló serényével ,  ’s borzasz
tó  crditasával minden nézőnek szemeit ma
gára vonta. Bevezettetett a többiek között  
a ’ ' a d  harezra egy volt Consulnak szolgája, 
A ’ szolgát hívták Androclusnak.  Ezt ,  a mint 
meglátta  az Oroszlán , hirtelenséggel mint 
egy bámnltan megállói t,  ’s majd iassankint 
tsendesen hozzá ment az emberhez : tsóvá^  
ta előtte egész nyájassággal fa rká t ,  mint a ’ 
hízelkedő kutya , « az ijedtében fsak nem 
fél holtan lerogyott  embernek nyalogatja Iá* 
h á t ,  s kezét nyelvével. Androclus a ’ fene 
vadnak iilyen nyájaskodási között magához 
jö n ,  ’s visgálja szemeivel az Oroszlánt. Ak
k o r ,  mint egy reá ismérvén egymásra,  ör 
vendeni láttad volna az embert ,  és az Orosz
lánt.  Illy tsudáíatos történeten nagy lármát 
ijtott a n é p ,  's magához szólítván Caesar 
Androclust  kérdezte tőle , mi volna az oka , 
hogy ezen irtóztató vad neki megkegyelme
zett.  Akkor Androclus előbeszéüi tsudáíatos 
történetét .  ,, Midiin , úgymond , az Uram 
A^Vicát igazgatná Fő Consuli hatalommal,  az 
ö mindennapi igazságtalan verekedése miatt 
kénytelen -voltam megszökni ,  még p e d ig ,  
hogy f.z Uramtól , azon íöldnek Urától, annál 
meptebb lehe tnék ,  a ’ barlangokat  kerestem5

—  (  292  )  —



feltévén egyszer'smind magamban , bogy ba 
eleségem nem lenne,  e re sz teném  életemet. 
Egykor  a’ déli hőségben betértem egy setét 
hűvös barlangba,  hogy benne meg vonnám 
magamat. Kern sokára bejött a ’ bprjarigba 
ezen Oroszlán véres lábbal , s fájdalmat je
lentő mormolással , mellynek tekintetére én 
először nagyon megborzadtam. De az Orosz
lán , melly oda mint maga barlangjába jőve, 
a ’ mint engem észre v e t t ,  egész szelídség
gel jött hozzám, nyújtván fájós lábát ,  mint
ha  segítséget bér t  volna. Én a' talpából egy 
nagy tövisét kihúztam, genyetségét a’ seb
ből kinyomtam , ’s vérét egész bátorsággal 
letörlöt tem. Akkor ö megnyúgodva lábát ke
zemben hagyván lefekütt. Azóta három esz
tendőig éltem én azon barlangban egy ele
delen az Oroszlánnal. A’ legjobb részt min
den vadbó l , mellyet megöle , nekem hozta 
l i aza , mellyet é n 1 a’ nap melegen sütöttem 
meg,  mivelhogy tüzem nem volt. De majd 
hogy belé úntam ezen vad életbe,  egyszer ,  
hogy az Oroszlán vadászatra m e n t , kijöttem. 
Harmadnapra elfogatván a ’ katonáktól R ó 
mába hozat tam Uramhoz,  ki engemet azon
nal ezen büntetésre kárhoztatot t .  „  Andro- 
clus így fe l sza b ad h a to t t  a ’ büntetés a l ó l , ’s 
neki adták az Oroszlánt is. Láttuk úgymond 
Appion,  fel ’s alá járni Androclust Oroszlán
jával,  mellyet szijjon veze tet t  Romának út- 
száin. Androclusnak pénzt  adogáltak ; az 
Oroszlánra virágot szórtak. A* szemközt ta
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lálkozók úgy szokták egymásnak mutogatni 
őke t :  „Imez az Oroszlán az embernek gaz
dája,  ’s ím ez az ember az Oroszlánnak or 
vosa !

(A. Gell. Noét.  Alt. Lib. V. Cap. XIV.)

v —  (  2 9 4  )  —

palmátiának rövid Statisztikai 
megtekintése*

Ezen tartománynak ismerete annál fon
tosabb reánk nézve ,  hogy annak nevét  a ’ 
Magyar Királyi czimerek között is megtalál
juk.

Határai Dalmatiának leginkább az Adri
ai te nger  ’s a’ Török tartományok.  Három 
meg szakadt t  darabjai ezek: régi Dalmátia , 
Raguzai kerület ,  és Cattari kerület (le Boc- 
che di Cattaro)  alig tesznek tökélletes ösz- 
ve függő egészet.  Régi Dalrnátiát a' Kaguzai 
kerü le t tő l ,  ’s ezt  a’ Cattari  kerület től török 
föld választja el, úgy hogy minden Földab
rosz , melly ezen szaggatást ki nem mulatja, 
hibás. Régi Dalmatia , és a ’ Raguzai kerület 
közt  fekszik K l e k  nevű török bényúló szá
raz föld 5 a ’ Raguzai ,  és Cattari  kerületek 
köztu. pedig a’ török S u t t o r i n a ,  mellyek 
ugyan valaha Raguzához ta rtoz tak ,  de poli
tikai tekintetekből a ’ Törököknek áltaien- 
gedtettek.  Régi Dalmatiának k i t e r jed t sé ge , 
hozzáértvén Veglia,  Cherso ,  és Ossero szi
geteket  , megyen 4399 olasz □  ménfőidre?



— ( 2Q5 > —
Ösztatik ezen tartomány 3 részekre ,  u. m. 
i . j  a’ régi keresményre (vecchio acquisto)  
mclly a’ Velenczeieknek régi bódítások ál
tal szereztetet t ,  's foglal magában l ,6l2,071 
Paduvai hódat (campi p a d o v a n i ) 2 )  az új ke
resményre (nuovo acquisto) 3.) a ’ leg újabó 
Keresmény ire (nuovissimo acquisto)  melly 
két  utóbbiak foglalnak magokban 1,9 2 6 ,9 9 1  

P á d o v a i  hódat. Földe Dalmétiának. Egyrésze 
á l l  tsupa meredek hegyekből , melly ek főké- 
pen a* Bosmoi, török Dalmatiai ,  Montene
grói , és Albániái határokon nagyon maga
sak. Sokan ezen hegyek közül lakhatatlanok,  
’s nem tsak a' föld művelést nehezítik a ' k ö 
vek miatt ‘j hanem még a’ népességnek, 's ke
reskedésnek is nagy akadályai. Mivel a’ V e 
it nczi igazgatás több esztendői uralkodása 
alatt is nagy on keveset tett  a kereskedésnek 
ki *s bejárásnak könnyebbitésére , 's elő moz
dítására $ a' következő igazgatások pedig 
sok akadályok által meg gátol tat tak ,  hogy 
a tartomány nak jovára intézeteket tehettek 
volna: Dalmatiaban mind eddig nagyon roszsz, 
sőt veszedelmes a hegyek köztt  az utazás, 
úgy hogy a’ hely béli lassú lovakarr, ’s öszvé
reken kívül ( e z e k  is tsak egyenk ín t )  alig 
mászhatja  meg egyéb vonó marba a' nagy 
hegyeket* De vágynak szép síkságok, és völ
gyek is, fö képen a’ folyók mellet t ,  's a ' t e n 
ger partokon.  A' posványok , 's tavak a ’ ki 
áradtt  folyó vizekből,  mellyek sok termé
keny földeket el öntenek , a lakosoknak hi
bás veszteglésökből szaporodhattak.  A'



föld termékenysége külömbféle a’ tájnak 
mivolta szerint ; nagyon tsekély a’ kopasz 
mészhegyeken$ jeles pedig több völgyekben,  
és síkságokon. Mennyire vihetne a’ szorga
lom egy illyen szép éghajlat alatt feküvő ta r 
tományt!  ^Folytatása következik) .
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M e s é s  K é r d é s .  

Hány fontot nyom a’ Hold?

R e j t e t t  s z ó .

Több testvérek v a gyunk ,ha  egészen veszel, 
Mennél többször l á tunk ,  annál vénebb leszel. 
JElsö tagom fejér,  némelly vad szeret i,
Ha utolsó éri,  elsőt elkergeti.

J e g y z é s :  l )  A* 3 4 -iki Rej tet t  szó:  
Kosár, mellyból ki kerül:  k o s ,  á r ,  s á r ,  rá 
kos 's a’ t.

2) A’ 3 5 -iki Mese: a* l á b o k ; kik a* Fe
jedelmet is él tében viszik, temetéskor pe
dig nem mennek , hanem vitetnek. —* A‘ 
Re j te t t  szó : rózsa, rozs.
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M u l a t s á g o k .
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H a s z n o s

( 37 •)

Folytatása Dalmátía áliapotjánalié
N é p e s s é g e  D a l  m a t  1 á n  a k. Az 

igaz , hogy Dalmatia 3>539iÖÓ2 hold , Campi, 
k iterjedtsége szerint 2— 5 millióm. lakost is 
eltarthatna : de úgy el kellene hárítani mind 
özön akadá lyokat, mellyek most az ő né
pességét annyira gátolják. t t

.Az 1808-diki n^p számláltatás szerin t9 
méllyet az Olasz Királyi Igazgatás t é t e t e t t ,  
volt Dalmatiában, a’ hozzá tartozó szigete
ket is ide vévén 256»8Ö3 lélek. Ekkor tehát 
h 4399 Ölasz Q  mértföld közűi mindenikre 
58 — 59 esett. Ugyan ezen esztendőben szü
le ttek  9458-án; meghaltak 647Q-en (2Q79- 
c el kevesebben) ’s párosodtak 2400-en : 
úgy ,  hogy a' népesedés tsupán l/85-öd rész
szel s z a p o ro d o t t , ámbár hozzá kell venni 
azt is ,  hogy sok helyeken éhség volt. Ugyan 
tsak ekkor fclszámláiták progressiva neve’ke- 
desét is a’ népesedésnek . melly szerint Ó4 
esztendőre kellene két anny ira ,  az az 513» 
726 lélekre szaporodniok.

í :.Ls() / ' é í e s s t . $?



A’ következő l80Q*dik esztendőben az 
Áostriai háború miatt rendes nej) szám lá lta  
tá s t  nem le h e te t t  ta r ta n i ; de a’ szü le t tek , 
’s holtait lajstromokból mégis annyit lehe
te t t  kihozni, hogy a' népesedés £000 lélek
kel szaporodott legyen. Ugyan is a’ nevezett 
esztendő Januariusának elsőjétől Junius vc- 
«éi£ mentek.

— f ►

& születtek, a’ ho ltak , a páros.lak
Zarai kerül. 1805. 102-5. 6 l4 .
Szebenikóiban. 1204. 566. 5 2 i.
Spalátóiban. 1876. 11 1 8 -. 581. .
MaearscaibaK. 713. 382. 252.
Oszveséegel: 5688. 30Q i. 1 9 6 8 .*J*J -r

Ha ezen summát megkettőztetjük »men
tek D ecem ber vegéig a szülöttek 1 1,576; 
a ’ holtak Öi82j a’ párosodtak 5 8 4 6  lelkek- 
re j úgy hogy az 18 0 8 -^iki számvetés (hogy  
az 6 4  esztendő alatt lenne két annyi) meg- 
fsalna. Itten a’ szülöttek 5 iQ4-gyel mennek 
többre  » mcl|y szerint a' népesedés 1 f50> 
részszel szaporodott. Ha mindég ezen mér
tékben menne elő» 25 esztendő aJatt ké t  
annyi lenne a’ népesedés. A születtek úgy* 
voltak a’ népességhez, mint 1:25} a’ holtak, 
mint 1:43  j a ’ pá rosod tak , mint i:Ö0 } s a* 
szülöttek a házasokhoz, mint 5 :1.

Igen sokat használt a népnek szaporí
tására a tehén himlő oltásnak szokásba vé
tele. Már 1 KOÖ-ban b eo l tanak  2 2 -6 0 0  Dal
m a ták , és így megmentenek legalább 1300 
gyermekek a haláltó l} mert ennyi volt a*

t



esztendői adó, mellyet máskor a’ természeti 
himlő kitsikart tölök. Még Törökök is jöttek 
akkor Dalmatiába, hogy a* himlőt magókba ok
tassák. 14108 esztendő végéig a’ beoltanak szá
mok ment 30,270-re, a mi az Olasz Igazga
tásnak nem több , mint 8800 Lira költséget 
okozott.

i80Q*dik esztendő végével több Austri- 
ától elválasztott tartományokból formáltattak 
az Illyriai tartományok, mellyekhez járult Dal
matia i s ,  de nem egész öszveségébenj mert 
az úgy neveztetett Quarneri szigetek (A rb e ,  
V eglia, Cherso , és Ossero) a’ hozzájok ta r
tozó Scogliákkal együtt Dalmaliától elsza
kadván a’ Polgári Horvát Országgal e g y e s í te t
tek . -A’ Francz Illyriai Igazgatás ismét új 
nép számláltatást ta rta to t t  181 1-dik esztendő
ben D alm atiában, s talált annak szorosabb 
értelemben vett tartományaiban , úgy m int:

—  ( 209 ) —

Zárában =  A8»i3i.
Szebenikóban. =  55,5yÖ.
Spalátóban =  70,120.
Lessinában =  13,817.
Macarscában 5=s. 31,813.

Öszveséggel =  210,477- lelkeket.
Midőn Dalmatia ismét az Austriai biro

dalom alá tért viszsza, föllebb szállott a né 
pesség is. A Quarneri szigetekből tsak Arbe 
köttetett Dalmatiához, a’ többiek pedig a’ 
Tenger-parii Tartományhoz járultak. Arbe 
Szigete 3027 lélekkel (ennyi volt I8l2-dik- 
benj  1811-ben pedig 3049) szaporítá a ’ né-



pességet. De nem sokára , hogy az Austria^
igazgatás keze alá vette a’ tartom ányt 2 2 9 , 
4 5 7  lélekre szaporodott a’ népesség. Az Au
stria! , 1815'dikbén té te te tt ,  népszámláláskor 
m ár 230,040 lelkek találtattak , úgy hogy 
kevés hónapok alatt tsak nem iÖ/0 0 0 -rei 
szaporodtok a’ lakosak. E ’ szerint voltak 1 

' ó darában. — *54,021 
Szebenikc-ban =  00 634
Macarscában. =  29,453
Spalátóban. =  81,775'
Jjűssinábam =  Q.2 7 ?

“* --------- ... —f - —------- — ■■ ,
mind öszvc =  • 2 3 6 ,0 5 0  lelkek , ki 1̂ 

három kerületre osztattak. Ide vévén most 
a ’ R aguzoiakat, kik i815*dikben voltak 40, 
32 1 . s a ’ C ataro iaka t,  kik ugyan akkor v ö k  
tak  29*3 10-en : áiiott az egész Dalmatian né- 
pesség 305,671 lelkekból,

(Folytatása következik.)

*?* —‘ ( 300 ) —

A ’ W ear mouth i Vashid*
A ’ legelső vas hidat ts iná lták , még pe

dig lágy vasból Colbrooke - Dalban. Azóta* 
több mesterek gondolkodtak Európának több’ 
részeiben Vas híd készítésről. De m ivela’ vas
nak hajthatósága nem ado tt  elegendő merő- 
segét a ’; munkának j sokan megvetni kezdet
ték a z t ,  mig nem Payne azon szerents^s gon
dolatra yö lt , hogy ához öritött vasat kellene 
venni. 1 7 9 0 -dik esztendőben te t te  meg cl-'
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p r ó b á j á t ,  melly neki eléggé k ív á n s á g a  azé® 
rín t esett. Burdon tökélletességre vitte Pay«- 
ne gondolatit az úgy neveztetett Wearmou* 
ith hídnál. O a* boltozat ivjéit könnyű v a s  
rostélyokból t s in á l ta t ta , úgy hogy, a ’ ros
télynak rúdjai egymást ta rtanák , a’ boltoza
to t elég erőssé tennék, és még is az egész 
híd hasonló nagyságú köhidnál l 5 *ször vol
na könnyebb, mivel hogy a’ rostélyok kö
zött hézagok maradnak. W ilson ügyelése a- 
la tt  hozzá kezdettek ezen munkához Septem
ber végén 1 7 9 5 -dikban, ’s 1 7 9 6 -dikbán már 
egészen kész volt. A hídnak ivje egy oltván 
karikának a szeletét te sz i , melynek idege 
( nyílása ) teszen '23Ö lábnyit. Magassága 
a’, hídnak az ív közepétől az idegig 1c a 
víz fenekéig ÓO lábnyi. Az ivhajlás ollyan tá
gas, hogy 2 *ötszáz tonás hajó keresztül me
llet a la t ta ,  úgy hogy 50 lábnyi távúlságra 
marad tőle a’ két oldad."Szélessége a* híd
nak 36  lábnyi; a’ vasróstélyok loi.gy fa híd- 
lással. vágynak bé rakva. Az egész teherbe* 
tsúltete tt QOO Tonnára, mellvbői a vas 2:(jU-at 
teszen. A' költség ment 2Ú,00Ö font ster 
iingre, melly ajánlás által gyújtetett öszve.

-  (  3 0 1  1 -

\J] Találmány.
A’. Chcmiának jótévő befolyása a*, mes

terségekre ismét, meg bizonyosodott J a s z- 
n i i g g e r  I ^ e p o m u l t  J á n o s  Orvos l)o- 
ctor Ú r n a k a ’ Tsász. K. Thcresiana Acafíe*



miában Chemia Professorának azon új talál* 
Hiányában, melly szerint a' Kőszénből ollyait 
ö itsó  , s hasznos festékeket lehet készíteni, 
mellyek sok drága idegen Festő szert szűk» 
ségtelenné tehetnek,

Ezen fáradhatatlan Természet visgáló- 
nak mindenkori kedves foglalatossága a z ,  
hogy a ’ hazai termékeket Chemiai visgála- 
tok alá vesse, s hasznokat azok szerint ha
tározza. Hlyen alkalmaossággal úgy ta lá l ta , 
hogy ha a’ Kőszén bezárt edényben meg é- 
gettetik  , a' már eddig is ismeretes részeken 
kívül még két ismeretlen savanyát, egy gyan
tá t  (resina) egy mézgo gyantát (gurami re- 
sina) *s egyéb állató részeket is foglalna ma- 
gáDan , ’s hogy ezen nevezett részek öszve- 
séggel festék szert adnának, melly által gyap- 
j a t ,  selym et, lent s a ’ t. vörösre , feketéré , 
sárgára Uülömbféle barna , ’s szürke színekre 
állandóan meg lehet festeni.

A' próbatételen , melly volt az Acade- 
miánek Laboratóriumában April ö napján , 
m egjelentek, O Tsász. Kir. Magasságok: Já 
n o s ,  és Rainer Fö Herczegek i s ,  kik minden 
köz hasznú találmányokat érdem szerint be- 
tsülnek. Látták a’ festéknek m egnyerését,  
’s annak festésre lett alkalmaztatását még pe
dig oilyan megelégedéssel „ hogy a ’ Feltaláló 
Úr eránt kegyes szov&hkal mélloztatnák k i
jelenteni részvételüket. Jelen voltak ezen p ró
batételen a’ Fö Herczegehen kívül : Gróf Cho- 
rinsky, a’ Tsász. K. közönséges Udvari Kamará
nak Elölülője, Baro Schwitzen Status , ésCon-

—  (  3 0 2  )  —'
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ferentías Tanátsos : Eíedemann, Panzenber- 
g e r ,  és Schiller Udvari Tanátsosok , ’s egye
b e k ,  kik a’ próbatételeket közönséges meg
elégedéssel fogadták.

Ezen találmány annál fontosabb, hogy 
^ nem tsak magában nagyon hasznos a’ mester

ségekre nézve 5 hanem eg y sz e r ’s mint új ú- 
ta t is tö r a’ Tudósak előtt a ’ hasonló visgú- 
lódásokra.

—  C 3 0 3  3 —

Apró történetek.
Égy együgyű inas lá tván, hogy Ura egy 

levelet ki akarna vetni az ablakon, meg szól
la k :  Adja inkább nekem az Ü r ,  m ondván, 
az Atyámnak akarnám küldeni, mert m e g í 
gértem , hogy míg itten mulatunk , levelet 
küldökneki. A2 Ür édeset nevetett inasa e- 
gyhgy őségén, s monda: A’ te apád már be
teg  volt , hogy el u taztunk, ’s azóta meg 
halhatott. „O h nem! felele az inas, fhert hol
tá t nekem tsak ugyan megírta volna.

Egy ifiu embernek az anyja, báj* két an« 
*iyi idős volt is mint ö , még szeretett volna 
férhez menni Az ifiúnak ez nem te tsze tt ,  
mert örökségét féltette , mellyért is szakáit 
hagyott magának, hogy vénnek lássék, s 
anyjának vénségét keUöztesse Az anya , ki 
tsak hamar észre ve t te ,  hogy azon vészé-



.  — c 504 )  —

Bclmes szakái az ö ózdiját Felforgatja, ké r  
te hát» hogy nyíratná-le azt. De a fiút sem-* 
ini kérelem sem ind íto tta , mind addig ínig 
nem az anya annyi pénzt adna neki iraskan , 
tnelly által anyjának másodszori férfiez iné- 
ftetelc is meg nem károsíthatná.

Egy Újságon kapkodó politicus olly 
szemtelen v o l t ,  hogy magát a Status Mi- 
tiislert kérdené meg egyszer: Mit gondol az 
Ú r ,  fogunk e háborút Kapni, vagy tsak a’ 
békességet tartjuk m eg?  „É n  bizony tnagártí 
&óm tudom , rúonda a’ M inister, mert nleg a* 
Ö íá i  ú j s á g o t  n e m  o l v a s t á m .

M e s e .

Látötn szem et, látom szájá t/ 
Látom varásló arczájá t:
Nem v én ü l, azt tsudáiom , 
Bár azt tőle nem hallom.

R e j t e t t  s z ó .

Nem kell egyenest Töröknek : 
Fordítsd , s jó Mester-legényUek.

fT J e g y z é s * .  A’ 30-iki Kérdésre Fele let: 
Táak egy font $ mert négy Fertállyá van. —i 
J le jte tsaó : H ónap , h ó ,  napé



H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
*i 8  i  8 .

Folytatása Dalmátia állapotjának.
P a l m á t i a i  G a z d á l k o d á s .  Még" 

ezt a’ népség nagyon d u rv a , ’s eredeti mó
don ű z i ,  úgy hogy tsak legkissebb nyom át 
sem láthatni köztök a’ Gazdaság újabb elő
menetelének. Magok a* szántóvetö szerek p 
’s eszközök tökélletlenek, nehezek $ nints a ’ 
mezei gazdának tsüre , istállója , ’s egyéb 
szükséges ép ü le te , mivelhogy Mester-embe
rek sin tsenek , kerékgyártók , kovátsok, kő 
m űvesek, á tso lt, ’s egyebek , kik azokat ké
szíthetnek. Az Olasz igazgatás gondoskodott 
ugyan ezen tárgyban D aLnátiáró l, a ’ hová 
Mester-embereket is küldött j de minden ha
szon nélkül. Az Austriai Igazgatás bizonyo
san többre fog menni. Az egész Dalmáciái 
termő föld nagyságát meg nem határozhatni: 
de abból, a’ mit az új, ’s a’ legújabb keres
ményekből tu d h a tu n k , következést húzhatn i 
az egészre is. A’ dá tum ok , mellyek keze
inkben vágynak vétettek az 1Ó75> 1 7 i i ?

( 38-)
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1746, és 1749 esztendőkből. Ezek szerint
vágynak az ú j , ’s legújabb keresményekben:

Carnpi padovani.
Szántó-fö ld . —— —* 1 9 1 , 1 9 1 .
S z ő lő -k e r t .  — —  7,565.
Mezöség , Rétség. —  7,287.
Műveletlen szántó - föld. —  6,757.
E lhagyatott szántó * föld. —  15,574.
Elhagyatott sző lő -kert .  —  78 i.
Műveletlen elhagyatott szántó-föld. 90,350. 
Mező ’s rétség . — — 3 , 1 9 2 .
Eegelöh. —  —  12,822.
Posváuyok. — —  39,770.
B erkek , ’s erdőségek. —  1,430,770.

— -  {  3 0 6  ■) —

öszveséggel. —- 1,805,668.
a’ mi annyi mint 2,1 85 O  mértföld (miglien) 
mellyen i8,0 9 "ik esztendőben 128,645 Morlá- 
kok éltek, ’s laktak.

Ezekből a ’ dézmás szántó föld mind 
őszve tsak 191 ,191  Padovai h ó d : mellynek 
termékenysége , ha az esztendéi dézmákból 
okoskodunk , következő tábla szerint á l lh a t :

Búza 50,000.
G abona = 30,000.
Zab 1 0 0 ,0 0 0 .
Tengeri = 70,000. co
Árpa = 150,000.
Köles 50,000. 6
Olasz höles 10 ,0 0 0 .
Szereisen köles r = 34,000.
Eüvelykés vetem ény 6 ,0 0 0 .

öszveséggel 500,000. Stajó



mellynek dézmája 50 ezer. — ( ’Egy Stajo- 
ban vagyon 84*900  litre ) 1Kerék szám sze
r in t ,  ha a’ terméknek l80Q-diki árát fel- 
veszszük, nem ért többet minden gyümöltse 
a ’ nevezett tartománynak 5,022,000 Frank
nál (lire i ta liane) , mellyböl egy hód földre 
2(3 l i r e , 2(3 Centesimi esik. Vegyük ki a' déz- 
m á t , ’s az elvetett magvat (heted  részben) 
egy egy hódnak haszna mind öszve 20  lire. 
E gy Morláknak a’ 128,645 lakosokból ezek 
szerint nem jut több 29  ű ré n é l , 55 Centesi- 
m inél,  vagy is egy napra l so ldonál, és 65 
Centesiminél. Másutt annyi föld behozna 14 
millióm Lírát.

A’ szölq-kertek (75Ö5 C am pi) hoznak- 
bé esztendönkint 550,000 űrét , mellynek 
dézmája 5 5 ,0 0 Q l i r e .— Az erdőség Dalmátiá- 
ban most is sok, mindazáltal a’ fa még is 
szűk. A’ köz erdők egész Dalmátiában. 3000 
□  mértföldet fognak e l ,  de rendetlenek e 
eek i s ; a’ tulajdonos erdők jobb lábon álla
n a k , ’s legalább mutatják, miísoda fa bőség 
lehetne i t t ,  ha az erdőkre vigyázat volna. 
Az Olasz igazgatás ezen tekintetben is elkez
de tte  regulázni D alm átiá t , de a’ mellynek 
szép intézetei a’ Francz-illyriai igazgatás ál
tal elmellöztettek! A' barom tartásra D alm a
tia mind fekvése , mind éghajlata szerint 
nagyon alkalmatos : de ennek is vágynak 
akadályai , millyenek a' takarm ány, fa ,  a- 
kol, ’s a t. nem létele , legalább szűk volta. 
Szarvas m arba, juh , ló vagyon ugyan elég , 
de mind Uitsin , nyomorult. Tsak nem min
den Móriak Gazdának vagyon 4 —-12  lova

—  (  3 0 7  )  —

1



ámbár ha az utak jók volnának 2 -vel is meg 
érné» Épen az út roszszasága miatt kellenek 
a ’ sok szam arak , ’s öszvérek is. A* selyem 
művelést elkezdették ugyan 3 de már ennek 
is vége vagyon. Tsupán Zemonicónál 500,000 
szederjfák vesztek el az 1809  diki háborúban. 
—  A’ halászat valaha nagy divatjában volt. 
1 7 9 8 -dik esztendőtől 1807-ig ( i 0  esztendői) 
közép számolás szerint minden esztendőre 
ju tott 12,458,000 font hal , mellynek ára 
17,9^0,550 Velenczei liráre reá m e h e t .—  Az 
ásványokból is elég jövedelem kikerülhetne ! 
nevezetes bányák ugyan nintsenek$ de vágy
nak  szép márvány fajok , hegyszurok, kőszén 
*s egyebek.

Szorgalmat (Industria) hiába keresni egy 
ollyan ta r to m án y b an , a’ hol a ’ legutolsóbb 
term ékek is alig elégségesek az éhség ellen. 
Tsak a ’ szántást , vetést , aratást , o la j , s 
bo r  készítést kellene m egnézn i, hogy valaki 
meggyőződjék az ügyetlenségről. Vagyon e- 
lég agyag , de nints fazekas 3 vagyon fö
v é n y , béka - s ó , ’s nints üveg -hu ta3 vagyon 
m észkő, nintsenek mész égetők 3 vagyon ko
szén, nem ássák sehol 3 vágynak vas-e rek , 
bányász nints. A’ juhgyapjúból alig készíte
nek néhány helyeken durva daróczot 3 nints 
varga , a’ ki a ’ bőrt kikészítené. Többnyire 

. az őrlés is tsak kézi malmokon esik. A’ ke
reskedés szárazon és vízen valaha nagy fo
lyamatban v o l t3 de az is alább szállott. Hogy 
Dalmácia ismét Austria b irtokába ju to t t ,  az 
egész tengeri kereskedés néhány hajókból

—  (  3 0 5  )  —



állott; de az óta ez is ismét szemlátomást 
neveltedig. Tsak Curzolánál 1810-dikban ösz- 
szel 8— 12 nagy 8 70 kissebb új hajók ké
szültek , mellyeken 300 ember dolgozott. A’ 
belső kereskedés nagyon tsekély; fontosabb 
pedig a’ szárazon való kereskedés Török or
szágnak szomszéd tartományival, főkcpen a* 
tengeri sóra nézve.

—  (  3 0 9  )  —

A z  í r á s  tö r té n e t i*

Az írás feltaláltatásának ideje a' mesés 
századokba esik. Szinte ollyan bizonytalan 
pedig az i s ,  mitsoda falevélre kezdettek írni 
legelőször. Azomban, a’ mit még is monda
nunk lehet egy illyen fontos találmánynak 
mesteri tÖkélletesedéséröl , hellyesen a’ há 
rom Következő pontok alatt lehet elbeszél
ni.

T  e n t  a , í r ó  f e s t é k .  ()ué'kctv y^cKpixóv 
név alatt emlegeti az Alexandriai Clemens, 
a Romaiak pedig atramentum-nak , *s néha 
éncaustumnak nevezték) készítették ezt a’ 
régiek külömbféle szerekből külömbözö mó
dokon, a’ mit Plinius ^;y beszéli elő: ,,A' 
tenta  is a mesterség készítmény! közé. ta r to 
z ik , ámbár föld is vagyon, még pedig két 
féle , a’ mit már készületien is használnak. 
Voltak képírók , kik a ’ koporsókból ásták- 
fel a’ zsiros szenet. De mind ezek alkalmat
lanok , és újabbak ; mert ma koromból tsi- 
nálják , több féle m ódon , ha a' gyantá t.



vagy szurkot kiégetik. Ezért a műhelyeket 
is úgy építették , hogy a’ füstöt ki ne botsá- 
tanák : a ’ legjobb ugyan úgy készül Fáklyá
ból , a mit gyakran meg hamisítanak kernen- 
c z e , vagy fprdő katlan kormával, Némel- 
lyek a’ megszáradj: borsöprőt főzik - ki , s 
azt mondják, hogy hajó  borból volt a' söprö, 
a ’ belőle készült ten ta  hasonló az Indiaihoz. 
Polygnotus, és Micon hires képirók törköly
ből ts in á lta k , ’s hitták azt nak. A-
pelles gondolta k i ,  hogy meg égetett elefánt 
tsontból kellene tsináln i,  a ’ mit E l e p h a n t  
t i n u m n a k  neveznek. Az Ind ia i t ,  mellyet 
hozzanak Indiából hoznak, még nem tanul
tam k i ,  mi legyen, —  —  Minden ten ta  ac 
nap melege által leszen tökélletessé 5 kÖny° 
város m ézga, ’s áts enyv vegyíttetik közé: 
a ’ mit pedig eczettel olvasztanak f e l , nehéz 
ki mosni.

A' fekete tentán kjvül a’ czímek , ’$ 
nagyobb betűk ki festésökre gyakran mi- 
niumot használtak , a' honnan Ovid: N e c t i 
tulus ininio, nec cedro charta  notetur. Am- 
moniusnak Carpianushoz ír t  levelében, mel
lyet Eusebius emleget, czinóberrel voltak a 
czifrázatok. A’ T s f tzá jo k  is vörös be tűk
kel Í r t á k , s íratták neveiket: így a’ zászlókon 
is ,  a ’ mint Dió mondja, Vörös betűkkel (<poi- 
vuieTms y^xfiaag: voltak írva neveik. De szo
kásban voltak az aranyos kezdő betűk i s , 
Úgy, hogy több régi kéziratokat találni a ra 
nyos czifrázattal. A’ régi id ő k b e n , a’ miről 
a könyv szóilo tt,  képekkel is szerették elő 
adni. Hasonló képeket lehet látni a’ leg ré-

—  (  3 1 0  )  —
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giebb könyvekben, p. o. a1 Caesarea Biblio- 
thecának  görög Bibliájában; a ’' Vaticanumi 
Bibliothecának Virgiliusában, a ’ Caesarea , 
Franczia Királyi, ’s Augustinus Napoli szerze
tének Bibliothecáikban Dioscorides kézirati- 
ban.

P a p i r o s ,  (akár mi féle levél, lap , a* 
mire irni lehetett Leg régiebb volt
aa i rh a ,  mint a’ kézlyü i rh a ,  vagy a* perga
men. Pergamennek véte te tt  a ’ neve , a* mint 
Isidór m ond ja , a’ Pergamusi k irá lyok tó l, kik 
a ’ bőrt úgy készíttették, hogy irni lehessen 
reá ja ».mivelhogy leveleik nem voltak. Mind 
dz által már a’ Pergamusi K irályik  elő tt is 
tud ták  a’ bőrnek azon hasznát , hogy írni le
hessen reá. Legalább H erodót azt 'beszélli 
hogy7 a’ Jónok juh, ’s ketske bőrre Írtak. Be- 
tsességet kapott pedig a’ pergamen különö
sen azé r t ,  hogy az leg tovább m arad épség
ben* a’ honnan , leg régiebb kézíratink is a ’ 
I V —V százádból. p. o. Vaticáni V irg il , Flo- 
renczí Terencz , 's a’ t ( pergam enen vágynak. 
De az irha pergamen költséges vo lt ,  Y  szóm
ban sokat írtak a’ régiek is : mellyért szük
ség volt egyéb papirosról is gondolkodok In
nen jött szokásba a’ fahártya , a ’ mi a ’ héjj, 
és kemény fa között vagyon , gyakran vá
szon , 's külömbféle réz ,  ó lom , V  elefánt- 
tsont-tábla . A’ fa hártyák k ö z ö t t ,  mellyéket 
Isidór Libernek nevez, legnevezetesebb volt 
egész világon az Egyiptomi Papyrus. Ezen 
plánta Theophrast szerint te rm ett  azokon 

helyeken ., a* hol a’ Nílus , kiáradás*



után is, nem volt két könyöknél magasabb. 
Gyökere néha  tíz könyöknyi j szára (dereka) 
pedig három szegletü többnyire négy kö
nyöknyi magasságú. Olly nagy bőséggel te r
mett ezen novevény a' Nílus k ö rü l ,  hogy 
azt Cassiodór szinte erdőhöz hasonlítná. In
nen annak o tt  helyben számtalan h a s z n a : 
harisnya-kötő , méts-kanócz , pá rna  , vitor
la , minden kikerült belőle. A’ szegények ru 
h á t  varrtak  belőle m agoknak , ’s gyakran 
levét szopogatták éhség miatt , a5 midőn 
megrágott szálait elvetették. Az írásra ké
szült papyrus hártya /3/ßXoi-nak neveztetett*

^Folytatása következik.)

—  (  2 1 2  > —

M e s é s  K é r d é s .

Mitsoda ember a z ,  a’ k i ,  ha  100 esz- 
endeig éi is ,  születése napját tsak 25 szőr 

éri meg?

R e j t e t t  s z ó .

Egészen a' m ienk, fő nélkül a ’ kanéj
Fő ’s láb nélkül kérdés sok bolondnak van-é?

J e g y z é s :  A’ 37-iki M ese: A’ szép  
írott kép. A’ Rejtett  szó : S z é k ,  kész.
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(390
A

S z o m o r ú  É n e k .

Bús szívemet mardosó gondok 
Rollatok már lémondok, 

Elég régen gyötritek éltem , 
Víg napot nem is értem. 

Hát rab szíjjak szakadjatok.
Egek víg napot adjatok ! 

E lég i égyen anyit szenvednem, 
Elég anyit epednem.

, A’ mostoha sors engem régen 
Kerget e’ nagy térségen, 

Bánátimhoz bánatot adtok
Még nyugodni sem hagytok. 

Mikor lész vége ezeknek,
Ezeknek a’ keserveknek,

Óh felettem tündöklő Egek, 
Rajtam könyörüljetek!

Első Féiesxt.



Gyermekségem töltö ttem  búval, 
B úval,  de szomorúval,,. 

Ifiuságom óhajtással
Töltö ttem  sóhajtással5 

A’ Számban volt a’ sok jaj sző ! 
Mellvet viszszázott az Echó.

r <á

Oh ! óh 1 be sok , már ez az ó h ! óh ! 
Vess véget óh koporsó !

—  (  2 i 4  )  —

Az írás történeti*
(  folytatás J

Mikor ta láltatott fel az Egyiptomi Pa- 
pyrusnak haszna nem bizonyos. Varró teszi 
azt Nagy Sándornak azon idejére  , midőn 
Alexandriát építette $ de a ' melly véleményt 
Plinius avval czáfol meg, hogy C a s s i u s  
H e  m i n  a igen rég i  író  Évtörténet írásiban 
azt emlegeti , hogy Cethegusnak , és M. 
Baebiusnak Consulságok alatt Janiculus szán
tó  földén egy ollyau láda ta lá l ta to t t ,  melly- 
ben Numa a' Római K irá ly , papyrusra íra
to t t  könyveivel együtt feküvék. De vágynak 
még bizonyosabb írók  is ,  bár ú jabbak , kik
nek állatások szerint az Egyiptomi papyrus 
már Nagy Sándor ideje előtt írásra való hasz
náért ismeretes volt. Az illyen papyrus el
készítésének módját Plinius hoszszan leírja 
XIII. Könyvének 11 — 12 részeiben. A’ tövei 
elválogatott hártyák  öszve té te ttek ,  a' Nílus

n a k  zavaros vizébe bém árta ttak  , sajtóval



öszve nyomatva kiszáraztattah. A’ Nílus vize 
cnyvheiyett szolgált későbben j hogy a’ hár
tyák erősebben öszve illenének, enyüvcl ra- 
gasztattak öszve. Hadrián Tsászárnak Vopis- 
cusnál felhozatott levele szerint igen sok 
ember élt a ’ papiros - tsinálásból föképen 
Alexandriában, a ’ honnan Firmus Király u- 
gyan tsak Vopiscusnál azt mondja : annyi 
sok papirosa, ’s enyve vagyon, hogy vele 
egész hadsereget eltarthatna.

A’ papiros nagyon töredékeny v o l t , úgy 
hogy abból tsak nagyon kevés maradványok 
jö ttek  hozzánk. Hlyen papiroson vagyon Ve- 
lenczében Sz. Márk Evangélioma : de a ’ 
mcllynck levelei már ollyan ro thadtak , hogy 
inkább széllyel tö redeznek , mint sem elvá- 
lasztni lehetne. Jobb állapotban vagyon an 
nál J o s e p h u s ,  a’ Medioláni Ambrosiana 
Bibliothécában. De legjelesebb, s legépebb 
az a’ papiros kézirat, mellyen Sz. Ágoston 
levelei vágynak. A’ kik ezt a ’ könyvet írták, 
tudván a’ papirosnak tö redékcnységét, min
den negyedik, vagy ötödik levél után egy, 
vagy két irha levelet szúrtak b é , mellyen 
az írást folytatták. így a’ papiros levelek is 
épségben maradtak. Minden papiros levél 
két rétből áll, mivelhogy egy rétben nem 
volt^volna alkalmatos az írásra. így lehet 
megérteni Püniusnak ezen szavait: „ t r a n  s- 
v e r s a  p o s t e a  c r a t e s  p e r a g i t u r ” , 
mellyeknek kifejtegetésökben sok tudós em
berek törték fejőket. Tudniillik minden egy- 
rétü levélbe sok vékony szálatskák ( e re k )
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mennek , m ellyck , ha hét levél egymásra 
igazgathatott , úgy estek együvé , egyikből 
fe l ,  ’s lefelé, másikból jobb oldalról balra , 
hogy egymáson keresztbe mennének el,  ’a 
y ó s t é l y t  tsinálnának. Az illyen papiros 
készítő műhelyek már sok századdal ez előtt 
egészen megszűntek, vagy azé r t ,  hogy ß -  
gyiptom az Arabok alá esvén , kereskedése 
m e g g á to lta to t t : vagy azé r t ,h o g y  m ás, jobb  
fé le ,  ’s tartósabb író levelek ta láltattak. II* 
lyen volt elsőben a’ selem papiros (char ta  
hombycina , co tton) 's majd ennek hasonla
tossága szerint a ’ rongy papiros.

Az író eszközök között legrégiebb volt 
a ’ nád , (calamus) és a’ tollú ( p e n n a ) .  Hogy 
az író tollú is régi találmány Isidorból gya
níthatn i ; ki a’ calamust, és pennát együtt 
emlegeti. Az Alexandriai Clemens is így szóll: 
„Deinde autem Sacrorum seriba p ro ced i t ,  
habens pennas super ca p í te , librum in mani- 
hús , vasculum in quo atramentum scrip to 
rium , e t  iuncum , (ez is nád faj) quo soribere 
so len t” . Ezeken kívül más eszközök is vol
tak  az íráshoz : penna késetskék (scalpella) 
mellyekkel az író-tollat igazga tták ; czirka- 
lom , mellyel a ’ linea közöket m éreg e tték ;  
ollók a’ papiros- vágásra ; ólom edényke , 
mellyben a' tenta á l lo t t5 p enná tok ; és fén- 
hö a’ kést élesíteni.

Szoktak a’ régiek még viasz-táblákra is 
í r n i , a mellyekröl ismét le lehete tt vakarni 
a' m it egyszer reá írtak. Ekkor nevezték 
az ollyan táblákat IIocX/fX<pi/;roj/-nah. Innen

* * * •  (  5 1 6  )  — •



mondja Cicero egy levelében (Köny. VII* Le
vél 18 .) T reba tiu snak : „N am  quod in pa- 
Hmpsesto , laudo equidem parstmoníam ,* séd 
miror quid in illa chartula fuerit , quod d e 
lére malueris, nisi forte formulas tuas 5 non 
enim puto te meas episüolas delere , u t  repo- 
nas tuas” . Azon eszköz, mellyel a* viaszos 
táblára ír tak , stílusnak (y(>ot<piov) neveztetett. 
Volt pedig a' stilusnak két kiilömbozö v é g e : 
egyik néha k a ién , néha fetskefark forma ? 
a ’ mellyel az előbbi írást k ivakarták , 'a a* 
táblát ismét megegyengették. Ha vakarn i 
(törlen i)  k e l le t t , úgy szokták m ondan i; ver«* 
tendus stilus. A másik vége pedig a’ stilus«* 
n a k ,  — az író vége hegyes volt. A' stilus ele
jém én rézből v o l t ,  míg nem föképen az i s 
kolás gyermekekre nézve tsontból kezdenék 
tsinálni. A’ réz stílussal sok ha lá l ,  *s gyil- 
kosság történt.  Hlyen az , a’ mit Prudentius 
b e szé l i , hogy Cassianus Martyrt a ’ tanítva« 
nyi stílusokkal ölték meg. Suetoniusnál is azC 
olvassuk, bogy C. Julius Caesar, midőn a s  
ellene esküdtek halállal fenyegetnék , stílu
sával szúrta keresztül Gassiusnak karját. A' 
Római Iskolás gyermekek kis ládátskákban 
(Scrínium) hordták író eszközeiket. De szin
te ollyan ládátskákban tartották a’ közönsé
ges Documentumokat i s , a* honnan a ’ kö
zönséges Jegyzők S e r  i n  i a r iu  s o  knak is 
neveztettek. A ’ Constantinapoli Udvarban 
pedig azokat hitták Scriniariusoknak , kik 
a" Tsászár szobája körül a tsendességre vi
gyáztak. — (Montfaucon),

—  (  3 1 7  )  —



Gazdasági nevezetesség.
A’ Czúkor répának fRunkel rübe) híre 

elment Afrikába is. A' Sz. Ilona szigetének 
Hórmányozója Beatson Ur próbákat te tt av
val iftOQ-dik évben. Neki nem volt szüksége 
annak czúkorállató részére ; hanem inkább 
barom ta r tá s ;  czéllal tartotta azt a’ fö ldben , 
hogy  leveleit m indenki sarjadzás után le v á g ,  
daltatná. Midőn a’ répát 1811  -dik esztendő
b e n ,  és így közel két évre ki húzogálták 
többnvire még mind épségben ta lálta to tt , 
ke vés fonnyadtat kivéve. Négy legnagyobb 
darabból egyik 1 1 , másik IQ, harmadik 2 0 , 
negyedik 28 fonto t nyomott. Innen világos , 
hogy ezen neme a ’ répának minden a' sziget
ben ismeretes barom eledel között legjobb; 
mivel hogy nagyon búján termi meg leve
l e i t ,  és semmi féreg meg nem rontja. A’ szá
razság sem árt n ek i ,  mivel hogy a’ 12— 18 
hüvelyknyi répa mélyen bé hat a’ földbe. Ha 
5 — 6 hónapos , lelehet levelét háromszor 
a ra tn i,  ’s minden plántából lehet 3 font le
velet kapni. Minden répa nyom legalább is 
5 — 10 fontot.

Januar 8 -dikán 180Q"dik esztendőben ve
te tte  el Beatson Ur müveit földbe a répa ma
got, s már ugyan azon esztendőnek Octo- 
berében az angol L i o n  hajó Kapitánjának 
5 répát ado tt belőle. A leg nagyobbnak kö- 
rülete ment 1 lábnyi, s 1 hüvelyknyi nagy
ságra , nehézsége pedig 41 F o n t ra ,  6 la tra ;  
a másik volt 37  fon tos ,  2 la to s ;  aJ harma-

—  ( 3 1 8  )  -
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dík 36  fontos 12 latos ; a’ nagyedik 33 fort- 
to s ;  az Ötöd k 37  fontos 28 latos.-

Brougthon Óbester is Lon^woodban1, u- 
gyan tsak a ’ m ondatott Sz. Ilona, szigetben 
vetett répa magot; ’s répái 6 hónap múlva 
6 —10 fon to t nyomtak. Kerék számmal min
den répára esett 8 Font. Egy hód szántófö ld  
meg termett 20,000 plántát,  és így i 6 0 ,0 0 0  
font barom eleséget.

A leg nagyobb ré p á t ,  melly Sz. Iloná
ban te rm e tt ,  Angliába küldötte a’ Kormány o- 
zó i 8 i0 -diknek Júliusában Kikölt ez mag- 
jó l  Martius »3 1 -dikén , ei p lánlálta to tt Május 
1 -söjén »8 0 9 -d ik b en , ’s 16 hónap múlva ása- 
to t t  fel a' földből. Körülete 37 hüvelyknél 
többre m ent; volt 20  ágas gyükre, minde- 
nik 2 3 hüvelyknyi. Levelei,  s gyökerei
levagdalta tván , nyomtak 52 fo n to t ;  maga 
pedig a’ ré p a ,  ’s nagyobb ágai 6 3  fon to t ,  
és igy az egész p lánta  U 5  Fontot. Hlyen 
nagy répát még az előtt soha sem láttak An
gliában.

Pólus Színjátszó.
Volt a’ Görög Földön egy híres Színját

s z ó , a' ki hangjának tisztaságával, ékességé
ve l ,  valamint testhordásá'/ai is mindeneket 
feliül múlt Pólusnak h i t ta k ;  azt mondják, 
ki a' híres költőknek szomorú játékaikat szok
ta játszani. Ennek a Pólusnak egyetlen egy



kedves gyermeke meg halt. Ezen halottját 
midőn eléggé meg gyászolta volna , ismét el 
kezdette folytatni művész Keresetét. Ebben 
az időben épen E lectrá t,  Sophocles munká
ját Kellett játszania A thénében, melly sze
mélyben Orestes tsontjait egy vödörben hel
le t t  vinnie. A' mesének foglalatja abban á l l , 
bogy Electra testvérének ereklyéit v iv é n , si
rassa annak halá lá t ,  melly erőszakosan tö r
té n t  varia. Folns fel Öltözve Electrának gyá
szos ruhájába fiának tsontjait ,  ’s hamu vöd
r é t  hozta e lő ,  ’s azokat, mint ha Oresteséi 
vo ln án ak ,  meg ölelve, nem költö tt,  nem 
te t te te t t ,  ’s nem erő lte te tt  követéssel: h a 
nem igaz fájdalommal herergett. Mesét lá t
szott játszani 5 de ö nem tréfált.

—  (  3 2 0  )  —

M e s é s  K é r d é s .
Miért nem esik az essö k é t  nap egymás 

u tá n ?

R e j t e t t  s z ó .

Túl van az A,  B,  C-én az első be tű je ,  
De még is az első ütánna já r ,  

Harmadik a’ kutya méregnek fentöje,
Add hozzá az e l s ő t , ebédre vár.

J e g y z é s :  A’ 38-iki Kérdésre felelet: 
A* ki Februarius 2 9 -én születik. — A R ej
t e t t  szó a Magyar, A gyar , Agya.



H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
i  8  i  8;

( 4 ° . )

Görög Szépség.
Mit ta rto ttak  'Szépnek a’ Görögök a’ sze- 

möklökben , a* szemben, a’ hom lokban , az 
o r rb a n ,  a’ szájban, és az állban , láttuk a ’ 
H a s z n o s  M u l a t s á g  ezen fo lyam atának  
XVI. számában, a ’ 122 lapon. De még akitor 
mindent el nem mondottunk. Úgy látszik , 
hogy Plutarchus , valamint egyebütt , úgy 
fezen tekintetben is nagyon keveset ér te tt  a* 
szépséghez , midöri azt m ondja, hogy a' régi 
Művészek tsupán az arczára figyelmeztek, ’s 
egyéb részeivel pedig a ’ testnek semmit seni 
gondoltak. •

Egy fiatal kéznek szépsége áll egy ollyan 
mértékletes teljességben , mellyben a' b e 
nyomulások alig észrevehetők $ tsendes ár
nyékolás szerint, feliül az új bötykökön , a' 
hol a ’ kézfejeken apró bényotnúlások látsza
nak. Az újak kinyúlt oszlop formájúak, min
den ízhajlás nélkül ( a ’ mestermüveken ) 5 S 
a ’ végső iz nem hajlott előre mint aa újabb 
Művészeknél.

Első Féiesst. 4«



As szép láb láthatóbb volt a ’ rég ieknél, 
mint mi nálunk, ’s mennél kevésbbé volt 
öszve szorulva, annál kedvesebb volt annak 
formája. Innen a ’ szép személyek leírások
ban elő jönnék a’ szép lábak is p. o. Poly- 
xénáé ( Dares Phryg. ) iispasiáé (Aelianus. 
Var. Hist* Lib. XII.) így ellenkezőleg Domi- 
tianus roszsz lábait a’ históriában is feljegy
zettek. A’ lábúj körmök laposabbak a’ régi 
képalkatökon , mint az újakon.

Mellynek szépsége állott annak m é ltó 
sággal dom borodott b o l to za tjáb an ,  a’ férfi
aknál. Illyen mellyel tu lajdonít a’ Költők 
Atyjok Neptúnnak > ’s m ajd  Agamemnonnak. 
Illyent kívánt Anacreon is kedvesének ké
pében. Az aszszony mellynek szépsége a* 
tsetseknek mértékletes felnövésökben á l lo t t ; 
innen , hogy azoknak elterült puffadásokat 
megakadályoznák , Naxus szigetből szoktak 
valami követ hordani , mellyel apróra va
karva mellyeiken viseltek az aszszonyoh. A’ 
szüzleányi mellyel a’ Költők éretlen szőlő
vel hasonlítják öszve ( Theocrit.  Idyll. II. ) 
Venusnak néhány képeiben hegyes halmots- 
kákhoz hasonlók a’ tse tsek ,  melly fo rm a , a ’ 
mint látszik , legszebbnek ta r ta to t t .

T e s t n e k  a l l  r é s z e  o l l y a r i ,  m in t 
egy édes álom u tán , *s egy egésséges gyo
m or emésztés után szokott le n n i , ’s a’ mint 
ázt a ’ Természet-tudósak (B aco  V érü l .)  a' 
hoszszú élet jegyéül teszik, az a z , has nélkül. 
A ’ köldök különösen mélyen be sippad , fö- 
képen aszszony - képeken , mellyeken n éh a

— ( 321 )  —



ív ,  néha félhold formára részint le fe lé , ré 
szint felfelé hereUediU. A’ Medicei Venus 
köldöke igen mély gödröt e j t ,  ’s vágynak 
nála szebbek.

A’ térdek a* szép természetnek alkatá* 
sát követték , melly azokat nem bonozolja 
fel porczogók szerint j hanem minden inas
hús feszülés nélkül tsendesen hajló boltoza
to t ád azoknak. (  W incke 1 mann).

—  ( 323 ) —

Favprinus javalló beszéde egy ne- 
mes Aszszonyhoz, hogy gyér* 
raekét maga szoptatná.

Favorin  Philosophusnak egykor a '  mi 
je lenlé ttünkben azt izenék, hogy egy hallga
tójának felesége gyermekágyba e s e t t , és fi
at szült. Menjünk-el, úgy mond , hozzéjok, 
hogy mind a’ gyermek-ágyast meglássuk , 
mind az atyának örvendezzünk. A’ Férj ne
mes famíliából , ’s tanátsbéli rendből volt. 
Elmegyünk mind a' jelenlévők j követjük 
ötét a ’ házba , a’ hová m ene , ’s be me
gyünk vele mindnyájan. Akkor megölelve a’ 
F é r je t ,  örvendeze nek i ,  és leüle. Majd , mi
dőn ki tudakozná, mióta ta rtana  a’ gyermek- 
ágy, ’s nehéz volt - e a ’ vajúdás, ’s egyszer
es mint meg-értené, hogy a’ mynbában e l fá 
rad t  menyetske mostan aludnék , elkezde 
hoszszasabban beszállni. „Nem kétlem , úgy 
m ond, hogy fiát maga tejével fogja szoptat-

/



— ( 224 ) —

xii: de midőn a' mcnyetske anyja azt mon
d a n á ,  hogy ezt kíméllni ke llene , ’s hogy 
dajkát kellene fogadni , ne hogy a’ nehéz 
vajúdó, fájdalmakat még a’ dajkálkodás te r
hes tiszte is szaporítaná 5 k é r lek ,  úgym ond, 
Aszszony l engedd meg leányodnak, hogy fi
ának egészen anyja legyen : mert melly igen 
term észet ellen vagyon az a' fél annyaság , 
s z ü l n i ,  ’s a z o n n a l  e l  v e t n i  g y é r  me-  
k é t $  ’s táplálni méhében vérével,  nem tu
dom minek m ondjam, a’ mit nem l á t o t t y 
nem táplálni pedig tejével azt,  a’ mit lá t ,  
egy é lö t ,  egy em bert ,  ki az anyai köteles
ségért esdeklik? A ’ vagy azt biszed-e te i s ,  
hogy a’ term észet tsupán melly ékességéül 
m in t valami szép je g y e k e t , nem pedig mag
zat tápláltatására adá aszszonynak a’ tsetse- 
h e t?  Mert valóban, a’ mi tőled távúi legyen, 
ezen okból igyekeznek sok tsuda aszszonyok, 
a" testnek azon leg szentebb k ú t  f e j é t , 'a z  
emberi nemzetnek táplálóját,  gyakran a' tej 
megromlásának veszedelmével ki-apasztani , 
k iszáraz tan i, mintha ez , az ö szépségök bé- 
lycgit e lrú títaná: a' mit ugyan többnyire é- 
pen  azon esztelenséggel kővetnek-cl,  mely- 
Jyel sokan koholt fortélyok által a’ méhök- 
ben  fogant magzatnak idétlen születését esz
köz] ik , ne hogy hasoknak síksága öszve rán- 
ezosod jék , ’s a' tehernek nehézsége ,  és a ’ 
szülés munkája által meg lankadjon. A’ melly, 
mivel közönséges gyü lö lség e t , 's kárkoztatást 
érdem el, megölni az embert , lettének kez
detében , midőn formáltatok, midőn lelkese-



dili magánalt a’ természetnek mester kezei kö
zö tt:  mivel külömböz tőle a’ már te ljes ,  a ' 
meg született ,  s’ a' tulajdon vérhez, nem
zethez haptsolt fiútól meg vonni az eledelt?  
De hiszem , nints abban semmi küiömbség 
( a z t  m ond ják) tsak tápláltassék, tsak éljen 
akárki tejét szopja a’ gyermek. De h á t ,  a’ ki 
ezt m ondja, ha már annyira megtompúlt a' 
természeei érzésekben , miért nem mondja 
azt is , hogy nints benne semmi küiömbség, 
akárkinek te s téb en ,  ’s akármi vérből formál- 
ta to tt  legyen az em ber?  Vallyon talám , hogy 
a’ sok lélekzet, ’s meleg által megfejéredett, 
már nem az a* vér volna ti' melly ekben , a’, 
melly a’ mehet éltette? A’ vagy nem inkább 
világos é abban is a’ természetnek gondos
sága, hogy minekutána a’ vér ,  ez az alkotó 
az embernek egész testé t kiformálta a’ rejte- 
k ek b en ,  eljővén a ’ szülés ideje, a ’ felsőbb 
részekre tó id u l , az é l e t , ’s világosság zsen
géjének ápolására megjelenik, ’s az új szü
lötteket a ’ már ism eretes, ’s megszokott ele
dellel megkínálja. Mellyért nem hiába hitték 
a z t ,  hogy valamint a ’ nemző magnak e re je ,  
’s term észete sokat teszen a ’ test s elme ha
sonlóságának alkatására : épen úgy a’ tejnek 
te rm észe te ,  és tulajdonsága is. Nem tsak 
embereken tapasztalták pedig 3Z t, hanern 
barmokon is: m ert ha juh-tejet szopnak a’ 
gödölyék , ’s ketske te jet pedig a’ bárányok; 
bizonyos , hogy ezeknek gyapjok kemé
nyebb , amazoknak szőrök púhább lejend. Ma« 
gokban a’ fákban , ’s veteményekben is na*

—  C 3 2 5  3  —



gyobb ereje ’s tehetsége vagyon a 'víznek 9 
és fö ldnek , a’ mi azokat táp lá lja , mint a’ 
magnak , f akár megtsonkítani , akár n e 'é ln i  
a ’ tulajdon b é lyege t; innen gyakran láthatod, 
hogy a’ szépen tenyésző f a , ha más helyre 
ültetik , kivész a’ roszszabb földnek nedve 
m iatt. Miért kellene azért a mostan szüle
te t t  embernek azon nemességét , ’s azon n e 
mes szülőktől kapta te s té t ,  ’s elméjét idegen 
téjnek mint egy b é o l to t t , s elfajzott e lede
lével elrontani ? főképen , ha a* dajka , a’ 
k ire  a' szoptatást b izzá tok , vagy szolgálló , 
vagy még,‘ a mint többnyire szokás, idegen 
nemzetből is va ló , ha ro szsz , ha r ú t ,  ha 
szemtelen , ha részeges j m ert többnyire 
akárkire reá szokták b íz n i ,  tsak épen azon 
időben szoptathasson. Engedjük é t e h á t ,  
hogy ezen mi tsetseniŐnk veszedelmes ra- 
gadvánnyal (contagium) megvesztegettessék, 
’s hogy testébe és leikébe a’ legroszszabb 
testből és lélekből szedjen lehe lle te t?  Ez az 
oka , hitemre m ondom , hogy némelly sze- 
mérmetes aszszonyoknak gyermekeik sem 
te s tben ,  sem lélekben nem hasonlók szülő
ikhez. Jól adta  azért Maró Homérnak ezen 
verseihez :
Nem volt a’ tét atyád P e le ü s , ’s nem volt n e 

ked a’ szép
Thétis an y ád : a' kék tengernek habjai szültek, 
’S a’ szörnyű köszirtokj azért szived o lly igen  

adaz,,.
a" következő v e rs e t , mellyben Achillesnek 
nevelőjét kegyetlen fene vadnak mondja:
’S a’ Hyrcánia tigriseit kellett vala szopnod”f

—  (  3 2 6  )  —



Mert az erköltsnek kifejtődésében nagy 
frésze vagyon , mind a’ dajka e rkü ltsének , 
inind a’ tej mivoltának, melly a ’ nemző mag
nak  zsenge fajzatját az anyai t e s t , ’s lélek 
szerint formálja. Ezeken k ivü l , k ivethetné 
meg azt i s , hogy a’ melly aszszonyok szü
löttje iket elhagyják , magoktól e lhár ít ják ,  
’s tápláltatásokat másokra b ízzák, a ’ szívnek, 
’s szeretetnek azon kötelét is elmetszik, leg
alább meggyengítik ; mellyel a’ természet a’ 
gyermekeket szülőikkel öszve k ö t i) m ert ha  
a ’ másuvá adato tt tsetsemö nintsen szem e- 
lő t t ,  az anyai bqzgóságnak tüze lassanhint 
kia lszik , ’s minden felőle való nyugtalanság 
lármája megnémúí. A’ más dajkának által a- 
datott gyermekről elfeledkeznek , mint h& 
meghalt volna. De magában a ’ gyerm ekben 
is minden kedv; szokás, ha jlandóság , szere
te t egyedül táplálója eránt foglalatoskodik , 
an n y ira , hogy , valamint a’ k i té te te tt  gyer
m ekek , sem nem érzi,  sem nem óhajtja, 
anyját. E ’képen eltöröltetvén a’ term észeti 
kegyesség , bár mint látassanak is az úgy 
nevelte te tt  gyermekek szeretni szü lőiket,  
nem term észetes, hanem legfölebb is polgá
r i ,  ’s kötelességből folyó leszen azon szere
te t” . Ezeket hallám Görög nyelven Favorin  
szájából, mellyeket é n ,  hogy köz haszonra 
bo tsá tanám , kívántam előadni. A' beszéd é- 
k ességé t, ’s a ’ szó bövséget semmi Római 
ékes-szóllás elő nem a d h a t ja , annyival ke-í 
vésbbé az enyém. A’ Gell. Attic, Lib. Xlf. 
Cap. í .
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Jó gyalog.
Az Ángö! gyaloglók nagyon híresek, ’s  

több példáit olvastuk serénységöknek. De a’ 
K ém etek között is vágynak, kik talám az 
Angolokkal is versént futnának. Illyen jo 
gyalogló a ’ Landshuti Lotteria k ö v é t , Moser. 
Ez egyszer Landshútból Münchenbe ( 1 8 . 1^4 
posta óra) 8 óra  a la t t ,  a’ mi tö b b ,é j je l  te tte  
meg az u ta t.  Még sebesebben m en t pedig  
Landshuttó l M oórburgig, a ’ mit ő bár 5 órá
n y i 'táv u lság ra  vagyon , —  1 . 3^4 óra alatt 
megjárt. Egy K u rír ,  a* ki vele egyszerre in- 
dúla ki L an d sh u tb ó l , ’s k é t  posta lóval ko- 
ts ikázo tt ,  fel fertály órávtfl ^érkezett meg ké
sőbben a’ gyalognál.

—  C 3 2 8  )  —

M e s é s  K é r d é s .

Hol az örökké valóság kezdete; a* köd 
közepe; és az idő vége?

R e j t e t t  s z ó .

Bajlódván az egész fe live l, másik fele nélkül 
Zűrzavaros dolgát semmire sem viheti. —

J e g y z é s :  A' 3 9 -diki kérdésre fe le le t:  
Mert a’ két nap között egy éjtszaka is van. 
—  A’ Rejlett szó s Dara.
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Stitisticai Isméretek.
A’ Siciliai Királysága melly eddig há

rom tartom ányokra (Valii) di Mazzara , Dé
moné ( a z  Aetnánál ) ,  és di N oto  név a la t t  
volt felosztva , most hét Felvígyázatokhól 
(In tendanzen) á l l ,  mellyeknek neveik a’ fő
városoktól a következők:

Palermo —  405,231 lakosokkal
Messina — 236,784 lakosokkal
Catanea —  289*406 lakosokkal
G irgenti —  288,877 lakosokkal
Syracusa —* 192,710 lakosokkal
T rapan i — 145,712 lakosokkal
Caltanisseta 155,025 lakosokkal

öszveséggel 1,648,955 lakosokkal
Ezek közül a’ két első oszlik 4 kerület

re  ; a ‘ többiek 3 kerületre. Minden Felvigyá
zó mellett egy tartom ánybéli Tanátsos va
g y o n ,  de a ' kinek tsupán tanátsló jussa le
h e t ,  úgy hogy a' teljes ha ta lom , Pol tzia % 
8 katona-szedés a' Felvigyázót illeti. ;A' ke-
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i ideiekben ail-inleridántok, ’s alManátsosok 
vágynak , mclly utóbbiak esztendőnként 14 
napon tartanak ülést, melly után a’ Tartó* 
mánybéli Tanátsos 20 napra tart közöttük 
gyűlést. Minden közönségben választanak esz* 
tömlőnként egy község tanátsost is Decari- 
onat név alatt. Ezen szérkeztetés által az 
elöbbeni állapot melly szerint Sicilia a’ bir
tokosok önnkényöktöl függött, egészen meg* 
változott. — Rómában legutóbbi számlálás 
szerint vagyon 241,499 lakos, 's az egész 
Pápa birodalomnak népessége, hozzá vévéri 
Róma városát is , megyen 2 ,425,222 lélekre.

Természeti Nevezetességed;
A’ múlt esztendő Octoberének 21 nap

ján oily szörnyű Orkán dühösködött Nyugat* 
Indiában, melly Jamaika, Sz. Vincent, Mar- 
tinia, Domingo, ’s egyéb szigeteken elter
jedőn, ’s 200 (A n g o l)  mértfüldnyi részen 
mindent elpusztított. Sz. Luciában minden 
hajók elvesztek a’ rév-parton , az Igazgatói 
ház lerogyott, és a’ Kormányozó feleségé
vel , gyermekével, ’s más 50 emberekkel 
együtt elvesztette életét a’ház omladéki alatt. 
200 katona tisztek, ’s közlegények elevenen 
temetteHek el mezei szállásaikban. Az egész 
sziget elpusztult, épen úgy Domingo, és Sz. 
Vincent.

Versaillban egy ollyan Czitromfát lát
hatni , melly most 397 esztendős. A' fa áll



«gv ládában, magassága néhány lábnyi, kö
rűié te pedig 4 \JZ lábnyi. Termett ezen fa 
J 4 i l  ttsztenddben a' Spanyol Királynénak 
Zavarral K ertjében , ’s majd -.00 esztendőre 
az után , szépségéért 1, Ferencz Királynak 
ajándékoztatott, XIV. Lajos 1Ö84- esztendő
ben Fonteneblóból hozatta azt Versailjba, a* 
hol még mostan is m egvágjon, ’s esztendőn
ként virágzik és terem.

A' balog Mutiiis*
Nagy drágasága és sziik volta az életnek 

az elkezdett ostrommal együtt teljes rem én
nyel ketsegteté F o rse n á t , Rómának ellensé
g é t ,  hogy a' várost ülve is meg vehetné. 
J) e C. M u t  i n s  nemes Ifiú., ki előtt méltat
lanságnak látszott az, hogy a* Romai nép va
laha szolgaságában , midőn a' Királyok alatt 
volt volna , soha semmi ellenségtől nsrn os- 
t ro m o lta to t t , most pedig szabad lettére azon 
Fjiruskoktól ostromoltatnéh , kiket annyiszor 
szélivel vert, — gondolkodóba esett ,  mi ne
mű merész teltei kellene ezen méltatlanságot 
megboszszúlni. .Meg határozta azért magá
ban , hogy az ellenségnek táborába m enne, 
még pedig maga fejé tő l,  míg néni azon fé
lelem lepvén m eg, ne hogy ha a' Qonsulok, 
’s egyebek tudtok nélkül menqe, a ’ Piomai 
őröktől, mint szökevény el fogassék , a ’ Ta- 
nátshoz m éné , mivel hogy a kigondolt vé
teknek lehetségét a' város szeréntsétlensége



meg engedni látszott. „A zt akarom , Atyák* 
úgy m ond , hogy keresztül a' Tiberisen bé 
menjek az ellenségnek táborába , nem pusz
t í tó ,  ’s nem is a’ rajtunk te tt  pusztításoknak 
boszszúlójok : mert merészebb te tt vagyon 
elm ém ben, ha az Istenek segíteni akarnak. 
„Helybe hagyja a’ Tanáts feltételét. El in 
dúl köntöse alá rejtve fegyverét. Midőn oda  
é r t  a ’ leg sűrűbb tso p o r tb a n , közel a’ Kirá
lyi székhez megállott. Itt épen zsoldot osz
togattak  a’ katonáknak , ’s a Titoknok a ’ Ki
rálya mellett ülve tsak nem hasonló pompás 
öltözetében foglalatoskodék , úgy hogy a* 
Katonák is ő hozzá járnának. Mutius félvén 
tudak o zn i,  mellyik legyen P o rse n a , n e h o g y  
tudatlansága által magát e lárulná, a’ merre 
a ' szerentse vezette feltett szádékában , a* 
Titoknokot a’ Király helyett keresztül dö
fi. Sza lad tában , a ’ merre fegyverének véres 
hegyével utat tö rhe te tt a ’ félénk tsoport kö
zött, a ’ lármára öszve tolakodott Királyi Test
őrök által meg fogato tt,  ’s a’ Király széké
hez viszsza vite te tt .  Illy fenyegető szeren- 
tsétlenségben is ,  nem annyira f é l / e ,  m i n t ,  
inkább rettentően. „Rom ai Polgár vagyok, 
úgy mond. C. Mutiusnak hívnak) ellenség el
lenséget akartam meg ölni. Szinte ollyan ked
vem vagyon a’ halá lra , m int az ölésre volt. 
Mind el követn i, mind tűrni a ’ nagy te t te 
k e t ,  Romai dolog. Nem tsak magamnak va
gyon pedig te ellened illyen szándékom $ sok 
hasonló díszre terekedők köretnek  engem. 
Azért is tartsd készen magadat ezen veszed««

—  (  5 3 2  )  —



/
lem re ha tetszik; hogy minden órában feje
dért barczolsz: a' fegyver,  ’s ellenség kirá
lyi sátorod küszöbén leszen , ezt a hadat mi 
a* Romai Ifjúság izenjük neked. Ne féltsd 
m agadat egész seregtő l,  sem harcz tó l,  egy
enkén t vívunk meg veled. Midőn a ’ Király 
harag ra  gerjedve , *s egyszer’smint a’ ve
szedelemtől meg rettenve körülvétetné a’ tü
zet fenyegetődzéssel, hanem ha ez kinyi
latkoztatná le se i t ,  mellyekkel értetlenül fe- 
nyegetodzik : „Imhol , lássd , úgy mond , 
melly kevésre betsülik a' teste t azok , kik 
nagy ditsöségre törekednek” . Ezt mondván 
jobbját az áldozatra m eggyújtott tűzhelybe 
beteszi, mellyet midőn minden érzés nélkül 
égetne , megrémülve rajta mint tsudán a’ Ki
r á ly ,  k iugrott helyéből, ’s e lhárítta tván  az 
oltártól az ihat. ,,Menj el ké r lek ,  úgym ond, 
ki inkább ellenségesen bánói m agadda l ,  
mint én velem. Éleszteném b á to rság o d a t , ha 
azon vitézség hazám mellett á l lana , most 
pedig a' háborúnak jussa szerint szabadon, 
épségben , és sértetlenül botsátlak el téged. 
A kkor M utius, mint egy hálálva az érde
m e t :  „Mivel, úgym ond , tiszteletben áll e- 
lőtted a’ vitézség , hogy jótetteddel meg
nyerd tő lem , a’ mit fenyegetve ki írért) tsi- 
h a r t á l : három százan esküttí|nk öszve a ’ K o
mái ifiúságnak virági, hogy ellened ez úton 
tö rjünk ; a ’ sors engem érdekletjt plös^iör: a  
több iek , a’ mint sorban következnek, míg 
nem a’ szerentse kezökbe adand , a’ magok 
idejében egyenként fognak megjelenni” ,

— ( 533 ) •—



elbotsáttatott M utius t, kit jobb keze veszte* 
ségétöl Scaeuolának nev ez tek , JPorsenánali 
Követi kísérek Komába. Annyira megindítá 
ö té t  mind ezen első veszedelemnek történe
te ,  mellyben egyedül a’ leselkedő hibája tar
totta meg é le té t ,  mind a’ mind annyiszor 
rettegtetq tusakodás , valamennyien volná
nak a ’ Római öszve esküdtek : hogy maga 
önnkenyt ajánlana béke feltételeket a 'Római 
népnek.

T . Liv. Lib. II. Cap. VII.

—  (  oőA )  —

A ’ Is o ld á s o k .

Alig vagyon több  ország, rnellyben a 
koldulás nagyobb divatjában volna , mint 
Lengyel országban. De ezen koldusok között 
sokan vágynak ollyanok , kik bár mi ro n 
gyosoknak , 's nyomorultaknak látszanak is , 
jól élnek , és sok pénzt öszve gyűjtenek. E l 
váltogatják az öszve koldult pénzt aranyra, 
’s bevarrják azt rongyos köntöseikbe, mel
lyel; gyakran többet é rnek , mint akármi pom
pás ruhák. Világosan meg mutatta ezt egy 
Lengyel Gróf. Ez egy adósság miatt megszo- 
rúltáhan kihirdető az egcsz tá jékon, hogy 
egy rendelt napon minden ko ldusokat, kik 
varában m egjelennének, megvendégelne. A’ 
nap e l jö t t ,  s a' mint gondolni le h e t ,  igen 
sokan öszve toldultak. A G róf az ajtóknál 
őröket ren d e l te te t t , hogy a mint kö lté ,  min
den tolakodást eltávoztatna. így ellát tsak



bővenként botsáttattak be minden koldusok,
r j  •>

lüknek számokra a' szobában egy egy ke
li vér , ’s egy felső ruha volt elkészitve. Le- 
kellett tehát rnindenikhck vetni a’ rajta volt 
rongyot , hogy az újat felvehesse. Nagy ré- 
szök a koldusoknak nem akart arra áliani , 
’s minden féle mentségeket koho ltak , tsak 
hogy ruhájokat ne kellene ott hagyni. De 
mivel a' házi tselédek erőszakoskodtak , kény
te len  is kellett erigedelrnesketlniök. Minek- 
utánna az egész rongy sereg új nmndúrba 
ö ltöztetett ,  s kívánta volna kiki közölök e- 
löbheni öltözetét, kikergette őket a’ Gróf. 
A’ rongyot megvisgálták , 's ta láltak benne 
sok a ran y a t ,  s egyéb pénzeket bevarrva.

C 3 3 5  }

Nemzeti Nevezetességek*
Afrikában Kongó országnak lakosi az ú- 

tazóknak bizonyságok szerint egy különös 
inuzsika - szerszámot tudnak készíteni. Meg 
görbitnek egy pálezát, mint az ívet szokás, 
’3 reá kötöznek 15 hoszszú, kivájt száraz tö
kö t,  mellyek külömböző nagyságok szerint 
kiilömbféle hangot adnak. Minden töknek 
egy lyuka vagyon feliül, ’s négy ujnyi tá
volságra lefelé egy másik kissebb lyuka. Az 
alsó lyukat bedugják félig; a' felsőbbet pe
dig befödik vékony deszkával, melly a ’ lyuk-* 
ra vagyon tsinálva. Ekkor egy fahéjj kötelet 
kötnek a’ hajlott pálezának két végére, s 
annál fogva felfüggesztik nyakokba. Ha ját



— ( £34 ) —

szani akarnak r a j t a , két verö-botjoU vágyó« 
hozzá , melly alul körűi vagyon tekergetve. 
Ezen verőkkel a’ vékony deszkát v e rd es ik , 
melly által aa üres tök levegőt k a p , 's ollyan 
forma hangot ád, mint az o rg o n á é ,  m e lly ,  
a ’ mint mondják valóban nem ék te len , fő
képen ha többen játszanak. Ezen muzsika
szerszámot Tok-orgonának nevezték a We
in elek.

f Apró Történetek.
A’ Hollandok nagyon szeretnek dohá

nyozni. „Ha úgy volna Hollandban is ,  mint 
A m erikában , úgy mond egy gún y o ló , hogy 
az ember húst is meg egyék , a ' Hollandokat 
füstös bús helyett kellene árúlni.

M e s é s  K é r d é s .

1. ) Bűkor legjobb az apró  almákat megenni?
2. )  Bűért nyúl a’ nyú l?

H e j t e t t  s z ó .

A’ Fele nints m agyarúl: de felét neked inni 
igen jó !

Vedd az egészt, — ha b irod : erköltsödet ae 
nemesíti.

J e g y z é s .  A' 40-diki kérdésre feleleti 
Az ö betüűen $ A* Hejtettsao Ügy— ész*
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m* C  rm I'D T f f  T  ír irrim t ———  ̂ i ■ i ip*

a
Lapplandi Oda,.

Süssön a’ nap a’ leg fényesebb sugárotí* 
Ital Orra v id é k ére , ha tu d n á m , hogy a’ ma
gas fenyők tetőikről m eglehet O rrá t látnom, 
fel másznék a’ leg magasb gallyra, ’s meg 
próbálnám fáradtságos szorgalommal visgálni. 
Kedvesemet, ha vallyon o ttan  volna-e.

Tudhatnám  t s á k , mitsoda virágok köz t ,  
*s mi árnyékok alatt mulat ö, minden ta rka  
lom bot minden zöld díszével, v irág it, *s ága
i t ,  mellyek Kedvesemet el rejtik ’s irigy ho
mályban ti tko lják , tövestöl tépnék a’ föld
ből.

Azokon a’ felhőkön szeretnék menni  ̂
mellyek O rra felé röpülnek , szeretnék szár
nyakat költsönözni a’ hollóktól,  ’s a’ levegő
nek tollas lakositói $ de fájdalom ! Hintsenek 
nekem szárnyaim 5 a ’ gólya és a ’ hattyú  nem 
adják nekem költsön szárnyaikat, nin ts a ’ ki 
engem Orrába vigyen , vagy a’ ki nekem as  
oda szállítással ezen barátságos szolgálatot 
fenné.

Első Féleszt. A%



E lég , elég! annyi sok nyári napot kéá*
t é l  m á r ,  a ’ l e g  s z e b b  n a p o k a t  , 'm e l ly e k  a z  
e s z t e n d ő t  k o r o n á z z á k  , m e l l y e k  v i l á g o s s á g o t  
l ö v e l í e n e k  a ’ s z e m b é j j á í s r a , V» o l v a s z t ó  ö r ö 
m e t  h o z n a k  a ’ s z í v b e j  de  m i v e l  te  o l l y  r é 
g e n  k é s e l  , k i e t l e n  h o m á ly b a  t ű n t e k  a z o k  e -  
l ő t t e m .  D e  te  h iá b a  f e l e d s z  e n g e m ,  u t á n a d  
s i e t e k  é n ,- 's e l  é r l e k  téged *

Mitscda erősb az aczél zá rná l?  mi köt
h e t  annál szorosabban? A’ szerelem naég is 
sokkal erösb 5 ö a' főre ül diadalában , meg 
kötözi a* szívet,  ’s ellene szegezi magát a ’ 
gondola tnak , a' léleknek.

Az Ifjúnak kívánsága a’ szélnek kíván
sága j minden ö próbái hoszszas késedelmek: 
mellyekheU végokét nem várhatja. Félre ti 
gyengéd T an á ts ló k , fé lre ,  ne toljatok többé 
reárn sefnmi tanátsot : inkább a’ vak szere
lem vezetése alá adom magámat. T i tek e t  kö
vetni annyi, mint e ltévelyedni: egyetlen  egy 
taná ts  jó ,  bár kába legyen is.

. ( X  e r s u c h e  ü b e r  d ie  G e s c h i c h t e  d e s  Men-* 
s e l t e n  v o n  H o m e j  :

—  (  236*) —

Orvos tanátsok.
Az erő tleneknek , kik közé tartoznak 

többnyire a' városiak , % tsah nem minden 
tanuló em berek , többre lielí vigyázni: hogy 
a mit vagy a' te s tn e k ,  v a g y V  helynek , 
v a g y  a  foglalatosságnak módja, meg ron tha t



a* gondosság helyre állítsa. Ezelí közül fe* 
há t , hineh gyomra jól emészt, reggel bátran 
fel kelhet: a’ hí hevésbbé em ész t,  nyugod
n ia  k e l l , vagy ha kénytelen volna fel kelni 
r e g g e l , ismét aludjék. A' ki nern em ész te t t , 
pihenjen egészen, ne dolgozzék, ne gyako
rolja m agát, ’s ne legyen semmi foglalatos
ságban, A’ ki nyerseséget böfög-fel, a ’ nél
k ü l , hogy belső részei fájnának, igyélt hideg 
v ize t;  ’s őrizze magát. Hakni hell világos 
szobában , melly nyárban szellőre , télben 
a’ napra néz: kerülni kell a’ déli nap fén y t ,  
reggeli, és esti h ideget; épen úgy a folyók
r ó l , ’s tavakról jövő szellőket ; nem kell 
ködös levegőben verő fényre menni, ne hogy 
most hideg , majd meleg érdekeljen: a’ melly 
dolog nehezedéseke t, ’s izzscldozásuhat sze
rez. Tudni lehet pedig , hogy akkor égéssé, 
ges a ’ te s t ,  ha a’ vizeiket minden nap reg- 
gél fejér, azután vöröslő. Amaz azt m utatja , 
hogy az emésztés most megyen; ez ped ig , 
hogy már véghez ment. Ha fel ébredt valaki, 
heveset hevern i ,  azu tán , ha teák tél n in ts ,  
száját sok hideg vízzel ki öblíteni, Hoszszú 
napokon inkább aludni étel e l ő t t , ha nem 
l e h e t , utána. Télen égesz ejtszakákon nyu
godni. Ha gyertyázni ke ll ,  nem étel u tá n ,  
hanem az emésztés végbe-mcnctele után ten
ni azt, A’ ki nappal h á z i , vagy polgári dol
gokban fáradozott, engedjen időt teste gond- 
viscletére is. Első gondvjselete pedig a’ te s t .  , 
pék áll annak gyakoroltatásában , mellynek 
az ételt mindenkor meg kell előzni, annak



&* Ili heveset d o lg o zo tt , 's jól em észt, hosz- 
szasabban, annak ped ig , a’ ki e l fá ra d t ,  8 
kevésbbé emészt, kissebb m értebben. Helye
sen gyakorolják pedig a t e s t e t : a hangos ol
vasás , fegyverkezés, lap tázás , fu tá s ,  sétá- 
lás, melly hanem síkon esik , még alkalma
s a b b : mivel hogy a’ fel m enetel, ’s lemenő
vel bizonyos módosításokkal mozgatják a’ 
t e s t e t ;  hanem ha ez nagyon erőtlen volna. 
Jobb  a ’ sétálás szabad ég a l a t t , mint folyo
són : jobb ha  a’ főnek vagyon b a ja ,  napfé
n y e n ,  mint árnyékon; jobb az ollyan á rnyé
k o n ,  mellyet k ő fa lak ,  vagy zöldségek tsi- 
í iá ln ak , mint a' házhéjj a la t t :  jobb egyene
sen , mint tekervényes helyeken. A’ gyakor
lás végének többnyire izzadásnak kell lenn i,  
vagy kevés lankadtságnak fáradtság nélkül , 
néha  jobban , néha kevésbbé. De ezekben 
nem kell bizonyos tö rvény t,  ’s nagy m unkát 
ta r ta n i ,  mint a’ küzdőknek. A* gyakorlás 
«tán nagyon jó a’ kenekedes n ap fén y en , 
vagy tű z n é l ,  ’s a’ fördés magas, v ilágos, és 
tágas szobában. De ezeket sem kell mindég 
ts in á ln i , hanem most egyiket , majd mási
k a t ,  a ’ mint a’ te s t  állapotja kívánja. Ezek 
« tán meg keli pihenni. Ha az eledelre herül 
a ’ so r ,  soha sem jó a' jó l- lakás : gyakran 
haszontalan a’ nagy ta r tó z k o d á s ; gyakran , 
ha m értékletlenkedni kell,  inkább az italban 
mint az eledelben kell annak esnie. Az evést 
legjobb kezdeni sós é te lek en ,  zöldségeken, 
's egyéb hasonlókon. Azután kell húst enni, 
ziilve , a' ipi jo b b ,  vagy főve. A’ fűszeresek

—  (  3 3 8  )  —



lia.zontalanolí líét ö ltön , mível Iohh is el- 
fogy belölök az édesség m ia tt ,  cs azért i s ,  
hogy nehezebben emészthető!*. A’ tsemegék 
jó gyomornak nem ártanak, a’ gyengében 
megsavanyodnak. Ha ázért valakinek roszsz 
a ’ gyomra , inkább egye a’ pálma szilvákat, 
's almákat első eledelül. Sok ital u tén ,m e lly  
a ’ szomjat e lo lto tta ,  semmit sem kell enn i: 
jól-lakás után semmit sem kell tsináini. Ha 
megelégedett valaki , könnyebben emészt, 
ha mind a z t ,  a’ mit evett, hideg víz itallal 
rekeszti b é ,  akkor kevés ideig fenn vagyon, 
’s azután jól alszik. A’ ki nappal lakott j ó l , 
é tel után se h idegre, se melegre, se dologra 
ne adja magát. Mert mind ezek nem ártanak  
ollyan könnyen éh gyom orra, mint a* meg
terhelt gyomornak. Ha koplalni ke llene , 
dolgozni sem kell.

(Celsi Medicináé Lib. I. Cop. II.)

— ( 3 3 9 ) —  ..

[Napoli Nevezetességek.
Talám a’ Világnak minden részeiben 

sints pompásabb környék a’ Nápolinál, an
nál a’ darabka Fö ldnél ,  melly már 2 0 0 0  
esztendőkkel ez előtt paraditsomi gyqnyörü- 
ségi által annyira ki te tszék, hogy Hannibál
nak ditsöségre vágyását meg lankasz taná, 
’s vitézit meg puhítaná. Virgil sem talált an
nál alkalmatosabb helyet, mellyre az Elyzio- 
mi mezőket helyheztetné. Olly gazdagon pa
zarló a* ttrm észct már akkor is minden kin»



(  3 4 0  )

tsc í t  ezen tartományra. Valóban a* leg ter* 
jnékenyebb Phantasia sem képzelheti Ynagá* 

n a k  elegendöhepen azon szép , azon nagy, s 
r itka  tá rgyakat,  mellyeket itten láthatni. A’ 
Jég szebb tengeröböl íél karikában , annak 
partja i szőlőkéi le k k e l , e rdőkkel, ’s a ’ szép 
majorságokkal ékeskedve ; ezeknek közép- 
pontjokon Napolnak nagy Városa amphithea- 
tromi fekvésében , czifra k ikötőjével; szem 
előtt a' te n g e r ,  Caprea (most Capri) sziget
té , és a’ Vc-súv. Mind ez öszvespggel egy 
oilyan egészet teszen , mcllyet le nem írhat
ni. Meg feledkezik* az ember ide jöttének 
elsőbb napjaiban minden mesterségről , S 
emberről 5 tsupán a ’ természet foglalja el 0* 
gészen*

Nevezetesek Napáiban a’ h e r p l t  é n e *  
k e s e k ,  kik az Európai Operákra olly szűk* 
ségeseknek tartatnak. Ezen szerentsétlen o- 
peratióra bizonyosan tsak a’ nép allja adja 
g y e rm e k it , azon reménységgel , bogy májéi 
azok valaha jóltehetnek szülőikkel. De ezen 
reménység sokszor megtsalatkozik : mert 
vagy épen ki nem fejlődik a’ szép hang , 
vagy pedig nintsen a* heré i t  gyermeknek 
semmi kedve , s hajlandósága a’ másikára. 
A* illyen gyermekeket korán mester kezébe 
adják oilyan alkuval, hogy ha már fellép
hetnek, a1 Thcatrom on , egy két esztendői 
jövedelmök a' Mesteré legyen. Mennyi kor* 
hátsó t kell elszenvedni a ’ szegény gyermek* 
n e k ,  mig a' szép mesterségben elő mehet J 
Jeles tö r téne t az, a' mit egy B a l a n i  Éne*



líésrol beszélnek. Azt mondják , bogy ez a- 
£on részek nélkül szü le te tt ,  mellyeket a' hcí- 
rélcsben kiszoktak venni. Teliét született he- 
réltnek ta rta to tt ; meliy gondolatot hangja 
is igazolni látszott. Megtanulta a’ m us ihá t,  
’s kedvességgel játszott néhány esztendőkig 
a ’ Theatrorüon. De egyszer egy Ariaban nagy 
erővel kezdett énekelni, úgy hogy az az előtt 
e lre jte tt  részei egyszerre helyükre estek. 
Hangja még az éneklés alatt egyszerre .elve
szett. Nevezetes Kapóiban az A q u a  T o f a -  
n a  is ,  az a’ kegyetlen méreg ( több  állató 
részei között Opium és körös-bogár is va
gyon) mellyet egyedül tsak itten tudnak még 
készíteni. Annál veszedelmesebb ezen méreg, 
hogy sem színe, sem szaga ,  sem íze nints 
mint a’ tiszta víznek , ’s nem lehet tőle őriz
kedni*

—  (  3 4 !  )  —

Erköltsiscg.
A4 mtilt esztendő Septemberenek 28-dik 

fiapján , estve 5 órakor a ’ S z : B erhard  he
gyen lévő Hospitiumban egy nyavalygó líSng 
hallo tt .  Meg rettent rajta mindenj néhány 
pillantat múlva pedig egy fejér pontotskát lel
h e te t t  észre vermi, meiiv egy hozzá járul- 
ha ta tlan  kőszirton látszott mozgani. Egy a* 
Papok közül azonnal el indúla az ú t f e lé , ’s 
fel mászott a’ Hospitiumtól éjszakra fekvő 
hegynek egészen tetőjéig, melly Chenáleta* 
hegynek neveztetik. Itt ő egy Angolt talála , 
Ki a hegytetőre készülvén, el tevelyedettj.



m ég p ed ig  oily kétségesen , hogy  sem előre, 
sem h á tra  nem szabadulhatna. A’ Pap ekko r  
segítségül Jkiáitá szerzetes - társit a’ híastrom- 
hói. Ezek megérték az ö k iá ltását,  s’ azon
nal meg indultak egy lámpással, és kötelek
kel , mászva felfelé a’ hegytetőre. Már egé
szen bé es tveledett,  midőn a ’ segítők olly 
magasan fel m ehettek , hogy a’ veszedelem
be esett útazót ki szabadíthatnák. A’ koszir
tó k  , a’ kemény hó», 's a’ vastag setétség 
mind nehezítek a’ m e n e te l t ,  ú g y ,  hogy tsak 
nagyon  későn viketék le a’ jótevő segédek 
a ’ megmentettél szállásokba. Nyolcz nap ra  
ez veszedelme után Genfbe érkezett az x4n- 
goi Nemes. Bizonyítá ezen el beszédest hor
nya i állásosán, ’s magasztalta munkásságo
k a t  ,  ügyességüket , készségüket , ’s magok 
el szánását a’ barátságos A tyáknak , kiknek 
élete meg menekedését köszönhette.

M e s é s  K é r d é s .

1) . Mi a’ kíilömbség a’ kopogató Vendég, 
's  az ajtóhoz fu to tt Gazda között ?

2) JVlellyik szeme az em bernek} a’ mi 
nem lát ?

R e j t e t t  s z ó .
Négy tagú szó magam neve
Három tagja hazám leve.

J e g y z é s ;  A* 41_diki kérdésekre  fele
le t ;  1)  Ha nagy n in t s ; 2) Az eledelért $ —  
A' R ejte tt  szó; J á m — bor.

—  (  3 4 2  )  —



H a s z n o s
M u l a t s á g o k .

1 8 1 8 .

A’ múlt esztendőknek szokatlan já rá 
saik sok idő-prófétákat figyelmetesekké te t 
tek  a’ folyó 1818  esztendőnek lejendő idő
járására. Innen több ollyan jövendölések té 
te t te k ,  mellyek az egész esztendőt hónapról 
hónapra előre meghatározni igyekezének. 
Ezek közé tartozik D i t t m a r  *) Ur idő-jö
vendölése is ,  melly tavasz kezdetétől ó ta  
pontosan bételjesedett. Ez a' Tudós a' ho ld  
IQ évi Cyclufának , az álló ts illagoknak , 
vándor-tsillagoknak, üstökös tsillagoknak, ’9 
holdnak nagyon kevés béfolyást ád  a"földre: 
ellenben pedig pontos visgálat alá veszi a* 
napnak külömbféie ég -övedzetek  ( z ó n á k )  
alatt külömbözö munkásságát, a* levegőnek 
az által okoztatott folyását, valamint az ég- 
sa rk ,  's az - Egyenlítő (  pó lus ,  a e q u a to r )

*) Die dieszjährige zu erwartende W itterung im Sora- 
merhalbjahre , vom Frühlingsanfänge bis Ende Octo
ber im Jahre 1818. von D ittm ar , Hönigl. Professor, 
und Con9Í8torial Secretär, Berlin 1818.

(4 4 0
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szelettel!, ’s esőjének a’ köz tartom ányokra 
való béfolyását. Az éjszaki égsark jegének 

•k is seb b ,  ’s nagyobb felolvadása, ham arabbi 
vagy későbbi hozzánk érkezése legtöbbet te 
gzen D ittm ar Ű r szerint a ’ mi idő-járásunk 
meghatározására. — Jövendölő határozási a* 
következők:

M a r  t i  u s  b a n

Már előre lehetne látni a’ korán beálló 
tavasznak , s rendkívül meleg nyárnak elö- 
póstáit. A’ plánták élete 52— 53 grádus alatt 
(D ittm ár Úr Berlinben lakik) a ’ hónap u tób
bi felében már szembetűnő, 's a’ növevé- 
nyeknek nagy részök ki búv, és kifakad tsak 
nem egész hónappal előbb, mint a ’ múlt 
esztendőkben. A’ déli részekben (Sléziában, 
F rankban) hamarább , m int az éj szaki tá ja 
lton. A’ dél-nyúgoti m elegség, melíy ezen 
hónapban rendszerin t éjszak-kelet felé t a r t ,  
most ezen oldalra nem vonul ollyan e rő v e l , 
mivelhogy jobban e l te r je d h e t ' ,  a ’ nélkül 
hogy a' hajdan olly közel vo lt ,  most pedig 
eltávozott éjszaki jég elnyelné. Hideg éjelek, 
’s komor esőzések mindazáltal még ezen h ó 
napban  ki nem maradnak. Ellenben

A p r i l  h a v á b a n

Hasonló leszen most a ’ régi Május hó 
naphoz. A’ nappali m eleget,  főhépen a ’ hó
napnak utóbbi feleben , alig fogyasztják meg 
az éjek is. Ez a’ bogarakat m egszeporítja , 
*s részint a’ fa virágot is elpusztítja. Alig



fog lenni c*jeli fagy Német országban. Már 
a ’ végével Aprilnak, még jobban pedig

M á j u s  h a v á b a n

Elkezd ismét olvadni egy része a' télen 
beállo tt Sibiriai tenger, ’s egyéb nagy folyók 
jegének. Ekkor a jég darabok felttjredezve 
kihajtatnak a’ habok által a ’ száraznak éjsza- 
hi partjaihoz, melly által a ’ száraznak meleg 
mérséklete meg fog hűlni,  a* délnyúgoti E u 
rópának szabad melege pedig oda fog vo
nulni. Innen lesznek ugyan Májusban néhány 
hűvös napok } de azért öszveséggel véve 
meleg leszen. Mivel mégis ezen hónap vé
gével kevés , vagy épen semmi jég-zajok nem 
lesznek az éjszaki ég-sark jeges szélétől tsak  
nem 150  mértföldre lévő Karezáni tenger
b e n ,  úgy Nova-Zembla, és Orosz Své<ji kö
zö t t :  tehát éjszak - keleti liide^ sem leszen, 
melly rendszerint a’ délnyúgoti szele t, 's az 
általa származott esős napokat szokta hozni. 
Innen

J u n i u s  h a j á b a n
Tsupán éghajlati , ?s a ’ havas hegyek 

által származó e s ő , ’s leyegő borzongások 
lesznek. Az ped ig , lesznek-e víz-áradások, 
▼agy s e m , függeni fog af szomszéd hegye
ken lévő hónak több , 'a kevesebb voltától.

J u l i u s  h a v á v a l
Kezdődik a’ száraz n y á r , ’s égető bőség, 

melly által némelly veteraény kivész, rétek.



’s kerti növevények kiszáradnak. Tsupán 
egyes tájékok várhatnak u  mennydörgéseken 
kívül tsendes essöke t,  ha a ’ nevekedö hőség 
a ’ hegyeken m aradtt utóbbi hó  ágyazatokat 
felgőzölögteti, ’s felhővé változtatja.

A u g u s t u s  h a v á b a n
A’ kutya tsillagzat hősége rekkenő le 

szen. Ritkaság fog itt lenni egész napos eső
zés, mivel hogy keleten semmi hideg sem le
szen , melly arra okot adhatna. Az egyes 
fe lhők , a* nagy menydörgések mellett tsu
pán  fu tó , ’s helyhez kötött esőzéseket fog 
hozni. Az a ra tás ,  kiváltképen lapályos he
ly e k en ,  ha tsak a ’ hó-víz k á r t  nem teszen , 
nagyon sikeres leszen.

S e p t e m b e r  h a v a

A’ gyüm öltsre , ’s sző lőre, úgy a’ szü
re tre  nézve is sokkal hasznosabb le sz e n , 
mint volt a* közelebb múlt esztendőkben : 
mivel a* kedvező nyári,  *s őszi idő-járás fő- 
képen a* szőlőt jól megérleli. A* vidám őszi 
napok váltogatva a* harmatos éjelekkel szinte 
második tavaszt hoznak elő. Úgy még Octo
ber havában is szép meleg tiszta napok fog
nak  uralkodni.

Az itt e lőadato tt 6  Hónapi nyár járása 
s z e r in t , melly a’ 49. grádustól nevekeda 
szélesség, ’s geographiai hoszszaság külömb- 
sége mellett későbben ugyan, de annál ha t
hatósabban fog béállani, *a' mpst következő 
meleg idő-járásnak fő Charakterét így lehet 
meghatározni.

—  (  3 5 4  )  —



Európa lakóinak az éjszaki szélességnek 
4 9  és 60  » V  a’ geographiai hoszszaságnak 
25 és 70 gradusi között,  gyönyörű, ‘s jókori 
tavaszok leszen, több vidám , mint szomorú 
napjaik , sok bogaraik , száraz időjök már 
April végén, hűvös Májusok, szükségéé eső- 
jök Júniusban, igen kevés Jú liusban , nagy 
höségök , sok mennydörgésük Julius v ég én ,  
és Augustusban: mellyért a ’ vetés nagyon 
lisztes szemeket , de rövid szalmát terem. 
Ezen kívül őszök k ie s , és gyüm öltsöző, é- 
re tt  édes gyümöltsök bőven. A* szőlős h e 
lyeknek jó borok fog lenni, mert a’ tartós 
melegben elmegyen a' savany-tárgy, ’s meg
m arad a’ czúkor a gyümöltsben. Öszveség- 
gel véve a’ hat Hónap alatt 3/*4 részt tiszta 
meleg időnek m ondhatn i,  midőn ellenben a’ 
kom or, ’s hűvös napok 1/3  részt tesznek.

-  (  3 5 5  )  -

A* Nevelőkhöz.
„N em  lehet ta g ad n i,  igy szól Német 

országnak egy jeles Böltse, hogy még a’ vagy 
műveletlen, vagy talám el is vadult szívnék 
az erköltsiségbe vitelére bizonyos előkészítő 
in tézetek szükségesek, mellyek a’ jóra haszon
nal ketsegtessenek, s a' roszsztól félelem
mel idegeníttscnek. De mihelyt ezen masina* 
ezen gyermek jártató pán tlika , tsak valamen
nyi hasznot teh e te t t  is : félre kell azt te n 
n i , ’s azon igyekezni, hogy a’ jót magáért 
kedveltessük meg a’ lelkesedő emberrel. -



Ha a* közönséges együltbeszéllgetésekre 
»ein tsak T u d ó sak ,  hanem Mester em berek , 
sőt aszszonyok között is visgálódó figyelem
mel hallgatunk, úgy találjuk , hogy azok 
tsupa elöbeszcllésckböl, tréfákból állanak: 
hanem egyszer s mind okoskodások is vegyül
nek azok közé. Minden okoskodások között 
pedig leg inkább ingerük a' kevésbbé Figyel- 
m ezöket,  ’s egyszers mind legjobban fel ele
venítik a' társaság lelkét az o llyanok , mel- 
lyek bizonyos tselekedetnek erköltsi betsét 
i l le tik , ’s valamcjlly személynek charak te ré t 

▼ ábrázolják. Az illyen erköltsi foglalatú jó, 
vagy, roszsz tselekedetnek megítélésében olly 
hajszálhasogatók gyakran o magoktól nem. 
igen gondolkodók is, hogy a* höltseknek bá
mulni kell sokszor azoknak egy vagy más el
lenvetésükön. Nagyon hasznos azért a? gyer- 
mekek előtt bizonyos te t te k e t , néha életirá- 
sokat elöbeszéllni, fö képen a' régi idökbp l,  
— a’ holtak közül, hogy azokat velők megi- 
té ltessük. N éha védni a* roszsz tselekedetet 
e lö t tö k , néha vádolni a’ jó te t te t j  egy ollyan 
hatalmas eszköz a’ Nevelő kezében , me Ily. 
által a ’ nevendéknek erköltsi charak teré t leg 
könnyebben meg is m e rh e tn i , ’s ha okos vi
gyázattal té tetik  a’ p ró b a , leg sikeresebben 
javíthatni. Tsudálltozni lehet r a j t a , hogy az 
erköltsi Catechisraus-IróU m ég azon szeren- 
tscs gondolatra »ern jö t te k ,  hogy a' tiszta 
erköltsi kötelességekhez mindenütt szemé
lyes példákat , ’s te t te k e t  fel - hordanának  
még pedig azon szent czéllal, hogy azoka t

—  (  3 5 6  )  —



nem tsupán tsak tsudáltatnák, vagy uta lta t
nák , — hanem íté lte tnék , 's visgáltatnák 
is a ’ gyermekekkel. A* tsupa nemes pé ldák , 
ha mellettük íté le tn ek ,  's gondolkodás
nak semmi foglalatosság sem engedtetik , 
Phantastákat tsinálhat , de az erköltsiség- 
nek munkás rugói nem lehetnek.

■ ‘—  C 3 5 7  ^  —

Új Találmány*
"Cayeux Úrnak E u g r a p h u m a  jobban 

közelít azon töhéllet,ességhez , mellyet egy 
O b s c u r a  C a m e r á b a n  lehetett kívánni, 
mint minden eddig isméretes Obscura Came- 
rák. Ugyan is annak azon különös jelessége 
vagyon, hogy a’ tárgyakat magok tulajdon ál
lásában állítja e lő , holott aa eddig tudva- 
voltak vagy megfordítva, vagy legalább el
fordítva ábrázolták. Ellenben az Eugra- 
phumban úgy jelenik meg a’ tá rg y ,  hogy
annak való helyheztetcse minden színelése, 
minden mozgása tisztán tsinosari látszik, f i
sén eszköz több híres Term észet tudósak 
megvisgálások szerint egy nagyon fontos 
Problémáját fejti meg az Opticának. A’ Kép
íróknak jó alkalmok ieszen ez álta l,  hogy a' 
látásnak természetét visgálhassák; 's a ’ te r
mészetben gyönyörködöknek pedig érezni 
mennyi belőle a' hasznos mulatság !

Soleil Ú r ,  a ’ ki ezen eszközt készíti,  
Öszve köté avval a’ maga találmányát, melly 
&' tárgyakat mozogva , tsak hogy elfordulva



állítja elő. Ha ez a* hét eszköz egymás mel
le té te tik  oldalt egy táb lá ra ,  a ’ mozgó tárgy, 
roelly bal oldalával lépett bé az egyik olda
lo n ,  a* másik oldalon jobbjával jő bé , ’s 
ág y  megyen ösz /e  a* két k ép ,  míg nem az 
oszvetételnek köz - választékára j u t , 's egy
szerre mind a’ kettő eltűnik. Ha a ’ tárgy a ’ 
közép lineán állana b é ,  o tt válnának el ké
p e i ,  's mennének ki a’ szélek felé. (Ezen  
Találmány 1812-dik esztendőből vagyon).

É t e l .
A’ spárga, a ’ mint az asztalra szokták 

készíteni,  v a j ja l ,  te jfe l le l , és liszttel ( r á n 
tá s)  igen nehezen emészthető , ’s a* mellett 
különös kedvetlen büdösséget ád a* vizellet- 
nek. Ezen tulajdonságoknak megjavításokra 
azt ajánlja az E s p r i t  d e s  J o u r n a u x  Ú j
ság 1 ft 12-diki járatjának Júniusi darabja, hogy 
ha  a’ Spárgát vízben megfőzik , 's  külön 
tsinálják a’ mártást olajból, eczetből, sóval,  
borssa l,  ’s majd ezekbe egy két tojás sárgát 
ütnek $ (akkor már többé nem kell tűzhöz te n 
n i)  a' Spárga kedves ízű, könnyen emészt
hető leszen > 's a’ vizelletet el nem büdösíti. . \

R e j t e t t  s z ó .
Egyenesen személyt, vagy eszközt is teszek; 
Úgy V ezér ,  így pedig bortartó  szer leszek. 
H a fo rgatsz , házadat ny itom , berekesztem : 
Vagy durva: de hires posztó nevezetem.

J e g y z é s .  A* A3*iki R e j te t tszó : Kapu.

—  (  2 3 8  )  —
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Mit hínak tulajdonképen Tajték
kőnek ; honnan kapjuk, ’s hogy* 

* ismerjük meg a’ jóféle Tajték
pipákat ?
Tajték-kőnek h ív juk , a’ mint tudva rá* 

g y ón , azon sárgás, nem igen kemény, szap
pantapintású főid nem et,  mellyből az annyi
ra kedves tajték-pipák készülnek. Ezen do* 
lógnak természeti tö rténetéről,  eredetéről, 
valam int a’ vele kereskedésről is sok időkig 
nagyon hibás megfogások uralkodtak: hogy 
az mesterség által készülne , bogy az  a’ 
tengernek tajtékából sűrűdnek Öszve. De 
már ma tudva vagyon, hogy az égy óllyan 
természeti müve az ásvány országnak, melly 
szappan földnek neve l te t ik , ’s hagy részint 
keserű földből áll, ho lott ellemben az agyag* 
nak  fö állató része a’ timföld (alumina).

Annyi sok Tajték-pipák mellett i s , a' 
mennyi napkeleten, ’s Európában esztendőn* 
kint e lárú lta tik , nagyon különös az ,  hogy

Kitti FélesMt.
)
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ezen ásványnak hazáját olly sokáig nem Te* 
he te tt tudni. Sok utána járás, ’s hérdezke* 
dés által vehette ki végre Beckmann Úr u ta
zásaiban , hogy ‘többnyire azon ásványból 
készülnek a’ tajték pipák y melly S tivesnél, 
vagy Thivánál a' régi Théba Negroponti út
ján találtatik. Niebuhrnak a’ Göttingi Tudós 
Társasághoz intéztetett tudósítása szerint jó 
féle tajték-követ ásnak kis Asiában is A n a 
t o l i  b a n ,  (N e to l ia )  nem meszszc Konie,* 
vagy B őgnie , vagy régi Iconium városá
t ó l ,  Klitsik (ag y ag  helyet te szen ) falu
nak szomszédjában. Ezen tudósítást megerő
sítette H acqueí Professor Úrnak egy Török 
Kalmár is Zimonban. A’ friss ta jtékkő fejér, 
p ú b a ,  tsah nem mint a ’ viasz, megkeménye
dik könnyen tűz nélkül, 's a’ mint a ’ Bá
nyászok m o n d ják , a* kiásott gödrökben is
mét kinő. Ritkán szokott-tiszta lenni, több
nyire kevert kíssebb, s nagyobb érformán 
kova-földdel, vagy rnész rét eggel (Spathum  
Calcareum) mellyröl könnyen meggyöződ- 
be tn j,  ha reá akár ásvány, akár novevény- 
savanyat öntünk. Néha szép világos fanyo- 
múlásokat (D endriten) lá thatni a tajték-kö- 
vön , mellyeknek színök feketés kék. Vágy
nak ollyan tajték-kö darabolt is , mellyekben 
valamint a’ krétában nagy tűzkövek ta lálta t
nak. Lange E rnák  , Sztbeni P rédikátornak, 
tudósítása szerint E rdélyben is ásnak ta jték
követ IVlarmaros körül. K aram schef, Fö Bá
nya mester is ,  azt állítja ú tazásaiban, hogy 
Conslftntinápolnál valami agyagból, a’ mit
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Törököli Kill-Keffinek ( tajték-agyagnak ) 

h ívnak , 's tajték - kőnek tartanak, valamint 
pz ugyan tsali ottan ásatott Bolusból is ké
szítenének pipákat. De h ih e tő ,  hogy ta jték
követ éjszak Amerikában is ,  nevezetesen 
Quebes tájékánál lehet találni.

A’ Tajték-pipákat nem égetéssel tsinál- 
já k ,  mint a’ fazekasok a ’ tserepetj hanem 
megszárítják elsőben a ’ nyúlós mézga földet 
levegőn , azután kifúrják, ’s faragva adják 
meg neki a formát. De tsinálnak a’ lágy 
földből is p ipákat, ha azokat virágos formá
ba teszik, megfúrják, ’s kiteszik száradni a ’ 
papra. Néhány nap múlva , ha fellületjek 
m egkem ényedett, sárga börötskével bévona- 
tik*, bététettnek egy béfiilt kem enezébe, ’s 
ott hagyatnak mind add ig , míg egészen msg 
rém  hűlnek. Ezután főzik azokat tejben e- 
gész ó rá ig , majd Bischik Kuirugki, vagy is 
czín mosó fűvel (E q o ise tu m )j  végre pedig 
bőrrel megsimogatják. Ekkor elviszik árulni 
C onstantinápolba, a’ hol néha még külömb- 
féle színekkel js megfestetnek , viaszban , 
o la jban , zsírban főzik, mellynek a’ hozzánk 
pallérozatlanúl hozatott pipákon némelly 
nyomait észrevphetni. Sárkány-vér, ’s dió
olaj vegyitekkel igen szép barnás vörösre 
szokták festeni. . ,

Nehézségökre nézve még a’ jó féle ta j
ték-pipák is nagyon külömbözők: ftémellyik 
k ö n n y ű ,  másik nehezebb , harmadik még 
nehezebb. Szinökre is külömbözők: fejérek, 
barnák , sárgák, a’ honnan ezen ké t  tulaj-



donságból nem lehet töhélletesen roeghatá* 
rozni a’ finomságot, mivelhogy ugyan azon 
helyen is külömbfélék teremhetnek. Gyak* 
ran  más ásvánnyal vegyes a ’ tajték*Uö, 's 
innen vágynak némellv pipákban a* külöm- 
bözö kö-eretskék. Mivel a Tajték - pipákat 
Török országban nem igen betsülik , úgy 
hogy az apró vörös tserép-pipákat is többre 
nézik nálok : eladatnak azok többnyire a* 
G örög Kalmároknak , kik azokat E rdé lybe , 
Magyar — Lengyel — ’s Német országokba 
hüldözik. A' fö kereskedő hely ,& ’ hol a ’ ten* . 
geren megérkezett pipákat kirakják , Tri* 
ész t ,  a’ hová egyenesen Török oi-szágbói 
hozatnak durva font kosarakban. Innen fa
ládákban hűldoztetnek széllyel. Bétsben 
jeles letevő helyek vágynak ,  mellyekbe a’ 
Trieszti úton kívül Zímonnál a’ szárazon is 
oda szállíttatnak, 1793  esztendő Novemberé-; 
pék  l napjától 1 7 9Ö Octoberének 31 napjáig 
fsak Zimonon kérészéül $3,413 mázsa tajték 
pipa jö tt Bétsbe. A K Liptsei vásárokon leg* 
alább is vagyon 300 ládával, mellyből min- 
denikben 1000-^-1100 , úgymint egy nagy 
p ip a ,  25 n agyo tska , 200 középszerű, ’s a ’ 
többi apró szokott lenni. Egy ládának az ára 
150— »7Q ta l lé r ,  százankint is árulják 1 6 , 
lB ,  2 0 ,  24 talléron, Néha ollyan ládákat is 
visznek Liptsébe , mellyekben válogatott 
mintegy 250 darab pipák vágynak, ’s elkel
nek 6— 800 talléron , vagy néha drágábban 
is. 1797—1799 esztendőkben nagyon kevés 
p ipákat vittek a ’ vásárra , ment a’ Görög

—  (  3 6 a  y  —



ííereshedők azt m ond ják , hogy fogyna áss
ásvány.

A’ pipákat hozzánk vagy pallérözailan, 
vagy pallérozva hozzák 5 a ’ pallcrozotianok 
darabosak , mész - tapintásúak , fejérek m i- t  
az égetett fejér pipák, molíyeket még vágni, 
főzni, ’s pallérozni k e l i , hogy kalmár par« 
tékává váljanak. 1770— 1772 esztendő táj* 
b a n ,  mikor az a' nagy éhség ura lkodott,  
egy Ruhl városi lakos Dreisz Rrisíóf jött ar-» 
ra  a’ g o n d o la tra , hogy a’ m etszés, ’s palié-» 
rozás mellett lehullt darabokból, faradék- 
ból még újat is lehetne tsiuálpi. Az ö talál
mánya meglökólletesedett, és sok fabrikált
ra  adott alkalmatosságot $ de rnindazáltal 
tsak nem érnek ezen pipák a’ jófélékkel. Az 
ismertető jelek , mellyel; által a’ jóféléket 
meglehet k ü lö n b ö z te tn i , a’ következők :

1 ) A1 m e s t e r  k é z  e t t  T a j ték -  pipák 
rendesen nehezebbek n ’ jóféléknél,

2 )  A’ m e s t e r k é z e t t e  k b e n  nintsen 
semmi c re tske ,  a' mi nélkül ritkán vagyon 
a' jóféle.

3 ) Â  m e s t e r k é a  e t t  e k e t  könnyen 
fogja a1 motsok , ’s nern is lehet jól hifénye- 
6Ítni azokat.

4) A’ j ó f é l é k  nem törnek ollyan kön
nyén.

5 )  ’S j o b b a n  i s  e l s z e n v e d i k  a’ 
m e l e g ,  s hideg viszontagságit , mint a’ 
mqst érkezettek.

Legjobb próbája pedig a* Tajtck - pipa 
jóságának , ’s roszszaságának, ha a* vásár*
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léskor egy ezüst pénzt azon elvonunk, ar 
mesícrkézett ólom eretshét fogmutatni $ & : 
jóféle semmit sem , mellynek oka ez lehet,  
hogy a1 jóféle a ’ maga természeti Kövérsége 
n I t t  semmi színt sem vészén magáraj amavval 
pedig mind eddig ezen tulajdonságot nem tu d 
ták közíeni. ,

Cygnus története..
Cygnus volt Apollónak fia T byriá tó l, Am- 

phm omus leányától, szép ugyan de vad, *s 
éktelen erköltsü ifiú , ki Pleuron és Calvdon 
között a' mezön lak o tt ,  *s a' Vadászainak 
kedvelője volt. Sok szeretői voltok neki szép
ség éé r t ,  de a’ kik őjet mind elhagyók azon 
hoszszúsággal , hogy őket megvetne. Tsupán 
W  ins maradó meg nála , ámbár evvel is ke
gyetlenül bánt. Volt tudnillik abban az időbeli 
Aetoliábau egy szörnyű oroszlán, n.elly kiírom, 
’s ember ellen egyenlően dühosködött: ezt 
fe l le t t  Phylinsnak Cygnus paran tso’atjából 
minden fegyver nélkül megölni: a ’ mit ö fel 
is válalt, s meg is tselekedett. Midőn tud
n á ,  mitsoda órában jönne az oroszlán, meg 
töllé gyomrát sok eledelle l,  és borra l,  mel- 
lyeket a’ jövő oroszlán elejébe azonnal kive
tett. Az éh oroszlán a’ felfalt eledelnek , s 
bornak erejétől megrészegedve elalutt $ mi
dőn Phylius körül tekergetvén karját ruhájá
val,  bé tolta azt az oroszlán szájába, ’s meg
fojtva emelte Cygnushoz a’ nagy o rosz lán t ,



Trielíycrt az  Ö n e v e  t i s z t e l t e t e t t .  D e  C y g n u s  
m ás m é g  n e h e z e b b  munkái: p a r a n ts o la  n e k i .  
V o l t a k  a b b a n  a ’ t a r t o m á n y b a n  s z ö r n y ű  n a g y  
s a s k e s e l y ű k ,  m e l l y e k  s o k  e m b e r e k e t  m e g ö l 
t e k :  e z e k e t  k e l l e t t  P h y l iu s n a k  m e g ö ln i .  P h y -  
l iu s  é p e n  t a n a k o d o t t  m a g á b a n ,  m im ó d o n  v in 
n é  v é g h e z  e z e n  p a r a n t s o l a t o t ,  m id ő n  e g y  
s a s  a ’ k ö rm ei '  k ö z ö t t  ra g a d ta  n y á l a t  h o z z á  
l e e j t e  a ’ l e v e g ő b ő l .  P h y l iu s  s z é l l y e l  t é p v é n  
a ’ n y á l a t , a n n a k  v é r é v e l  m a g á t  b é  f e t s k e n -  
d e z é , s  l e f e k i i v é k  a f ö ld r e .  Itt  a ’ s a s k e s e 
ly ű k  le s z á l l ta k  ő r e á ,  m in t  d ö g r e ,  m e l l y e k -  
b ö i  k e l t ő t  lá b a ik n á l  f o g v a  m e g  k a p o t t ,  ’s  e l 
v i t t  C y g n u s h o z .  'E z a k k o r  m é g  n e h e z e b b  m u n 
k á t  a d o t t  P h y l i u s n a k ,  h o g y  tu d n i l l ik  e g y  b i 
k á t  a ’ t s o r d á b ó l  k é z z e l  v e z e t n e  J u p it e r  o l t á 
r á h o z .  P h y l iu s  m á r  e z t  k i  n e m  g o n d o l h a t v á n ,  
m ik é p e n  k e l l e n e  v é g b e  v in n i  , H e r c u le s  s e 
g í t s é g é t  k é r t e .  F o g a d á s  t é t e l  u tá n  k é t  b ik a  
e g y  t e h é n é r t  ö s z v e  ö k l e l v e  e g y m á s t  s z a r 
v a iv a l  le  e s e t t  a’ f ö l d r e ,  ’s a k k o r  P h y l i u s ,  
m id ő n  a m a z o k  el la n k a d ta n  h e v e r n é n e k  , e -  
g y i k e t  lá b á n á l  f o g v a  e g é s z e n  a z  o l t á r i g  v o n -  
c z o l t a  , C y g n u s t  p e d i g  H e r c u le s  t a n á t s á b ó l  
m e g v e t e t t e .  L e g  n e h e z e b b e n  e s e t t  a z  C y g -  
n u s n a k , h o g y  m i n d e n e k t ő l  m e g v e t t e t e t t n e k  
é r z e n é  m a g á t ,  m e l l y é r t  s z o m o r á s á g á b a n  Ca-  
n ó p a  t a v á b a  u g r o t t ,  ’s n e m  m u t a t á  m a g á t  
s e n k i n e k ;  id e  u g r o t t  p e d i g  fia u tá n  T h y r i a  is  
a ’ h o l  m in d  k e t t e n  A p o l ló  a k a r a t já v a l  m a d a 
rak k á  v á l t o z t a k .  T ö l ö k  a ’ tó  C y g n u s  t a v á n a k  
n e v e z t e t e t t , m e l l y  m e l l e t t  s z á n t á s  id e jé n  m o s t  
is  so k  h a t y t y á k  s z o k t a k  m e g  j e l e n n i .  K ö z e l



a ’ t ó h ö z  P h y l iu s  e m l é k e z e t - o s z l o p a  is  m e g -  
▼ agyon.
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Az Aszszonyi Nem sokasága.
Angliában 18 12-il< esztendőben a’ N é 

pesség 12 millióm lévén as Asszonyok 500,000- 
íe l  többen voltak a' férfiaknál. — M a g y a r  o r 
szágban 1805-ik esztendőben 7.500,000-re 
számláltatván a’ népesség , az Aszszonyok 
5 6 ,0 0 0 -rel voltak többen. Gallicziában 1810 
észt. 3.330,000 lévén a ’ népesség ,az  Aszszo- 
nyok száma meghaladta a* férfiakét 72,000- 
rel. Tseh Országban i 811-iK esztendőben a’ 
népesség 3 . milliómra számiáltatván, az asz
szonyok 230»000-rel voltak többen  a’ férfi
aknál.

M e s é s  k é r d é s e k ,

1 )  K i tö r i  e l  h a m a r á b b  v a la m i  t s o n t j á t : a z
é ,  a ’ k i  a* h á z t e t e j é r ő l ,  v a g y  a ’ k i  a 1 
t e m p lo m  t o r n y á r ó l  l e e s i k  ?

2)  H o l  t e r m e t t  a z  e l s ő  é l ő  f a ?
3)  M e l ly ik  a ’ l e g e r ő s e b b  b e t ű  ?

J e g y z é s .  A’ ,44-iki Rejtettszó :^Kup« , 
kapu, Puka-i posztó.

/
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• Á’ Kéngőz-fördo Intézet.
A ’ b ö r n v a v a ly á k  t ö b b n y i r e  h ú z o m o s a k  ,  

*s n e h e z e n  g y ó g y ú l h a t ó k , m e l l y é r t  a ’ k ö z ö n 
s é g e s  k ó r i n t é z e t e k b e n  s o k  é l e s  n y a v a ly á k b a n ,  
s i n l ő d ö k e t  h e ly b ő l  ’s id ő b ő l  k i r e k e s z t e n e k ,  ’s  a ’ 
m e l l e t t  a ’ k ö z ö n s é g n e k  is  s o k  k ö l t s é g e t  o k o z 
n a k .  A ’ P á r i s i  k ó r in t é z e t n e k  F ö ü g y e l ő i  e s z i®  
v e t t é k  e z e n  a l k a l m a t l a n s á g o t  s e g y s z e r s ’m in d  
h g y e l m e t e s e k k é  t e t t é k  re á  az O r v o s o k a t  i s .  
G a lé s  Ű r  , a z  e l ő t t  P a t ik á r iu s  , k i  v a la h a  
m in d  a ’ G ő z  f ö r d ő n e k  , m in d  a ’ K é n n e k  a' 
b ő r  n y a v a ly á k b a n  h a s z n o s  v o l t á t  o l v a s t a , l e g  
e l s ő b e n  j ö t t  a z o n  g o n d o l a t r a ,  h o g y  a* k e t t ő t  
e g y e s i t e n i  k e l l e n e .  N é h á n y  p r ó b a t é t e l i , m e l -  
í y e k e t  a z o n n a l  e l k e z d e t t ,  b á r  m i  á r t a lm a s  
l e h e t e t t  i s  a ’ t o k é l l e t l e n  K é n  s a v a n y n a k  f o j 
t ó  g ő z e ,  s z e r e n t s é s e n  e l s ü l t e k .  I n n e n  új ö s z 
t ö n  , új s z o r g a lo m  , ’s új g o n d o l k o d á s ,  m e l -  
l y e k  á lta l  G a l é s  Ú r  a ’ G ö z - f ö r d ö  k á d a t  is  f e l  
t a lá l t a .  M é g  e z e n  m a s in a  a k k o r  n a g y o n  t ö k é l -  
l e t l e n  v o l t , ú g y  h o g y  a z t , f ő k é p e n  m á s  b e 
t e g e k r e  n é z v e  á r ta lm a s  v o l t a  m i a t t ,  k e n t e «  
l e n í t t e t n é k  a ’ K ó r in t é z e t n e h  F ő o r v o s a  CAU-
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b ér t)  hi tiltani. De m a jd ,  midőn ózt Dat-* 
a e t  U r ,  nagy hirü Természet tudós a’ Fő  
orvasnak közlésére; ’s kérelmére megvisgálá* 
’s mint elmés ta lálm ányt, meg hagyá de 
fogyatkozásait meg jobbitá, azon tökéiletes- 
ségre jutott a z ,  meliyben mind eddig hasz- 
náltalik. G a 1 é s Űr a’ közönségtől hármas 
ju talm at k é r t ,  i )  hogy tudniillik adnának 
neki ezen orvoslásban egyedül való szabad 
gyakorlást;  2) új találmányáért pénz ju tal
m at ; 3 ) orvosi Doctor rangot. A' két elsőb
be t megadták neki; de az u tóbb it ,  a ’ mit 
nem orvos lettére okosan nem is kívánha
t o t t ,  meg nem kapta. Darzet Ür a’ jeles T e r 
mészet tudós tsupán annyit kíván , hogy ha 
ezen új találmányt emlegetik (a ’ történet e- 
gész lé tére) mondják oda azt i s , hogy a* 
masinát ö tette haszonvehetővé.

Ezen orvoslásmódnak jeles hasznait új 
próba - tételekkel erősítette de Carro Bétsi 
O rvos, ’s új próbatételekkel erősítik nálunk 
is Ns. Posony Vármegyének, 's Városnak 
tudós fő Orvosi , kiknek tudósításokból a ’ 
következő nevezetességeket mi is ezennel ö- 
romest közöljük, „ l i i len cz  h a v a ,  hogy az 
orvoslás mód bévéte te tt” . A’ téli idő alkal
matlan volt folytatására; de azért helyes vi
gyázatok mellett használtatott. Valamint 
G arronak tapasz ta lás t, úgy a’ Pozsonyiak 
szerint is hasznosnak találtatott a’ kén göz- 
fördö a' feöszvényes nyavalyákban , a’ sömör- 
h e n ,  és rühben. Valamint Cairo m ondja , 
úgy a’ Pozsonyi orvos Urak is azt mondják,

— ( $6« )  —



hogy a’ melly nyavalyákban a’ kén gőz-főr* 
döt okosan használhatni akár tökélletes ki- 
q rvoslás , akár legalább enyhítés végett , na 
gyon kevés számú eset a z , melly a’ kívánt 
czélnak meg nem felelne. A’ kilencz havi 
próbatételek, ’s figyeímetes visgálatok elég
gé bizonyítják ezen orvoslásnak olly hathatós 
v o ltá t ,  mellyhez mind eddig alig mutatha
tunk az orvos mesterségben hasonlót. Néha** 
nagyon hirtelen szembetűnő a’ beteg jobbií- 
lása; mindazáltal néha ez is állandó türedel- 
met kíván. Egy 12 esztendős gyermek 6 e- 
gész esztendőig szenvedett az úgy nevezte
te t t  nedves sömörben, mellyért büdös kigő
zölgés , ’s fekélyes volta miatt iskolába sem 
járhatott. Külömbféle orvosoknak munkás 
részvételük megpróbált m indent, a’ mit a’ 
mesterség ajánlhat, — minden szecentse nél
kül. Utolsó próbatételül (így szóll a ’ T udó
sítás) megkeresték vele a' mi intézetünket 
is. A' füleken kezdődő rút fekélyek terjedtek 
a’ homlok f e lé , a’ hol öszve tserepesedve , 
a ’ belőlök kifolydogló büdös evességgel sze
m e t ,  ’s arczát úgy e lrú títo tták , hogy tsak 
tekintete is irtóztató vala. A’ főről kiterjedtt 
tsipös evesség szörnyű viszketegséggel gyöt- 
rö tte  a ’ nyomorúltat szüntelen. October ele
jén a’ múlt 1 8 17-dik évben elkezdett a’ .győr
inek élni ezen orvoslással, \s már November 
elején annyira megjobbúlt állapotja , hogy 
az akkor kezdődő iskolai esztendőt elkezd
h e tn é , a’ mellett, hogy azér.t naponkint 
ferdöt is mindég folytatná. A* jó tehetségű

—  (  3 6 g  )  —
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gyerm eknek egész megjobbúlása szerentsés- 
sé teszi az ö famíliáját. A’ tavasz többnyire 
kedvezni szobott a’ hasonló nyavalyának 
viszsza-térésére $ de a’ gyermekben bár hgyel- 
m etes szem -üggyel tartatik is ,  semmi nyo- 
inát sem láthatni többé. Egy munkás T is z t 
viselőnek köszvényes fájdalmi, mellyek kü- 
lömbféle fürdőknek ellent á l lo t ta k , hasonló 
szerentsével annyira megjobbúltak a’ hasz
nos in téze tben ,  hogy 32 fordésre O cto
b e r ,  és November h ó n ap o k b an , a’ té len  
foglalatosságit örömmel vihette. Sok nyakas 
sömörök, mellyek esztendőkig ellent-állottak 
a ’ legjobb orvos - szere lm ek, ez által kevés 
időre megjobbúltak , ’s az addig haszöntala- 
núl ada to tt  orvos-szerekkel öszve köttetvén, 
egészen meggyógyultak. — A’ Posonyi Orvos 
U raknak volt szerentséjök tapasztaln i,  hogy 
még a’ megrögzött nyakas Syphilisre is nagy 
könnyebbség következett j de annak tökélle- 
tes  kiorvosoltatásáról ( legalább eddig )  még 
Hintsenek elegendő próbák. 15 megrögzött 
sömörben mindég a ’ legnagyobb haszonnal 
használtatott az új ta lálm ány, úgy hogy 5 . 
8 — 17 ferdöre tökéllctesen elmúlának. Kifo
gást szenvedett a ’ nedves sömör , mclly 
nyakasabb léttére hoszszasább' orvoslást k í
v án t ,  de végre tsak ugyan engedett. Em lé
kezetet érdemel különösen egy 13 esztendős 
gyermeknek példája , ki 6 havi korától fog
va szüntelen rühben kínlódott , bár mennyi 
orvos-szerekkel élt légyen is : a ’ fördö ezt is 
megorvosolia egészen. Minden kifogás nél-
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kül igaznak találtatott azon észrevétel, hogy 
a ' rühösöknél néhány elsőbb fördőkre meg- 
kettözte tve ütött ki a' rüh a’ kéz-fe jen , de 
a ’ nyavalya minden matériájának tökélletes 
elromlásával végződött. Egy Természet-tu
dós tsupán újság k ivánásbó l, mit tehessen 
a ’ kéngőz a’ testre nézve , néhány napok a- 
ía t t  azt tapasz ta lta , hogy a’ testén  volt máj 
foltok (maculae hepaticae) mint egy büvö- 
lés által egyszerre eltűntek. Az eddig 52 be- ' 
tegen t é t e t e t t ,  ’s több lehető próba-tétele
ket különösen közleni fogják az orvos Urak 
a ’ közönséggel.

A’külső szín megtsal.
Labreau Aszszonyság, a ’ Lyoni Theá- 

tromnak Igazgató Aszszonya meg hívta ma
gához Desfoix színjátszónét, kit ö nem látott 
személyesen, tsupán Bourdeauxi maga alkal
m aztatásának jó híréből ismért. A kötelező 
levelet is elküldötte neki 2 0 0 0  Livre fizetés
ről. Desfoix leány-aszszony egy rongyos öl
tözetben el indúlt gyalog, ’s Lyonba érkez
vén felkereste az Igazgató A szszonyt, kivei 
ö beszelni akart. Mivel koldus aszszonynak 
ta r to t tá k ,  el útasíttatott. El ment másodszor 
is , ’s béizente nevét. Az Igazgató Aszszony 
bébotsáttatta , de nem kevéssé hökkene-meg, 
midőn a’ kis négy lábnyi magos görbe rút 
figurát megtekintette, mindazáital megma.



rasztotta ö t ebédre. A’ számos vendégek bő'« 
zott jelen volt az elkésző Színjátszónc is ,  ki 
meglehetős hangosan nevetgctte-ki az úy ven 
déget. Desfoix Ieányaszszony t kérdezők ; mi* 
tsoda személyt szokott legyen já tszani?  „Az 
első szerelmes személyt” volt felelete. Nagy 
kaczagás szárm azott, ’s a ’ kérdés viszszo- 
nyozta to tt ,  mellyye ismét az volta* fe le le t ,  
hogy ő sohasem játszik más szem ély t, tsupán 
azt. Asztal után magánosán kívánt szólni az 
Igazgató Aszszonnyal. ,,Látom úgymond ne
ki , hogy az aszszonyt az én tehetségemmel 
nagyon megtsaltak: imé itt a* Kőtelező írá s ,  
vegye viszszaj tsupán azt kérem , engedje 
m eg, hogy én a’ rni személyt kiválasztok, 
egyszer eljátszhassam, ’s kevés útiköltség* 
gél viszsza mehessek. Az Igazgatónő meg* 
engedte neki ö röm est, tsak hogy rövid úton 
szabadulhasson tőle , mellyért bé is járta 
Lyonnak fö h á z a k , hogy a kis szörnyetegen 
meg ne botránkozzanak. Midőn a ’ szín-ját
szók próbára gyű ltek , a’ Musika igazgató 
egy hibát e j t e t t , mellyet senki sem vett ész
r e , de ö egyszerre megszólandó!; : , ,Hallja 
az Ú r ,  ha ezen hibát a’ játéknál e j t i ,  ki k i
áltom” . Ez e lbám úla , ’s megmondá az Igaz
gatóimnak , midőn kérdené tő le ,  hogy ment 
legyen a* próba, hogy Desfoix öt egy tsekély 
hibában m egigazította, 's valóban igaza volt. 
Most következett a’ legnehezebb , hogy mi* 
tsoda köntösbe öltözködjék, m ert az igazga
tónő azt m ondá, hogy a’ G arderóban nem 
volna o llyan, melly ő reá illenék. P e  erro

—  C 3 7 2  }  —



Desfoix: „Hagyja ream úgym ond, találok én 
rnagamnak” . Midőn felöltözködve k ijö t t ,  el- 
bárnúla minden a’ változáson, bogy a* tö r 
pe görnyedt szörnyetegből, egy Szép terme
tű személy változott) szüva hallására pedig 
elragadtatott minden, ’s az égig magasztalá 
a’ kis szörnyeteget. A* já ték  végével kinálá 
az Igazgatónő ismét a ’ kötelező levélle l; de 
ö „ I \c m ,  úgymond Aszszonyom! megeléged
tem volna eddig 2000 Livrével j de most nem 
0000 alul” . A z  Igazgatónő ezt is megadta. 
M ás nap ebédnél az elkésző Szín-játszó leány- 
aszszonyt elő foga Desfoix, ’s így szóla ne
k i: „Taníttassa velem magát 6 hónapig a’ 
leány-aszszony, 's tartsa szerentséjének ak
kor is ,  ha a' honnan én jö ttem , ki nem fü
tyülik. 1*781 esztendőben Desföix Sz. Péter- 
várán já tszo tt ,  a’ hol Catharinától 5500 Ru* 
bele járt.

—  (  3 T 3  )  —

Az Elyziomi Mezői?.
Elyziomnak mezői, mellyek a ’ kegyesen 

élteknek rendeltettek, voltak némellyel* sze
rint a' holdban, a’ hol leg tisztább levegő 
vagyon, Mások helyheztették azokat más 
részébén a’ világnak , mások Hispániában 
közel a Hesperidák kertjökhöz , mások 
a’ Boldog szigetekben, mások ismét, melly 
vélekedés legközönségesebb, a ’ Földalljában. 
Ezen kies helyeknek nagyon egésséges volt 
levegőjük, s lakói a naptól, melly a’ in i Föl



di napunktól nagyon külöraböz, semmi al
kalmatlanságot nem szenvedtek. A’ föld o tt 
termékeny élő fákkal ékeskedik , mellyek 
minden munka nélkül szüntelen teljesek gyü
mölcsökkel. Úgy a’ levegő is kedves virágil
la t ta l  gyönyörködteti a \  lakosakat. A’ mada
raknak édes tscvegésök kellemetes hármoniá- 
val érdekli szüntelen a’ füleket. Kívánság
n a k ,  kevélységnek, fösvénységnek, 's egyéb 
zavaros indulatnak nintsen it t  semmi helye. 
Innen minden meg elégszik sorsával, ’s gya
kori vendégségek tartatnak  , mellyekben Nym- 
p b á k ,  és szép Ifiak szolgálnak. Magokban a ’ 
boldogultak testeikben nints semmi meröség, 
a’ mint Lucián m ondja, és igy minden t s o n t , 
’s hús nélkül tsupa lelkek emberi forma a» 
la tt.

R e j t e t t  s z ó .

Vedd röviden tollas : vedd hoszszan Ieszsz 
növevény gaz :

így bár szíve forog j mind feje lábatsak  egy.—

J e g y z é s .  Feleletek a’ 45-iki kérdések
re :  l )  Ki a’ házról $ mert hamarább éri a' 
földet. 2) A’ tövén. 3) Az Ó j m ert a ’ fu tó
lovat is megállítja. —



H a s z n o s
M u l a t s á g o k .

i  8  i  • 8 .

Ez a’ könyvetske sok tekintetből figyel
met érdemel a’ Magyar előtt ! GrófFestetits- 
nek ö Excellentiájának közhasznú intézetit, tu- 
dom ányszerete té t, s annak kedveltetésében, 
terjesztésében., ’s jutalmazásában fáradozó 
Mecoenási buzgóságát, és nemes hazafiúságát 
ismerteti j a’ Felség , H aza , N em zet,  ’s ke
gyesség szere te tének , tiszteletének magvait 
hin tegeti,  a’ szép mesterségeknek, különö
sen a’ Költésnek, ’s Ékes-szóllásnak érdemü
k e t ,  's betsöket példákban mutatja 5 ’s ezek 
által a’ nemzeti elmésséget hasonló igyeke
zetekre serkenti, b ú j í t j a .  De nevezetes ez kü
lönösen részint foglalatjára nézve, részint 
azért is ,  *mert ebben a’ tudomány terjestés- 
nek ismét egy hathatós segédét, a Keszthelyi 
könyv-sajtót szemlélhetni, ’s virága után gyű 
möltsét várhatni. A’ mi a ’ könyvnek fogla
latját illeti, áll az kissebb, 's nagyobb költői,

(470

H e l i k o n . *
*

(I. tö t e t  Keszthely. 1Ö18. Itözre botsátottáh R u szé t, 
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s ékesenszóllási ollyan d a rabodbó l, méllyé- 
k e t  külömbféle alkalmakra vagy még most vi
ruló Ifiak , vagy nevezetesebb íróink készí
tettek , 's a’ Georgicon ünnepein (mint haj
dan Athénénak írói az Odeumban) részint el 
m ondo ttak , részint mások által felolvastat
lak. Horváth Ádámnak F ö l d m i v e l ö  V a r 
r ó j a  ( Ekloga ) ’s Urániája ; Berzsenyinek 
H y m n u s a  K e s z t h e l y  I s t e n i h e z  mil- 
tyenek legyenek, képzelhetik azo k ,  kik a ’ 
lelkes írókat egyéb müveikről ismérik. De fi
gyelmet érdemlenek a’ több darabokon kívül, 
(meílyek általában kedves érzeményeket öm
lesztőnek , legalább , ha ném elyek  gyengéb 
bek i s , fiatal szerzőikre nézve többet ígér
nek 5 különösen Kazinczy Klárának Götsei 
N im fá ja ,  ’s Takáts Judithnak  több darabjai. 
Ez a’ ké t érzékeny költő  újabban meg bizo
nyítja , hogy a’ szép Nem a ’ szép m estersé
gekben is já r ta s ,  ’s költés l e h e t ; ’s hogy a’ 
Magyarnak is lehetnek Sápphói. A* hely szűk 
volta m iatt tsupán egy két tö rdeléket köz
lünk Olvasóinkkal 5 mégpedig hogy közös le- 

, gyen az ö röm ,  mind a* két Nemnek elme- 
müveiből :

Ceres l te hívtad erde ibb íl  elő 
A* vadságba merült emberi n em zete t,
A’ makk ’s gyökér helyett az édes 
Búza kalászt neki meg-mutattad.

A’ társas élet szent szövedékeit,
Az erköltsi világ új elementumit

—  (  3 7 6  )



Te fűzted egy nagy kaptsolatba 
Czélra vivő örök ösztöninkkcl.

Munkált az em ber, ’s tárgyaihoz ju to t t ,  
Bátorságba szedé mivé gyümöltseit, 
V igan, nyugodtan éle tsendes 
Sátoriban az arany világnak.
De még le fojtva szúnyada kebjiben 
A’ szebb aetheri rész: Mása te illeted 
Néktáros újjal: ’s égi lantod 
Zengzete gyúlt erein keresztül
Zúgván , fel ébredt a’ lekötött e rő ,
’S  mint új lény leveté állati njmgeit,
’S a’ még nem ismért lelki élet 
Képei közt lebegett örömmel.

B e r z s e n y i ,

—  (  3 7 ?  )  —  a

De valamint a ’ láng ,  hogy ha el fo j ta t ik ,
’S a’ hamvadó szikrák pislogva m aradnak , 
Egy kevés ideig ugya;* gá to lta t ik ,
Míg ki izzadozván lobogva gyuládnak 

Nagyobb dühödtséggel: 
Szin t’ úgy nem aludt ki ama frigy kötéssel 
Az ellen-seregek vérengző dagálya , 
Szikrázott a’ fegyver kevély tökélléssel, 
Hogy egy parantsoljon mint földnek Királya 

Ez nagy kerekséggel.
Úgy álltái Királyunk ! e’ veszedelmekben, 
Mint egy fcllegekbe merült erős kószál,
A’ melly közepette a’ mély tengerekben 
Ezer ostromokat nevetözve k iá l l ,

’S nem törnek bérezek



Lebegve szállt Sasunk a’ béke k a r já b ó l ,
’S szárnya a latt erős Bajnokink m entenek , 
Ki érvén hazájok kedvelt határából 
Általok győzve, 's le-rontva füstöltének

Gallia té rje i.
T e  meg felejtkezve Önnön személyedről 
E l hagyád a’ Thrónust népeid ja v á é r t ,
A’ vitézbe erő sugárzott k é p e d rő l , ;
S mindenik örömmel harczolt Királyáért

Győzhetetlen karral 's a* t. 
Dubai Takáts Judith.

( 378 )  —-

Szép ugyan tsak ezen érzékeny Kö1«j 
tönknek- egész Epistolája is ,  ’s különösen szé* 
pék belőle a ’ következő helyek : „Buzgón le 
omlok a’ halhatatlanságnak aetheri szárnyán 
lebegő Nagy Lelked e lő tt ,  ’s öröm érzések
től el fogott szívvel teszemle lábaidhoz e- 
zen virág koszorúimat , mellvek magános er
nyőimnek sü rü  homályából á lta lad  Nagy ke
gyelmű Gróf! a’ Keszthelyi Helikon virányos 
oldalába tétettek- Valamint a’ rcngeteges 
pusztában te rm ett vad fa bé v ite tik  a' szép 
ízléssel munkált ke r tb e ,  ’s o tt a ’ kertésznek 
gondossága mellett nemesebb oltvánnyá vál
tozik ; így lesznek az én mezei kék virágja
im Helikoni Nefelejtsekké , midőn azoknak 
levelein mái' sok nagy tudományú Férfiaink 
által egekig emelt Festetits név tündöklik .— 
Örvendj édes Nemzetem í lehullott már az a* 
kemény vád szenvedő vá lla id ró l, mellyel az 
idegen miveltebb N em ietek  illettek tégedet,



hogy durva a' Magyar, érezni nem tu d ,  ’s 
egyébre nem alkalm atos, mint kard tsa t to -  
gás , és kegyetlen vér-ontásokra. — ’S Te 
Nagy Méltóságú Kegyelmes G róf ! kiderült 
vidám homlokkal nézed ezen kelleraetes vál
tozásokat de$ által látván azt is bölts elméd, 
hogy tsak ollyan a’ L itcratura Mecoenás 
nélkül , mint a’ virágok ezer nemei napfény 
nélkül , mellyek kinyitják ugyan halzamos 
kebeleike t,  de mind addig bádjadt halavány- 
ság ül leveleiken , valamig nékiek Phoebus 
arany sugárjai kiilömb - külömbféie színeket 
nem adnak. Engedj meg Nagy Méltóságú Ke
gyelmes Gróf! hogy egy leányi ajak zengi 
ditsö nevedet, — de h iszen, szabad az én 
nememnek is forró kebellel szeretni hazáját, 
’s mind azokat imádva tisztelni, a’ kik annak 
boldogítására magokat feláldozzák” 3s a ’ t.

Ulys zép gyümöltsökből méltán reményi- 
h e t n i , hogy idővel ezen gyakorlások töhél- 
letesedvén a’ Helikonnak következő darabjai 
a’ Nemzeti L itératurát még több jeles mun«, 
kákkal fogják gazdagítani , a’ mit minden 
Jlazafi szívesen óhajt.

—  (  3 7 0  )  —

IJj Találmányod.
Brown U r , Edinburgi Orvos Doctor ta 

lált ki nem régen egy eszközt, melly na
gyon kellemctes szemjátékot szerez. Nevezik 
ezen nézö-tsövet K a l L e i d a s c o p i u m n a U

/



(Széplátó-tsőnek) a’ Francz nyelven T r a n s -  
f i g u r a t e  ű r n e k ,  melly nem tsak Londont» 
’s Párist töltötte hé}  hanem Bétsben is na
gyon szeren tsésen , 's  alkalmatosán készít
te tik . Az egész tső 8 —í) hüvelyknyt hosz- 
szaságú, 18— 20 lineányi korületü. Azon a’ 
yégén , a’ hol bele néz aa em ber ,  ninis c- 
gyéb egy fejér üveg-lentsénél \ a’ másilt vé
gen pedig vagyon k é t  üveg , egyik s ím a, 
másik köszörűit. A’ két utolsó üveg között 
mint egy 6 lineányi üregben szabadon, moz
g ó , színes üveg darabkák , ’s egyéb másféle 
apróságok vágynak. Belöl a’ tsöben ké t  t ü 
kör úgy vagyon-helyheztetve egymással által 
ebemben , bogy az öszve érésnél 22  1 /2  grá- 
dusnyi szegletet formálnak. Ezen alkatásnak 
az a’ következése, bogy  a’ két üveg közt 
lévő apróságok minden mozdításra tökébe* 
tes symmctriában álló figurákat mutatnak. A* 
legkissjebb mozdításra újabb újabb varázsló 
tünemények állnak elő , úgy bogy az egyszer 
öszveállptt képet nem könnyen lehetne ismét 
elő állítani,, mivel hogy tsak nem véghetet- 
len lehet azon m ódosítás, m ebytöl a ’ kép
nek ha tározo tt formái függenek. Tsupa mú
lató czélból is sokat ér az eszköz, mivelhogy 
egész órákat lehet vele tölteni ártatlan gyö
nyörűséggel } de nem is haszontalan talál
m ány , a’ mennyiben a rajzo ló , s festő mes
te rséget számtalan ideákkal gazdagíthatja. 
Az ára egy illyen tsőnek a ’ mostani Pesti 
Y ásárkor 4 — 15 fórint volt.
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Egyik Londoni Újság számba veszi a9 
Caleidoscopok által történhető figurák válto
zásait ,- ’s azt m o n d ja : Ila tsak 20  darab ü- 
veget veszünk is ,  melly bele té te t ik ,  ’s fel- 
teszszük , hogy 1 minútum alatt tsak 10  vál
tozások történnek $ még is 4 Ő2 . 880. 8 9 9 * 
5 7 6  esztendő, és 3 Ö0 . nap kívántatnék , hogy 
azon vég nélkül való sok változások végbe 
menjenek , mellyek lehetségesen előfordul
nak. — A' ki ezt nem hiszi, számlálja újra.

A p r ó s á g o k .
Non semper dat chorda sonum, quem 

vuit mantis, ct mens: így járt nem rég Gar- 
nerin M adritban, a' ki a ’ levegői golyóbisát 
több órákig való veszódsége után sem tö lt
hette meg ^zzal, noha ezt száz meg száz
szor szerentsésen végbe vitte. Minthogy a’ 
Király, a’ Herczegek, ’s az egész Város ki- 
gyült volt nézésére , a’ nép reménységében 
megtsalattatván annyira felháborodott , hogy 
a ’ Cassára rohanván a’ pénzt elkapkodta,, ’s 
több  rendellenséget elkövetett. E 'm ia tt  Gar- 
nerin leányostól együtt e l foga tta to tt, ’s a’ 
h e l ly e t t , hogy a’ levegőbe az emberek felett 
lebeghete tt volna , a ’ hüsre elzáratott , ’s 
törvényes vizsgáltatás alá vonattatik. De hi* 
hctö 'hogy ezen hülömben szerentsés Fran- 
czia levegői hajós el nem ijed , s reá nem 
fog illeni Ovidiusnak azon mondása : Yita- 
re t  coelum Phäeton.



America több Európai Országoknak szé 
gyenére olly nagy lépésekkel gyarapodik , 
hogy a’ leghitványabb falukból egynéhány 
esztendők alatt hires varasok támadnak. II- 
lyen Pensylvániában P ittsburg , melly még 
17 9 4 -ben tsak közönséges falu volt 5 de Mis

sissippi, és Ochio. vizekkel való öszve kap- 
tsoltatása által hires kereskedő várossá le t t ,  
*s azt mindenfelé a’ vizekkel, és szomszédi 
tartományokkal szép tsinált posta utak kap- 
tsolják öszve. Vailyon nem lehetnének e* 
Magyar Országban hasonló városok Tihany- 
bó l,  Keszthelyből, és Rusztból ?

— (  382 1 - r

M e s e .

Juhból vettem eredetem , 
Torony formán emelkedem « 
Tsak úgy vagyon keletem 
Ha az embert födhetem.

R e j t e t t  s z ó .

Hárma folyóból lctt5és ha kemény is ,  folyni 
megént kész

Kelteje bár mi e rő s ,  főnk tetejére lebeg.

J e g y z é s ;  A’ 4 6 -ki Rejtett s z ő ; S as ,
i s á s .



H a s z n o s

M u l a t s á g o k ,
1 8 1 8 .

(48-)

Az A ustriai Kakerlákofc.
Az úgy n ev ez te te t t  Kakerlákok (Albínó 

fejér Szeretseni Leucaethiopes) kiket a* T e r
mészet visgálók Amerikában Panama föld- 
ezorosnál, a' Hindusok közt pedig Ganges 
nyilasinál (O s k a )  s későbben a’ Cham ouny 
völgyekben a' Savojárdok között lá ttak  , *s 
tulajdon ember-fajra vitt k , — újabb idők
ben hellyel hellyel Európának külömbözo 
részeiben , Schweiczban , Franczia ország
b a n ,  a’ Hhénus környéken, ’s egyebütt is  
találtatnak. Schmidt Ádám a’Jóse f  szerzetté 
Bétsi Akadémiának néhai érdemes Professo- 
ra  ju to tt legelőször nyo m áb a , hogy volna 
Austriában is ,  öt mértföldnyire Bétstől Sieg- 
bardskierche táján egy 3 . esztendős Kaker- 
l á k , kit ö Bétsbe h o za to tt ,  ’s több Bétsi 
Term észet - visgálóknak , ’s orvos D octorok- 
nak visgálatjok alá botsátott. Mindnyájan 
megegyeztek ab b an ,  hogy a’ gyermek Ka- 
he ilák  legyen. Schm idt a ’ gyermeket így 
Írja le :  „H a ja ,  szemöldöke, szemszőre fejér

EUÖ Féle s ít .  4g

f i t



mint a' hó * s hasonlít az ősz öreg' ezüsl- 
hajához., r i t k a ,  ’s által látszik közötte V  
b ő r ,  ’s kemény tapintású mint valami fejér 
líetske szőr. Ha a' gyermek néhány órát a’ 
szabad levegőn (bár tsak tsekély meleg le
gyen is) föfödozetlen tö l t ,  vörösen fog fejér 
hajai közül kitsillogni fejbőre, ámbár egyéb
kor  ez is alabástrom - fejér. A rczái mindég 
r ő t  vörösök. Legnagyobb figyelmet érdem el
nek  pedig szemei. A’ fejér szfem - hártyától 
fogva keresztül a ’ szivárvány - hártyán egé
szen a’ szemfényig mind inkább nevekedö 
szép vörösség terjed ki. Ha a’ gyermek arcz- 
czal állíttatik a ’ nap f e l é , akkor a’ fejér 
szemhártya halavány - vörös j a ’ szivárvány
hártya  rózsaszín , ’s a* szemfény rő t  - vörös * 
m in t a’ vékony köd lep te  erős északi fén}r. 
Ezen tüneménynek oka az , hogy a’ szemnek 
erős hártyájában semmi fekete festék s in 
t s e n ,  melly tek in tetben  az ember - hakerlák, 
és állat - kakerlák (fejér eg é r ,  fejér nyúl, fe
jé r kutya) közt teljes hasonlóság vagyon, 
Tsupán abban külömböz egyéb kakerlákok- 
t ó l ,h o g y  nem fény-borzadó , (pho tophobus) 
hanem inkább fénytéhező (photophagus)j mert 
ez erősen néz bé a’ gyertya-v ilágba, bár e- 
gyéb tárgyakra nem szokta is szemét füg
geszteni , felébred mindég nap felköltekorj 
legörömestebb játszik napfényen , ’s liomo- 
rabb  alkonyodéikor. Megismer bizonyos tá -  
vulságban minden tárgyat 5 de még is in
kább mondhatni silának (rövid lá tású) mint 
meszsze lá tó n a k , s látásában a ’ világosság

—  ( 5 8 4  )  —



külömböző grádusi az eddig te tt  észrevéte
lek szerint semmit sem változtatnak. Idejére 
nézve nagyon kitsin j test szeikeztetése iz
mos és erösj beszéde világos, é r th e tő ,  ele
ven j pa jkos, nagyon gyermekes, és term é
szetes. Anyjához nagy szeretettel tsa to lja  
magát. Szülői egésséges , barna  hajú , 's 
szemű emberek. Két testvéri legkevésbé sem 
hasonlók hozzá. De a’ gyermek Atyja első 
feleségével egy Cretin leányt is nemzett, k i
ben az emberi lélek a’ legalatsonyabb helyen 
áll” . Professor Schmidt ezen leírás végével 
azt jegyzi meg; — ha a’ hajdani természet 
v isgá lók , ’s nem orvosok a' Panama föld 
szorúlatinál, ’s Ganges nyílásainál talált Ka- 
kerlákokat,  bár minden különösségeik csupa 
nyavalyás tu la jdonok , különös ember fajnak 
ve tték , ’s adták ki másoknak $ a’ mai Orvo
sok ,  ’s Természet - visgálók pedig mind az 
E u r ó p a i , mind az Amerikai Kakerlák álla
p o t á t ,  's különösségét betegségnek (morbus 
Leucaethiopum) ta rtják : nem hibás e’ szinte 
úgy egyik ér te lem , mint a ’ másik? Mert h i
szem , hogy typust ta r t  a’ term észet a’ test 
szerkeztetésben még pedig a’ külömböző al
katok szerint tsak nem ollyat,  mellyet az 
emberi ész is m eghatározha t,  hogy illyen- 
nek kell lenni, m ert illyen szokott lenni. De 
hány játékot tehet a’ természet a’ forma elő 
állításban egyes szem élyeknél, mint ezt min
den tsuda szülötteknél lá thatn i,  a ’ né lk ü l ,  
hogy az élet-erőnek épsége , s elevensége 
cgki ssebbet is szenvedne mellette. Lehet-e*

4
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ezen állapotot betegségnek, vagy nyavalyá
nak  mondani * ) <i Hogy pedig ezen rendet
lenség nem tsak em bereknél, hanem állatok
nál is ta lálta tik  az Austriai birodalom ban, a ’ 
következő tudósítás bizonyitja.

W aldste in  Ferencz G rófnak , híres T er
mészet visgálónak volt egykor egy szarkája 
melly két fiával együtt Puszta - fö ld rő l, Po- 

, asony Vármegyének egy helységéből v i te te t t  
Bétsbe. A’ Szarkának külső színe nem ollyan 
m int közönségesen a’ Szarkáké j hanem egé
szen fe jé r ,  néhány halavány vörös toliakkal 
pe ty eg e tv e , mellyek tsak ke léssé  szembe tű 
nők 3 szemei pedig a’ madárnak szép vörös , 
m intha  hús volna , ’s hasonlít a Siegharts- 
kirchei Kakerlak szeméhez.

—  (  3Í$6 )  —

Római Vitézség példái*
'  Marcus V alerius, nemes ifiú L. Furius , 

é» Ap. Claudius Consulságok alatt hadi Tri- 
bunussá tétetett. Ebben az időben a* Gallu- 
sok nagy táborral szállották meg a ’ Pom pti-

*) Az illyen állapotot tsah test hibának (v it iu ra)  leh et  
mondani , mert azt már valaha a’ Római Labeo is  
így határozta meg ; , , Morbus est habitus cuiusque  
corporis contra naturam , qui vsum eius facit dele* 
riorem , — balbus autem et atypus vitiosi magis  
quam morbosi sunt: vt equs m ordax, aut ca'citro  
vitiosus non morbosus est. Séd eui morbus e s t , idem  
etiam vitiosus est, IVeque id tarnen contra fit. 
Potest enim qui vitiosus e s t ,  non morbosus esse",

(Aut. Gell. Noct. Att, Lib. XV. Cap. a.) \



nus m e z ő k e t , ’s készítették a’ Consulok a’ 
seregeket az ellenségnek ereje szerint. De a’ 
Gallus Vezér , erős , izmos férfiú , a rany 
fényben tsillámló fegyvereivel, nagyokat lép- 
desve ,  forgatta  kezében dárdáját > ’s elő-áll- 
va körül hordá szemeit a Római seregen ke- 
vély u tá la tta l ,  ’s hívja az egész Római se
reg b ő l,  a’ ki vele bajt vívni merne. Akkor 
V alerius, mások a’ félelem , ’s gyalázat kö
zött kétségeskedvén, engedelmet kér elsőben 
a ’ Consuloktól, hogy egy olly gőgös Gallus- 
sal öszve tsaphasson , s majd elő áll egész 
bátorsággal, és serénységgel. Közeliinek egy? 
máshoz , megállapodnak , ’s már felemelik 
egymás ellen karja ikat: a’ midőn hirtelen- 
séggel egy isteni erő nyilatkoztatja ki magát. 
Elő röpül véletlenül egész gyorsasággal egy 
ho lló , meg áll a ’ Tribunusnak sisakján, ’s 
kezd onnan viaskodni az ellenfélnek arczája 
és szemei e l len ; rá röpü l,  g á to lja ; szaggatja 
kezét körm eive l, s árnyékot vet szemeire 
szárnyával. Ekképen aV T ribunus , mind a ' 
ké t seregnek lá ttára  mind maga vitézsége y 
mind a ’ hollónak segitsége által az ellenség
nek  kegyetlen vezérét m eggyőzte, megölte. 
— ’S neveztetett a* hollótól H o l l ó s i n a k  
(Coruinus). Történ t ezen dolog 405 eszten
dővel Roma városának építtetése után. Cor- 
uinusnak Augustus maga piaczán oszlopof: 
emeltetett. Az oszlopnak tetejében á l lo tt■ ß* 
hollónak k é p e ,  mint ezen d o lo g n a k , ’s ü% 
kőzetnek emlékezete.

(A . G ell,  gíoct. Alt. Lib. IX. cap. 12.)

—  (  3 8 7  )  —



„A kkor egy Gallus mezítelen paizsán, 
*s ké t kardján kívül tsupán arany-Ianczczal, 
*s arany karkötőkkel ékeskedve elő á l lo tt ,  a’ 
ki másokat mind erejével, mind nagyságá
v a l ,  mind ifiúságával, ’s vitézségével meg
halado tt vala. E z ,  a ’ harcznak k ö z e p é n ,  ’s 
az ütközetnek hevében kezével kezde tt  in te 
g e t n i , hogy szűnnék meg mind a’ két rész
ről a’ tsata. M egszűnt: ekkor tsendességet 
kérvén  teli torokkal k iabá l,  hogy ha volna 
valakinek kedve ö vele m egvívni, állna elő. 
Senki sem mert a ’ Gallusnak iszonyúsága , ’s 
rettentő tekintete  miatt. Már tsúfolódott a ’ 
Gallus nevetkezve , ’s nyelv - nvújtogatással. 
E z  nagyon megsebhette szivét egy T. Man
lius nevű fő rendből szü le te tt  nemes ifiú- 
nak  , hogy illyen gyalázat esnék nemzetén , 
hogy az egész seregből senki sem válalkozik. 
E z ,  a ’ mint m ondom , előállt, ’s nem enged
te  a’ Romai vitézséget egy Gallustól annyi
ra  le t ip o r ta tn i , —  gyalog paizsával, ’s S p a 
nyol kardjával vei övedzhcdve megállott a’ 
Gallus ellen. Nagy félelemmel tö rtén t ez a’ 
tsata a* hid közepén mind a ’ hét seregnek 
láttára . Úgy? a’ mint elő m ondám , megál
lo t ták  : a ’ Gallus mesterségesen megvetvén 
paizsát dalol gatotjt $ Manlius inkább erejében , 
mint mesterségében bizakodva a' paizst pai
zsával megüté, s álltából a ’ Gallust kizava- 
rá. Midőn a’ Gallus ugyan azon állásba akar
ja szedni m agát, Manjius ismét megüti para
zsával a’ paizst ,  ’s az embert helyéből ki* 
gnozdítja: e’képpen illája megyén a’ Gallus

/- — c 5B8 ■> —



l i a rd n a k , s Spanyol kardját mellyébe döfi & 
majd azonnal jobb vállát ugyan azon állás
ban bevágja 5 ’s nem tágított mind a d d ig ,  
mig ne azt tsinálná, hogy a’ Gallus nem 
ü the tné  viszsza. A’ hol e le jte tte ;  fejét elvá- 
gá ; aranjr - lánczát levevő, s azon véresen 
feltette  a ’ maga n y ak áb a : mellyért ö , ’s ma* 
radéki tőle arany-lánczos (T o rq u a tu s )  Man* 
Húsoknak neveztettek” .

(A. Gell. Noct. Atti, Lib. IX. cap. i 3 .}

~  (  3 8 9  )  —

A p r ó s á g o k .
N émet Országban nagy vergődésben van

nak a* szabadabban írók. Ezek kozott Okén, 
L u d e n , és W ieland a* Eö Törvényszék álta l 
is ÓO ta llérra , vagy 12 hónapi fogságra Ítél
te t te k :  de még a’ Legfőbb folyamodás útja 
há tra  vagyon. Illy szorongatások miatt most 
nevetségköl őket a’ tüzes kemenczében lévő 
három  Férfiaknak nevezik.

N em rég  Tseh országban rettentő levegői 
tö r tén e t  vo lt ,  mellyet a’ Németek W indho- 
sennek neveznek. Ez hirtelen k erekede tt  
felhőből e rede tt ,  mellyel a ’ másik öszve ü t
közvén , forgó szelet okozbttj 's to l tsé r  for
mán fel emelkedve , menydörgéssel , villám
lással keverve mindent e lragadott ,  ’s elron
tott. Ez illyen jelenést a’ formájájól a ’ Ma*



gyarok  S á r k á n y  f a r k n a k  neveznek , a* 
D eákok Typhonnak.

—  (  5 9 0  )  —

Stael Aszszony könyve a* Revolutiónak 
nevezetesebb Története irő l most kijővén , 
n o h a  1 0 ,0 0 0  mond : Tiz E zer Exem plárt 
n y o m ta t tak ,  kevés idő ala tt  mind el kelt. 
Tsak  első három nap mindjárt 4000. K é rd és :  
A’ Szerzőnek h í r e , a ’ munkának fontossága, 
vagy a’ Franczia  N em zetnek az olvasásban 
gyönyörködése okozta  é ezen nagy kelendö-

M e s é s  k é r d é s e k ,

l )  Hol mennél be az olly h á z b a , melly« 
nek  sem a j ta ja ,  sem ablakja nem vo lna?

■ — 2 ) Ki volt a z ,  a ’ ki szü le te tt  i s ,  szült 
i s ,  még sem halt m eg , nem is é l ?

3) Mit tsinál a ’ könyv egy gyertya  m el
le t t?

J  e gjy z é s :  A ’ 47-iki Mese: Süveg. —  
A’ R ejte tt  s z ó : J é g , é g , mellyet hrmamen- 
tumnak is neveznek.



H a s z n o s
M u l a t s á g o k .

i 8 i 8.

G a z d a s á g .

„N em  h is z e m ,  úgymond Colum ella , 
hogy az eledel azon szűk voltának o k á t ,  
mellynek mi kivagyunk tétetve, a ’ levegő re n 
detlenségének kellene tulajdonítnunk 5 hanem 
kell tulajdonítnunk magunk tulajdon hibái
nak. Mi a' mi földeinknek müvelésöket, 
m intha azok valami gonoszság által kárhoza
to t érdemlenének e lő ttünk , nyomorult r a b 
szolgákra , ’s béres munkásokra bízzuk , ho
lo tt a.’ mi őseink ditsösségöknek tarto tták  azt, 
ha  azokat magok hozhatták virágzásba. Hogy 
az ékesenszóllást, a ’ tánczot, a’ musikát, s 
egyéb hiú mesterséget m egtanúlhassuk, a* 
legjobb mestereket válogatjuk: midőn elleni
ben  az élet leghasznosabb mesterségének, 
melly az igaz böltsességhez leginkább köze
lít , sem tanú ló i, sem tanítói nintsenek. Lát
tam  szószóllói, fö ldm érő i,  hangm üvészi, ’s 
táncz-iskolákat felem elkedni, láttam meste
reket abban a’ legveszedelmesebb mesterség
ben  , melly az eledeleket az ínynek , ’s to-

(49-)
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roknak Hiú kényére készítteti, *s mestereket, 
kik a’ hajat fü r töz ik , ’s a’ főt ékesgetík ; de 
a* földművelésnek mesterségében sem tan í
t ó t ,  sem tanulót nem láttam soha. Ez az 
o k a ,  hogy a’ köz társaság jólléttének a ’ leg
fontosabb eszköze olly mcszsze vagyon még 
a ’ tökélletességtöh Most mi ellenkezőnek 
látjuk azt m éltóságunkkal, hogy földeinket 
magunk műveljük, és tsak nagyon tsekély- 
nek tartjuk azt is , hogy egy értelmes Majo
ro s t  kellene tartani. A’ kit a ján lanak , a1 k it 
ism érünk , bizvást számot ta rthat ezen hely
re .  Ha egy gazdag mezei jószágot v é sz é n , 
legerötlenebb szolgáját , a’ legügyetlenebb 
öreget küldi beléje. — Ha pedig középszer 
tehetségű tenne vásár lá s t , azonnal egy zsol
dosra bízza annak gazdaság folytatását, a* 
ki ö té t m egtsalja , ’s a’ kinek arra semmi szük
séges ismérete s in ts ,  vagy legfollebb is má
su tt valahol viselt hasonló t i sz tsé g e t : mint
ha valamelly tájéknak művelése a’ m ásikra, 
bá r  tsak néhány mértföldre legyen is am at
tó l ,  hasonlóképen reá illenék. Innen vagyon 
az^ hogy mi ugyan azon Latíumban , *s u- 
gyan azon fö ld ö n , mellyen magok az Iste
nek  vállalták m agokra , hogy bennünket gyer
m ekeiket a’ földművelésre tan íttsanak ,  most 
ollyan szükségre ju to t tu n k , hogy kufárok- 
kal kell alkudoznunk, kik nekünk a’ ten 
geren túl tartományokból B oeotiából, ’s Gal
liából hoznának életet. De ez semmivel sem 
különösebb, mint azon közönséges véleke
dés ,  hogy a’ szántás vetés alatson foglalatom-

— (  592 ,) —



s a g , 's ollyan könnyűség legyen , mellyet 
tanulni sem kell. Én magam részéröl, ki azt 
nagyon széles kiterjedtségü tudománynak ve
szem , ha minden részeibe bé kellene eresz* 
kednem , félek, bogy egész életem nem elég, 
hogy arról tökélletes isméretet szerezzek 
magamnak’'.

A’ mit Columella a’ Rómaiaknak beszéli, 
fá jda lom ! reá illik még a’ mi időnkre is. 
Ném ellyek, kik semmin sem szeretik fejőket 
tö r n i , az t h isz ik , hogy a' földművelés nem 
kíván semmi tudom ányt, ’s hogy a’ falusi 
paraszt mindent tud ; mások elleniben meg
váltják a’ földművelés tanulásának, ’s annak 
a ’ gyakorlással öszveköttetésének szükséges 
voltát j de azért magok nem adják reá ma
gokat. A’ harmadik rend isméri a földműve
lést könyvekből; fénylik benne tudós beszé
dével , s határozó hangon ereszkedik bé an
nak minden tárgyaiba, a ’né lk ü l , hogy a’ me
zőről tsak ideája volna is , ’s a’ nélkül, hogy 
szobáján kívül szélivel nézne* A’ negyedik 
rend  a ’ gyakorló mezei g azd á k é , kik min
den gondolkodás, ’s minden főtétel (princí
pium) nélkül munkálkodnak. Az illyenek 
szántják fö ld je ike t ,  ’s metszik sző lő iket,  
mint valaha atyjaik szánto tták , ’s metszet
ték , a’ nélkül, hogy tsak megfordulna is 
eszökben , ha vallyon a ' szokott munkálás 
módot lehetne-é tökélletesítni , 's lehetne*é 
helyette mást venni fel. De mind ezek kö
zött legveszedelmesebb a* harmadik rend * 
welly javallatokat javalla tokra , 's újságokat

—  (  5Q3 )  —



újságokra halmoz , mig nem belé fárad ma
ga , minekutánna talám egyik vagy másik 
földművest vakító ajánlásival egészen tenk- 
re  te tte . T u d n i ,  lá tn i,  tenni szükséges.

—  (  3 9 4  )  —

Elefánt - tsont*

Nem tsekélység azon elefánt - t s o n t , a* 
mi esztendőnként az Austriai birodalomba ho- 
z a t ik , ha ugyan számba veszszük, mennyit 
fel dolgoznak a’ F ü sü sö k ,  E sz tergá lyosok , 
K épfestök, M űszerkészítők, s egyebek az e- 
gész birodalomban. A* Rómaikkal bizonyo
sa n ,  valamint más nem zetek , úgy mi sem 
vetekedhetünk ezen tekintetben. Ezeknek asz
ta la ik ,  székeik, ’s nyoszolyáik mind elefánt 
tsontból voltak: De mégis kezdi Európa is 
Romát követni 3 főképen pedig az Angolok , 
kik a' Chinai hajósok által pompás elefánt- 
tsont karszékeket hozatnak. A’ mi iró aszta
la in k o n ,  ó r á n k o n ,  s komótjainkon gyak
ran  több apró oszlopotskák vágynak elefánt 
tsontból. Úgy lá ts z ik , hogy esztendőnként 
nagyobb számmal hozzák ezt Európába , de 
hogy az mennyire m enjen , nem tudhatni.

Kaptuk az elefánt-tsontot eddig Trieszti, 
V elenczei,  ’s a’ szárazon Nürnbergi kereske
dés által. Legjobb fajta az, a’ melly a’ kele t 
indiai e lefán t - fogakból v é te t ik ,  fő képen a* 
Cejloniak ámbár ezek kissebbek az Afrikai
ak n á l :  mert amazok nem sárgulnak meg ol-



lyan h a m a r , mint ezek. A’ legnagyobb ele
fán t fogak , vagy is az Afrikaiak néha 2 má
z s á t ,  és többet is nyom nak ; hoszszok pedig 
9 — 10 lábnyij a’ Cejloniak ritkán hoszszab- 
bak 3 —4 labnyinál ’s 6 0  fontnál többet nem 
igen nyomnak. Betsülik őket hazájok 's nagy
ságok szerint többre vagy kevesebbre : nem 
kell nekik lenni görbéknek , sem üregesek
n e k ;  hanem egyeneseknek, s töm ötteknek. 
Tulajdon Fabrikák , mellyekben az elefánt- 
tsont fel do lgozta tik , tsak kevesen vágynak 
az Austriai birodalomban: de némelly na
gyobb Esztergályos m űhelyeket, millyen p. 
o. Bétsben a' Rospini Űré szinte fábrikáknak 
lehet n é z n i , mellyekben sok elefánt tsont 
fel dolgoztatik.

A’ külső Német földön N ürnbergnek 
vágynak legtöbb Elefánt tsont m üvesi, kik 
partékáikat meszsze földekre el küldözik. 
N in ts  egészen 50 esztendeje, hogy Potsdám- 
ban egy Elefánt tsont manufactur'd állíttatott, 
*s majd onnan Neustadt-Ebenswaldba vitetett  
á l t a l , melly 1785-dikben 50 mázsa elefánt 
tsonto t dolgozott fel : tsupa füsűt eszten- 
dönkint szám szerint 2000 darabot. Az ele
fán t tsont vékony táblátskákra hasogatva a’ 
m iniatűr kép Íróknál is k e len d ő , melly vég- 
gre a ’ Bétsi sem roszsz ugyan ; de sokkal 
jobb a ’ franczia , Berlini , Frankfurti: m ert 
a* bétsiek nagyon vastagra vágynak hasogat
v a , ’s a ’ mellett sárgák» síkosak, melly hi
bák miatt nem eshctik a’ festés tökéllctesen.

— ( 395 ■) —



A* vastag elefánt-tsont az olajos festék miatt 
meg sárgúl , ’s nem szárad jól ki so h a .—

—  C 3 í ) 6  7  —

Aszszonyi V itézség példái.

Sok írók tó l megbizonyított igazság , 
hogy éjszak Európának aszszonyi bátorsá
gokról , ’s merész határozottságokról külö
nösen ditséretesek voltak valaha. Caesar azt 
mondja Commentariusának első könyvében 
egy Helvecziai ütközetnek leírásában , hogy 
az aszszonyok teljes hadai bátorsággal intek 
férjeiket az á llandóságra , mellyért egyszer- 
'smint taligáikat is sorba rak ták ,  hogy azok
nak elszökésöket gátolnák. Florus és T ac i
tus azt beszéllik, hogy ezen műveletlen né
peknek sok tsatáikat az aszszonyok újittot- 
ták  meg az által, hogy mezítelen mellyeiket 
m u to g a ták , 's rabságtól iszonyodásokat e’- 
képen bizonyítanák. Flauius Vopiscus azt 
í r ja ,  midőn Proculus Caesarról beszéli, hogy 
száz Sarmata Szüzek fogatták el a ’ tsatában. 
A’ Longobárdi Aszszonyok m egöletett férjeik 
fegyvereikkel győzedelmet nyertek (Paulus 
Diaconus). A’ tej evők ( Galactophagi )  asz- 
szonyaik , egy Scytha tö rz sö k ,  épen olly 
hadakozók voltak , mint férjeik, kikkel gyak
ran  együtt tsatáztak (Nicolaus Damascenus) 
Néha Dániában is sok aszszonyok gyakorlot- 
Ják magokat a’ fegyverkezésben (Saxo Gram- 
mat), Jornandes a' G othok aszszonyaikat



épen oily vitézeknek í r j a , mint a’ férfiakat* 
Johannes Magnus, Upsali É rsek ,  ugyan ezt 
állítja, s egy ollyan harczról emlékezik , 
mellyben több aszszonyok jelentek m e g , 
mint o ttbonn maradtak. Némelly Scandinávi 
aszszonyok még tengeri rablást is űznek. A' 
Cimberek mindég együtt táboroztak aszszo- 
nya ikka l,  's jobban féltek ezeknek szemre
hányásaiktól, mint az ellenségnek fegyverei
től. Regnár Dániának Királya, és-Fro Sve- 
cziai Király között volt ü tk ö z e tb e n , az el
sőbbnek pártján sok aszszonyok voltak , ’s 
azok között nevezetesen L a n g e r th a ,k i  hosz- 
szú röpülő hajaival tsapkodo tt  széllyel. Reg
nár a’ teljes gyözedelem után , midőn meg
tu d n á ,  hogy a’ vitéz aszszony nemes születé
sű Szűz volna , feleségül vette a z t ,  de majd 
elvált tőle , hogy a’ Svécziai Király leányát 
elvehesse. De midőn Regnár szerentsétlenü! 
egy polgári hadba vegyülne Haralddal (k i 
a' th ronusra  vágyott) elfeledé L angertha  a* 
ra jta  esett b o szú t , 's volt férjének segéd se
reget vezérlett Norvégiából, ?s olly vitézen 
viselte m agát, hogy Regnár közönséges íté
let szerint neki köszönhette a 1 győzedelmet. 
Tacitus azt beszélli , hogy a ’ Germánoknak 
nem voltak semmi orvosaik , hanem tsupán 
az aszszonyok tevék ezen tisztet. „A* férfiak, 
úgymond , anyjaikhoz , ’s feleségeikhez vi
szik sebeiket $ mellyeket azok nem irtóznak 
megszámlálni, ’s kiszopni. Ok visznek a’ t s a -  
tázóknak e led e lt ,  ’s bátorítják azokat in té
seikkel” . A’ Germánok azt hiszik, így  szól!

—  (  397 )  —



továbbá , bogy az aszszonyi charakterben 
valami szentség v ag y o n , s hogy ok a’ jöven
dőbe betekinthetnek $ azért is az ö tanátsaik 
nem mellöztetnek e l ,  ’s véleményeik nem 
vette tnek  meg soha.

(Home.}

— (  398 ) —

Statistikai Jegyzések*
Nem régen jelent meg Franczia Ország

nak Statisztikai lerajzolása. E ’ szerént van- 
nak'.Párisba 7i5ÖOOLakosoh$ Lionban H5000$ 
Marzelyben QÖOOO; Bordóban QlOOOj Ruen- 
ben 87000$ Nantesben 77000 $ Lilléb. 55000$ 
Tuluzéban 50000$ Straszburgban 4^000$ Or- 
leánsban 42000$ Metzben 4 1 0 0 0 $ Amiensb. 
40000 $ Nimesben 3Q000.

R e j t e t t  s z ó .

Feje lába m indegy, dereka külömböz,
Egyik rád dolgozik, másik te neked főz. 
OÍiy két hatalmas szó,melly nélkül nem volnánk 
Sem m a g u n k , sem jövő világot nem látnánk.

J e g y z e t :  A* 48-ik számbeli K érdé
sekre Felelet. i )  Az ajtó helyén. 2) Loth- 
nak felesége. 3) Árnyékot.

\



H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
1 8 1 8 .

(50. )

Term észeti Tsudák.

H azánkban , a’ királytó nevű tájon R á
baközben , 1 7 7 6 -dik esztendőnek tavaszán
több  ízben láttak a’ halászok benn a’ vízben 
valami tsupasz négylábú á l la to t ,  de a’ mit 
el nem ismerhettek sokáig , mi legyen, mive! 
hogy a’ parttól hirtelenséggel bé ugrott , ’s In 
bukott a ’ vízbe. Végre meg vetek mégis 
minden m esterségüket a ’ halászok, hogy azt 
megfogják. A’ lesek jói sültek-el, ’s hálóhst 
kerü lt a* mezítelen á l la t ,  a ’ halászoknak bá
mulásokra— egy em ber ,  — mellyet ők azon* 
nal Kapuvárra vittek az Eszterházy Herczeg 
Tiszt-viselőjéhez. Orizöt rendeltek mindjárt 
a’ vizi em berhez, ki mintegy 17 esztendős 
élet korában , rendes testformáltatással bírt ,  
azon különösségen kívül , hogy kezei lábai 
görbék voltak , mivel hogy tsúszni szoko tt j  
lá b ,  ’s kézújai pedig vékony kátsahártyával 
öszvenöttek , mivelhogy úszkált , mint a’ 
kátsa 5 s nagyobb része testének pikkelyes 
v o l t ,  mint a ’ halaké. Meg tanították já rn i ,

Első fi éleszt.



*s ta rto tták  elsőben nyers h a l la l , *s rákkal ; 
mellyeket jó izüen evett,  ’s te t tek  elejébe 
k ád v ize t ,  a’ meliyben kedvére fördö tt .  A ’ 
ruha  gyakran te rhére  v o l t , m elylyért azt le
hányta m agáról, míg nem jobban is hozzá 
szoknék. Fő tt hús , zö ldség , ’s tészta-ételre 
nem leh e te t t  szoktatni: mért ezeket gyomra 
el nem szenvedhette. Még tanúit beszállni is, 
néhány szókat szokott érte lm esen, dolgozott 
szorgalmatosán ; engedelmes volt; ’s meg sze 
lídült. Három fertály esztendő m ú lva , midőn 
m ár kevésbbé vigyáztak volna r e á ;  ki méné 
a' várból a’ h id ra ;  meg látta a’ vízzel tö l t  
sánczoka t,  ’s köntösével együtt belé ugrott. 
Ázontíal intézetek té te ttek , hogy ismét meg
fognák , de haszontalan; Látni lá tták  még 
azután is darab időig; midőn a’ Rábczának 
éjszakra a’ Fertő  tava  felé tsatornákat házá
nak  Herczeg Eszterbázy költségén 5 de töb
bé megnem foghatták soha.

Gralván - érő;
L o d e r Dr. Jenában egy ifiú embernek el 

r á g ta  a ’ lábát, rpellyel Eichwédel azonnal a ’ 
következő Galván-próbákat te tte . Az elmet
sze tt  lábnak egy érzőina k ík e re s te íe t t ,  ’s ón- 
pléhvel bebo rít ta to tt ,  a’ láb pedig maga egy  
ezüst tálra tétetett. E kkor egy electromi ki
sütő által közösülésbe hozták ugyan a’ ké t 
é rcze t,  de erre nem következett semmi rán-

—  (  4 0 0  )  —

*) A’ Kiadó kívánta ezen tudósítást k özö ln i ,  hogy máso
kát is Hazánk ritkaságainak közlésére buzdittson : de 
•úgy emlékezik , hogy ifjúságában hallott beszedek sze* 
rent azon Kapuvári Vízi-embernek kéz és labujai bőr
rel öszve nőve nem voltak ; sem az szólistái meg nem 
tanult.

(ItSOMAtYIS M lflftfj(vOnrrílKA



gatódás. Eichwedel elővett egy ezüst pénzt ,  
avval illette az érző in a t ,  és az ónpléhefc 

egyszersm ind : *s erre el kezdett a ’ láb rán- 
gatódni azonnal, úgy mind az á l ta l ,  hogy 
mozgatni kelle tt az ezüst pénz t ,  hdgy a’ rán- 
gatódás váltogatva történhessék. Tisztának 
kellett lenni az ezüst pénznek , ’s az ónpléh- 
nek : mert mihelyt kevéssé m egnedvesedtek, 
jneggyengült za erő. Hufeland égy fogo tt jáva l 
megtsipte az przö inat, ’s akkor is rángatódottj 
sőt rángatódott úgy is, ha a’késhegyét kevéssé 
hele szúrták. Mind ezen próbatételekben mind 
egy volt, akár ezüst tányéron , akár üvegen , 
akár a tsupa asztalon állott a’ láb. De Eich* 
wedel Ur egy aczélt vett elő az ezüst pénz 
h e ly e t t ; ’s pem következett semmi rángató- 
dás. Azt is lehe te t t tapasztaln i, hogy, a ’ mint 
hülni kezdett az érző in, úgy a’ rángatódás 
is k issebbedett. Azért ki fejtették az érző i- 
n a t  egészen, ’s mindég fellebb yitték rajta 
az ónpléhet a’ k ife jtődö tt melegebb részre, 
<ps igy még lo  miputum múlva is olly erősek 
voltak a’r^ngatodások , mint legelőször. Meg 
kérték  Eichwedel U ra t ,  hogy tenne hasonló 
próbát egy hús-ideggel ( tendo)  is. Felkeres
tek  tehát ollyant is e g y e t ;  de semmi ránga
tódás nem történt rajta  bár mennyi próbára 
is. Más inas-húst is megpróbáltak : de azt is 
hiába. Ekkor ismét a ’ legelső érző inat fej
tegették  to v á b b ,  ’s Hufeland Urnák ju tott e- 
szébe , hogy valami savanuyal (acidum) is 
próbát kellene tenni. Néhány vitriol tsepp 
semmi változást sem tsinált,  majd pedig , 
hogy azt le tö r lö t ték , ’s Eichwedel Úr ismét



ónpléhvel vonta-bé az érző ín a t ,  hasonló e- 
rös rángatódások következtek. Ugyan ez tö r 
tént úgy is ,  ha a vitriolt rajta hagyták aa 
érző in o n ,  *s azon feliül te tték  az ónpléhet. 
20 minutum múlva a’ meghűlt érző-in rán- 
gatódási észre vehetően meggyengültek ; ha 
megmelegítették a* lába t,  ismét megújultak 
nagyobb erővek A’ gyantás palaczk semmi 
változást sem hozott. 3Ö minutum múlva 
minden rángatódás egészen megszűnt. —-

/

~  (  402 )  —

Az Arabok Isteneik Muhamed előtt.
Mitsoda Isteneket tiszteltek az Arabok 

Mubamed elö lt,  nem egészen bizonyos. He- 
rod ó t így szóll erről (Könyv. III. Kész 8.) 
„Az Arabok semmi egyéb isten t Bacchuson 
és Uránián kívül nem ta rtanak : ha jókat el- 
ny ir ják ,  m ert Bacchus nyírt h a jú :  vak-sze
m eike t elborotválják , ’s hajókat kereken el
vágva viselik. Bacchust nevezik V r o t a 1 t- 
nak , Urániát Alilátnak. Megegyeznek He- 
rodottal S t r a b ó ,  ki XVI Könyvéhen azt 
m o n d ja ,  hogy az Arabok tgak Ju p i te r t ,  és 
Bacchust tisz te lik .Ü gy  Arrián i s ,  ki Arabia 
Isteninek az eget cs Bacchust mondja; mi
vel épen nem kételkedhetni róla ,  hogy ezen 
helyeken az ég és Uránia egyet teszen. A' 
Byzanti Stephanus szerint Arabia Istene ne
veztetett Dusares-nek, melly névről egy ma
gas hegy , sőt maga az Arab nemzet is n e 
v ez te te t t ; '  m ert az Arabok Dusarénoknak Í8



hívattak . Phllostorgius azt beszélli Photius- 
u á l ,  hogy a’ H om eriták , egy nevezetes fajok 
az A raboknak, kprnyvdmetélkcdnek, melly 
szokást lsmaeltöl Abrahámnak fiától, neve
zetes Patriarchától,. venni látszanak : de ezen 
szokások az Egyiptom iakkal, ’s Troglodytok- 
kai közönséges vala. Nílus a ’ Sinai hegy tör
ténetiben azt beszclli , hogy az Arabok a’ 
napnak és Lucifernek áldoztak. Azt mond
ják , hogy szentnek ta rto tták  azon tornyot 
i s ,  melly lsmael épületének ta r ta to t t ,  *s A- 
carának , vagy Alquebiának neveztetett.

A’ Szerctsenek Isteneiket így írja le 
Strabo (Könyv. 17. lap. 5Ö5 ) „A z egyik Is
te n t  halhatatlannak tartják, ki mindennek fo 
oka j a másikat pedig halandónak , kinek 
neve n in ts, ’s nem is ism eretes, többnyire 
pedig azokat tartják isteneiknek , kik velők 
jól tesznek , és a’ K irályokat: mert a’ Kirá
lyok közönséges Véd je j m indnyájoknak, a’ 
több i jótevők pedig tsak egyenkint $zokó, 
kikkel jól tettek. Azok közül, kik a' forró 
ég-övet Lakják , né melly ek minden Isten nél- 
kül lenni m ondatnak: ezek a* napot gyűlö
l ik ,  ’s átkozzák, midőn azt felkelni lá t já k , 
mivel hogy őket süti ége ti ,  ’s tavakra szo
rít ja .  jYleroe lakói Hercuíest, P án t,  és Izi$t 
tisz telik , és ezeken kívül más valami barba- 
rus Istent. A’ holtakat némellyel« a’ folyók
ba vetik, mások üveg alatt bázoknál tartják, 
mások tserép edényekben templomaik körül 
elássák,

— ■ (  4 0 3  )  —

M onlfaucan.
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Gralliciai tél*
i . 

f ~
Galliciában i 8 0 2 -esztendőbert, Decem

ber havában a* következő különös jelenetek
kel állott bé a* tél :

Egy meleg reggel után Decemb. hónap 
5 - d ik napján szörnyű m enydörgés , 's vil
lámlás között nagy zápor eső szakadt egé
szen éjeiig. A ’ következő reggel 8 órakor h ir
telenséggel egy szokatlan vakitó tsiliámlás 
fogta el az egész eget. Úgy látszott, m intha 
a ’ horizon lángfelhöben állott volna. Ezen 
re t ten tő  tünemény néhány minútumig ta r 
to t t ,  's hasonló hirtelenséggel, m in ta*  hogy 
kezdődött,  éjeli setétségre vá l to zo tt , mellyet 
két szivárvány egymás mellett még borzasz
tóbbá tett. Néhány minutum múlva eltűntek 
a’ szivárványok, 's nagy madárfőnyi hópely- 
hek kezdettek búllni-szörnyü szélvész kö
zött. A’ napkeleti szélvészt zúzos éjszaki szé^ 
vá lto tta  f e l ,  melly a’ földet keményen meg* 
fagylalta.

i

Statistikai Jegyzések*
Parisban vannak tiz privilegiomos Játék  

bazalt , tneilyékben a’ szerentse já tékokat 
űzik. Ezek 1 8 1 3 -dik óta fizetnek esztendőn
ként 4*540,000 Frankot-*"'A' Roulettes já ték
ban naponként megfordul 259,200 F ra n k ,  és 
így esztendőnként Q4Ö08000 Frank j T rent-  
»n já tékban  megfordul naponként 6 3 3 ,0 0 0



Fr., ’s így  esztendőnként 23i|264>000 Frank, 
így  tehát a’ tíz Játékházakban naponként 
megfordul mintegy 1. Millióm F rank ,  ’s esz» 
temlüt által 325 millióm. Ha még e’hez adjuk 
a ’ többi varasokban, és a ’ magánös házak
ban a’ játzó asztaloknál megforduló nagy 
sum m át, ki jön, hogy a’ Francziák abbó l,  
a ’ mit esztendőnként nyernek vagy veszte
nék  a’ já tékban , könnyén kifizethették volna 
azon T artozás t, mcllynek nagy részét az Eu- 
rópiai Országok’ Lakosaitól most megtagad* 
iák.

— ( 405 )  —

A’ Rajna vizén Április 2Q-dik napjától 
fogva Május végéig 2Q4 személyek bujdostak 
k i ,  kik közzül Férfiak 9 1 3  aszszonyok 59  j 
gyermekek 145. Ezek között Vürtembergiek 
2 0 1 -e n ,  Alzácziabeliéke 23 t Helveták 7* 
Badeniek 3-ari vannak: Minyájan Amerikába 
s ie tnek , ’s ujjabb példával megbizonyítják, 
hogy a’ Németnek nintseri Hazája: liánénál 
áz egész föld kerekségén élődik;

R ö v i d  t ö r t é n e
Párisban most otly Calíeidoscopot ké

szítenek , mellynek ára húsz ezer frankókra 
mégyen, mert a ‘ fejér üvegek helyett gyé
m ántok , a’ veresek helyet rub in tok , ’s így



a* többi helyett Zafír , Smaragd drága nemes 
Kövek tetetnek.

— ( 406 ) —

Madame Catalani Junius l 6 - k á n  a’ Re
du t szálában Bétsben legelőször ének le tt ,  ’a 
kiváltképpen 4 áriákban magát a’ bámulásig 
megkülömboztette. Énekelt ö Meternich Heg
nél is a’ Fő Uraságoknak nagy társaságában, 
’s a ' Tündér Síp nevű Operából olly reme
kül éneke lt ,  hogy a ’ Bétsiek ítélete sze rén t 
m indeneket meghaladott, a* mi eddig az é- 
*eklö mesterségben nagy volt.

M e s é s  k é r d é s e k *

1) Mitsoda tó az , mellyben víz se nem volt,
se nem lesz ?

2) Mitsoda neve volt Dávid Király Kengyel
futójának ?

R e j t e t t  s zó*

M-el víz gyújtja, M-nélkül gyújtja bor 
inkább.

J e g y z e t :  A ’ 49-iki Rejtett szó : Atya, 
Anya.



H a s z n o s

M u l a t s á g o k ,
l 8 i 8.

( ő t . )

Rövid Jegyzések a’ Magyar Vers’ 
és Ííyelv’ dolgában.

- - r

T. és Tudós Kazinczy Ferencz U r mint« 
ha beakarta volna lopni a ’ Magyar Versekbe 
az E lharapást (E lis io t) ,  több Versezeteiben 
bátor volt azt felvenni a' né lkü l,  hogy ez 
e rán t valamit szóllott volnaj H ihető , azt re> 
m ény lé ,  hogy utóbb ebből vagy maga, vagy 
más szokást m u to g a th a t , ha szó nélkül el
néznék magyar íróink. É n ,  ezen új különö- 
zést lá tván ,  ellene megszóllámlani hazafiúi 
kötelességemnek tartottam. A’ Szó Hasznos 
Mulatságaim 1817. Első Félesztendei 5 i-d ik  
Számokban v a la , mellyet számos újabb Ol
vasóimnak kedvökért itten ismét röviden elő 
adok. l-ö r  N e m  k e l l  b e h o z n i  Ver- 
seinkbé az Elharapást j mivél annak gyakor
lása a f a y e l v ’ m i v e l e t l e n s é g é t  m u 
t a t j a ,  m i n t a ’ Római nyelvben E nniusná l, 
és Plautusnái. 2-or A’ mennyiben pedig a’ 
tsinosabb Római írók utóbb is a’ magánhang
zót kü lönb szókban néha elharapták volna,

élKis fi F éleszt.



azt az ő n y e l v ü k  p e r g ö s é g é n e k  (mint 
most az Olaszé) l e h e t n e  t u l a j d o n í t a 
n i ,  melly a' magyar nyelvben éppen meg 
» intsen. 3 ‘Or N e m  m é l t ó ,  hogy a’ szép 
ízlésű m unkákban , miilyeneknek kell lenni 
a ’ Verseknek* valamit ollyat behozzunk , a* 
mi magában nem szeß: már pedig az E lh a 
rap ásj melly által a' magánhangzó kivesz* 
szépség nem lehet. 4 -er K é m  i s  s z ü k s é 
g e s !  m ert szebb és jobb író ink , mint Ré* 
v'ai, R a jn is ,  S zab ó ,  V irág , V ersegh i, Cso
konai , Berzsenyi , és pedig nagyobb mun
k á k b a n ,  ellehettek  az Eiharapás nélkül Imi
ér t  neíh lehetnénk el apróbb Versezetekben, 
ráü ljenek  Kazinczy Űré. 5 -ör K á r o s  i sj  
m ert á ’ nyelvbe újabb r e n d e t l e n s é g e t  
(anom áliá t) hoz b e ,  nem tudhatván az OU 
vasó mikor kelljen a ' Vocalist k im ondani,  
vagy is a1 Vershez szám láln i, és mikor nem ? 
—  Ha pedig úgy vennők az E l is io t , hogy a* 
Vocalis a’ másik előtt mindenkor elfiaraptas- 
sék , mint a ’ Római nyelvben , úgy ism ét 
olly k i t s a p á s r a  (  divergentia )  ny itnánk 
u t a t , mellyel, mint új különözéssel, nyelvün
k e t  most te rh e ln i , hazafiságtalanság.

Ezen okokat T . Kazinczy Űr nem akará 
érteni í Sut az Erdély i Muzéum IX-ik Eüzet 
1 9 2 -ik levél oldalár) fennyen azt állítja, hogy 
ezek „sem m it será n y o m n á k , sót világosan 
ham isak” . — Kern akarom a' Tudós férfiút 
a* Logicára igazítani, miként kellessék a* 
jnedius terminusokból conclusiót fo rm áln i: 
de  reményiem , h o g y , fia ezeket még egy-

—  (  4 0 7  ) —



szer elolvassa, nem fogja világosan hamisak
nak állítani. De jó lesz érdekleni feleleteit. 
Az elsőre azt m o n d ja : Az utóbbi Rómaik 
szinte azon betűket elidálták mint a ’ rég iek , 
kivcvén az S betűt. De nem az volt az én 
mondásom, minő betűket elidálták a' Római
ak : hanem az , hogy a ’ nyelvök miveletlen- 
sége idejében gyakrabban elidálták, mint u- 
tóbb 5 nem kell tehá t nyelvünket ollyan idők
re viszsza nyomni. — A’ másodikra azt mond
ja , hogy a' Latium nyelve nem volt ollyatj 
szapora, mint a’ görög. Én nem hasonlítot
tam a* Római nyelvet a’ göröghöz: hanem 
az O laszhoz, mint leányához. Ez pedig b i
zonyosan pergő nyelv. De ép e n ,  midőn ezen 
tsalfa fordítással akará magát m enten i,  o t t  
botlott meg: ,,Róma Poétái még is elidálták, 
úgymond , mint a ’ G örögök 's  Virgil á llhata to
sakban , mint Homer” . Kazinczy Ú r ,  a* l(i 
olly jól megtanulta a1 Görög nyelvet,  kü lö 
nös ritkaságot födözne fel H om érben , ha. 
abbaq elisiot m utathatna : de igazat ám} 
mert az t nevezzek Elisionak , midőn a’ Vo- 
calis a' szó végén k ité te tik , de a ’ következő 
miatt a’ Versnek mértékéhez nem számlálta- 
tik. lllyen példa pedig Homerban n in tsen; 
mert az Apostrophus nem Élisio. Hogy „ í j a 
méi- a hiatust digammával m enti meg” azt 
mondja K-y Uc. Ez ugyan nem ide v a ló id é ,  
ha már ide m o n d a to t t , épen azt bizonyítja , 
hogy Homer nem elidált. —* harmadikra
Kazinczy Ur nem mervén az Elisiót szépnek 
mondani , avval áll , hogy a’ Hiatus’



szép. De vallyon az é r t ,  hogy egy nem szé
p e t  ( az ö Ítélete sze rén t)  kikerüljünk , sza
bad  é más nem szépet elkövetnünk ? In vi- 
tiurn ducit culpae fuga, si caret arte. — A’ 
fentebb előadott okaimban én a ’ hiatust sem 
egyenesen ,  sem mellékesen nem védelmez
t e m ,  tehát evvel ellenem K —y Űr ki nem 
állhat. De , ha kedvetlen hangot ejtene a’ 
hé t Vocalis öszve-ütközése, én arra  o k ta t 
tam egykor T an ítvány im at, hogy a' szókat 
máskép helyheztessék , vagy a’ Constructiót 
változtassák. így Kazinczy Úr is k ike rü lhe t
te volna, mind a' h ia tu s t ,  mind az Elisiot. 
’s nem volna kéntelen azt a ’ kedves versét 
rá  m ondani: „Nem boto l,  a’ ki helyén , tud 
va ’s akartva botol” . ’S ez az ,  nem a' hiatus' 
rútsága, a’ mit én nem tagadha tok  : t. i. hogy 
az sem fűzfát nem b o to l ,  sem bottal mást 
nem b o to l ,  a’ k i  a' n y e l v b e n  b o 11 i h. 
Hogy a' negyedik okomnak erejét érezni ne 
láttassék , azt kapja fel K —y Ü r ,  hogy én 
az Elisiok’ behozását Kalmár G yörgynek tu
lajdonítom. E z t ,  mint maga ditsösségéneh 
nagy megsértését, ta g ad ja ,  ’s az Erdélyi 
Muzeum lX-ik Füzet 1Q1 levelén így szóll : 
„Versciöink nem m erték  , a ’ mit mind a’ 
te rm é s z e t ,  mind minden nyelvek példája, 
sőt magunké is engede tt ,  javaso lt,  kívánt. 
—  E n  v a l é k  a z , a  kz mind Hexametereim-, 
b e n ,  ’s jám busaim ban, mind rimes Verseim
ben a z t  m e r t e m ” . —  V ic to ria !! '  Menjünk 
elejébe a’ győzedelmesnek. De minehele ite 
a’ koszorút fejére tegyük , tsak ugyan néz-.

—  (  4 0 9  )  —



aüli m e g ,  m i t  m e r t ?  F e le le t :  merte azt, 
a ’ mit Kalmár György Prodromusában pag. 
IQÖ megengedett ; a’ mit 6 az extemporizalt 
verseiben, mellycket én teile sokakat hallot
tam , gyakorlott j a’ mit Rajnis teilyeséggel 
el nem t i l to t t ;  de ezen öt lábú versel kigú
nyolt : .,A’ ki éh , nem kényes , jó annak
akármi eledeP’j végre merte azt, a mit Sza
bónál ’s Révainál le ln i , a’ mint K—y Ú r az 
p rd .  Múzeumban 192  levélen maga mondja, 
t. i. az Elisiot, tehát mitsoda koszorút érde
mel illy m érészségért, Ítélje el a’ Publicum, 
m ert nem mondhatja ; Libera per vacuum 
posui vestigia p r inceps ,non  aliena meo prés- 
sí pede. — Az ötödikre épen nem fele l: ha 
nem félre tsap valami ollyan nyelvbeli Tsá- 
b itó ltra , kikkel nekem semmi tanátsom. 

(vége következik.)

-  (  4 1 0  )  -

Tyrol fciességi.
?,Mitsqda gyönyörű , mi bájerövel raga(!q 

kinézések! Valamint némelly gondolattal-tel? 
jcs Írónak kiszedegetett helyeit 1 é 1 e k n e k 
(esprit) nevezné valaki: épen úgy nevezhet
ném én a' Füeszj és Reittiti útat a' természet 
lelkének (esperit de la nature) $ mert úgy lá t
szik va lóban , mintha a’ természet minden 
legszebb, s legfelségesebb term ékit az egész 
világból öszve szedte , *s ezen & helyen is
mét egyszoros körben kiöntötte volna*'— A’



traerevény szírtől*, mellyek az utast halállal 
fenyegetik , a ’ tsergedező fo rrások , a ’ zöld
re  festett tavak , a' vörös fenyő-erdők, a’ 
sóska fa zöld fa la k ,  az ótska puszta vár a* 
setét zöld tó középén, egy magános hegynek 
ietöjén (Lermostól Nassareit felé) majd ismét 
a ’ pompás tserriiely hellyel hellyel tajtékoz- 
va \s tsergedezve a’ szűk kőszirt-árokban, né
hol pedig halkkal, ’s méltósággal mendegél- 
ve elő a’ virágos mezőn. —  N e m ! mondtam 
m ár gyakran, hogy én ezeket le nem írha
tom $ hanem a’ ki érzi a ’ természetnek ékes
sége it ,  hidjen szovam nak : annak ezen ú ta -  
zásában többször kihullnának szemeiből akar 
ra tja  ellen is az érzékeny könyvek. — Ty- 
rólban a’ jótevő szorgalomnak képei úgy te t
szik , mintha a’ haragudrii-látszó term észetnek 
mázolatjára volnának festve. jNezzd a m o tt ,  
hogy rekesztik el szemeid előtt a’ v i lá g o t , 
ys az eget a’ hegyezett köszírtok \ A.’ föld in
dulás hányta olly kedve telve egymásra azo? 
k á t ;  az üvöltő viz szakadás rohan ki belölök. 
Ők pedig le hajolnak a’ zuhanóhoz , mintha 
annak útját el akarnák zárn i,  de a* melly 
gúnyolva szórja széllyel habjait. I t t  pedig az 
élementek örök tusakodások mellett égy tsen- 
des kunyhótska áll szőllö veszszövel k ö rü lk e 
r í tv e :  tehenek legelnek m ellette , ’s egy vi
dám gyermek , nem ügyelvén semmit a ’ mor
mogó zuhanásra , vizet merít poharával. Szin
te hivánna az ember hozzá k iá l tan i : bé ne 
pssél k i t s in ! de ö nem érti e z t ;  ő o tt sem? 
ini veszélytől pem retteg. A’ nagy térségek

—  C 4 1 1  1  —



tengerivel beültetve három százszoros áldás
sal jutalmazzák a1 Földművest a ’ völgyekben 
—  A’ legendák, mellyekkel a* falak bé vágy
nak  festve, bé arnyékoztatnak a ' kukori- 
cza-koszorúk á l ta l ,  mellyek egy kedves füg
gő falat formálnak az eresz a la t t ,  mint ha a* 
diadalmasan köz^Igetö őszt üdvözlenék. —  
De mit érnek leggazdagabb ajándéki is a’ ter
m észetnek, ha bőség szaruit nem j ó ,  nem 
kegyes emberekre üritgeti. Meg találod it ten  
ezt i s , — egy kegyes és hűséges nép lakja 
T y ró l t ,  melly is te n é t ,  's  Tsászárját t isz te li ,  
s tsupán hadi tetteiben büszkélkedik. Sok 

emlékezet-jeleket lá thatni i t ten ,  mellyek ál
tal egy nyomorultnak szenvedése, vagy ta
lán megszabadittatása ábrázoltatik : egyik in
t i  az ú tas t ,  hogy a’ hasonló veszedelmekre 
vigyázó legyen ; másik hál’ adatosságot éb* 
reszt szivében. Ha tsupa mulatságból utaznék 
is va lak i: megvolna m indene , a mit kíván
hat.  Ditsö tá jék ,  varázsló kinézések; jó lo
vak ; kész szolgálatú kotsisok j alkalmatos 
éjjeli szállások, tisztán készült tápláló ele
delek , jó b o r ,  barátságos szolgálat, kevés 
költség mind édesgetik az útazót. Minden tar* 
tózkodás nélkül merem tanátslani gyenge Asz- 
szonyságoknak, hogy a’ közelebbi nyarat e* 
gósségök, *s vidámságok megnyerésére a ’Ty- 
róli hegyek közt töltsék. *— (Kotzebue)

, —  (  un ) —



A p r ó  t ö r t é n e k *

A' H ochstädti ütközet után megismert 
Malborough a’ sebet kapott foglyok között 
egy vitéz legényt, ki mór a’ viadal idején is 
nagyon szemébe tűnt* „Ha U radnak , úgy
m ond , sok óllyan katonája volna mint t e ,  
győzhetetlen m aradt volna niost is1'. Ah 1 fe
lele neki a’ közlegény 1 nints az én U ram nak  
semmi szorultsága hasonló katonákban, mint 
én vagyok ; de vagyon ám ollyan Generáli
sokban, mint az Úr. —-

— ( 4 i 3  )  —

M 0 s ö.

Házát maga k ész íth e ti ,
’S magát abba rejtegeti

Kirekesztvén másokat. 
Látszik , hogy akar öklelni;
De ö inkább kész ö le ln i:

Sem m int űzzön harczokat. 
Vele nőni szokott h á z a ,
Benne ő még meg tíem laza ,  

Bár nem zár ablakokat.

J e g y z e t :  A ’ 50-iki Kérdésekre fele* 
le t :  t )  Aj-tó. 2) Fájda lom ; mert a ’ Z so ltá r
ban azt mondja , hogy a' fájdalom szünet 
nélkül előtte jár. — h e j te t t  szó : Mész, Ész.



H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
( 52.)

Ó h a j t á s «

Oltárunk áll s nem füstölög 
Rákos szent mezején:

Ar' Szablya függ ’s nétn hord vitézt 
Hátán á’ büSZké méri;

Óh Várna l Yátriá 1 füveid’
Lerigéáiék hüs szélek:

^o rí t tsa  tseridés hyúgalórii ...
K irá ly ! émiékédét*

V ér könnyet önt áZ Utazd 
M oháts! vitányidon j 

Érzése m ély , érzése szent;
Mert é r ted  sír óh Honn I 

Boszszüját, a’ hívét ’s nem est;
Keblében érle li ,

Melly fo r r ,  és ö lvad, ’s tiszta leszs^
És pontját üieglelí* 

iaédíilt Országok’ harnvairi
Oh Szép Honn ! támadj f e l !

M á jd  l e l k e t  t ö l t ,  m ajd  s z í v e t  r á z  
iSíéVed l e n g é s i v e l .

I s i s .
Áz Egyiptomi babonáság hem volt élé- 

jcriten ölly képtelen; ínint későbbén* Két

Máé, Féleszt. 1817. 4é



féle Isteneket ism ertek , jó és roszsz Istene
ket. ;A’ jó Isteneket egy Háznép színében 
képzelek, mellyben a’ fé r j , 's Atya O s i r i s ;  
a’ Feleség , ’s ilnya I s i s , a’ F iú pedig Orus, 
vagy Horus név alatt tiszteltetett. Osiris 
épen annak ta r ta to t t  a* világban, a* mi az 
emberben az Okosság, Isis pedig mint Asz- 
szony, jó ra ,  ’s roszszra egyaránt hajlandó 
volt ugyan , de azért tsak a1 jóra adta magát 
mindenkor. A* roszsz Istent Typhonnak ne
vezték , ki épen az volt Osirisre nézve a’ 
nagy V ilágban , a’ mi az indulat az okosság
ra nézve e m b e rb e n : a’ honnan azok között 
.szüntelen háborgás. Innen mind az a’ mi jó 
a’ Term észetben O sirisnek, tülajdoníttatott 5 
ellenben minden r-ndetlenségnek : h o ld ,  — 
's nap fogyatkozásnak , szélvésznek, földin
du lásnak , vízáradásnak ’s a’ t. Typbon volt 
oka. Isisről, és Osirisról mint főbb Istenek
ről hat száz mesét emlegettek hajdan az E- 
gyiptomiak, mellyek között alkalmasint leg
képtelenebb volt az, hogy Osiris és Isis , mint 
kettős gyermekek már anyjok méhében há* 
zasságban éltek ; mellyben teherbe esvén 
Isis , Horust szülte.

Isisnek tisztelete sokkal nagyobb v o lt ,  
mint Osirisé, ugyan is amaz minden dolog 
szülő anyjának , sőt magánek a’ Term észet
n ek ,  és mindenségnak ta rta to tt .  Innen egy 
Capuai márványon így szóllíttatik meg : Te 
tibí v n a ,  quae es omnia Dea Isis, Arrius 
ßabinus V. C. — Sais Városában pedig , a mint 
Tlutarch emlékezetben h a g y ta ,  ezen feliül-
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írás olvastatott Minerva Tem plom án, lű Is is 
sel egynek ta r t a to t t : Sum quidquid fű it ,  est, 
e t érit ,  nemoque mortalium mibi adhuc ve
lum detraxit. Isisnek, ’s Osirisnek születé- 
sökről nagyon külcmbözöképen írtak a’ jele
sebb Tudósok is. A' Siciliai Diodór Isist O- 
siris feleségének nevezi; Plutarch mind hú
gának mind Feleségének tartja a z t ,  valamint 
Juno Jupiternek mind húga mind Felesége 
volt; Lactantius és Minucius Osirist Isis fiá
nak n evez ik ; Eusebius pedig Osirisnak any
j á t , húgá t ,  ’s feleségét mind az egy Isisben 
találja. Ha Isisnek Atyját kérdezzük , hason
ló külömbségekre ta lálunk, hogy ö N eptún- 
nak  és Calirrhoénak leánya; mások szerint 
Árgusé , ’s Ismenéé , ismét mások szerint vagy 
M erkúré, vagy Prométheusé. De még is kö
zönségesebb mind ezeknél azon értelem , 
hogy Isis Inachusnak leánya, és másképen 
lónak is neveztetett. lóról nzt beszéllik a’ 
Poéták , hogy ö Junónak volt legyen Pspnc- 
ja ,  kit a’ szerelem féltó Juno ,  mivelhogy 
Jupiterhez való szerelmét gyanítá,tehénné vál
toz ta to tt,  ’s által adott a ’ száz szemű Árgusnak, 
hogy a ’ tehenet őrzené. Mások ezt úgy me
s é l ik ,  hogy lót maga Jupiter változtatta vol
na fejér tehénné, hogy Junó semmit se gya
n í th asso n ,  de Junó még is észrevette  a* for
té ly t ,  mellyért Jupiter azt meg nem tagad
ható ; midőn a’ tehenet kívánná tőle. Jupi
te r megszánván l ó t , Merkúrnak adott paran- 
tso la to t ,  hogy azt szabadítaná m eg , bár az 
űrnek vesztével is , ha másként nem lehetne.
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Merkúr ekkor pásztor formában megjelenélf 
a ’ száz szemű Árgus e lő tt,  és sípjának musi- 
kájával annak mind a száz szemeit elaltatá, 
P e  már épen hajtá Merkúr a ' te h e n e t ,  mi? 
dön egy Hierax nevű gyermek Árgust yéle t.  
lenül felébresztette ? mellyért M erkú r ,  ne 
Jiogy prédájától megfosztassék, agyőit sujtá 
Á rgust egy kqvel ,  Hieraxot pe4*g sas kese
lyűvé változtatá, Jupo ezen aqnyira meg- 
hoszonkodott , hogy Árgust azonnal Páva 
madárrá változta tná, a ’ honnan apnak száZf 
szemei vágynak a’ fa rkán , mint Árgusnak 
hajdan a’ fején ; lóra pedig dühöt botsátana t 
mellynek Ösztöne ötét pagadá m indenfelé, 
keresztül a’ tengeren , melly róla Io tengeré
nek  (Iqnium maré) nevez te te tt  lllyricum felé, 
onnan által a' Haemus hegyen Thfáciába , 
jnnen keresztül a’ Rácz tenger öblön , meljyet 
azóta Bosporusnak hívnak , majd Scythiába , 
Európából Asiába , Asiából , E gy ip tom ba , 
Nílus p a r t já ra ,  hol jsmét Aszszonnyá változ
ta to tt Jupiter á lta l,  kinek szülte Epaphust. 
Ezen szülés után az Istenek Uö?é v é t e t e t t , ’? 
jisz te l te te tt  kqlonospn az Egyiptomiaktól.

Az Egyiptomiak Isis neye alatt befoglal
tak  minden Isten A szszonyokat, kiket a' GcL 
rö g ö k ,  ’s Romaiak tiszteltek. Cere? , J u n o ,  
L u n a ,  Cybele , M inerva, Venqs , Diana % 
Proserpina mind Isis volt az Egyiptomiak 
e l ő t t , ’s innen neveztetett q tizezernevü ('Yly- 
rjonyrpos) Isten Aszszoovnak is. Mindamáitól 
az ő tisztelete a ’ Ceresével leginkább meg
egyez. Egyiptomból Isisnek tisztelete által
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fnent aT G örögökhöz, ’s Jlpmaiakhoz is * 
de nagyon nehezen , úgy hogy bár $öbb ízben 
próbálták volna is azt némellyek bevinni, 
mind annyiszor kiverettek mind Isis mind a 
többi Egyiptomi Istenek , sőt Templomaik 
is fe lfo rga tta lak ,  míg nem végre úgy meg 
feneklettek Romában is , hogy nevezetesen 
Isisnek, és Serapisnak tisztelete egyikénél 
sem volna alább való. Talám az Isteneknek 
tsudás szörnyeteg formájok volt oka a’ nagy 
idegenkedésnek, mert annyi bizonyos »hogy 
az Egyiptomi Istenek a’ G örögöknél, 's R ó
maiaknál Görög és Róm ai, vagy is nemzeti 
köntösbe öltöztettek á lta l,  mihelyest el fo
g ad ta t tak .  Ez az o k a ,  hogy Isisnek kepe i ,  
mellyeket a' régiségből leginkább márványa* 
kon találhatni, a’ mint vagy az Egyiptomai- 
aktól , vagy a’ Görögöktől , 's Romaiaktól 
szárm aztak, nagyon külömbp?;nek, a’ mint 
Montfaucap tá b lá ib ó l  láthatni. Egy nevpze? 
fes jelképe (sym bo lum ) vplt Isisnek az úgy 
nevezte te tt  sistrum , Gpörgö) melly állott egy 
nyeles szűkén öszve hajto tt ívből, mellvnek 
piipd a ’ két szárain lyukak voltak három , 
vagy n p g y , aT mint hárorp v^gy négy réz 
vagy vas veszszqk vpltak keresztül dugva 
pz egymásnak megfelelő lypkakon. Ezen esz
köz épen az volt Isisnek tisztelet pompájá
b a n ,  a '  m iv o l t  Cer^snek titkaiban a/ czimr 
balom.



T i b e t .

Tibet figyelmet érdemlő nagy tartomá
nya Éjszaknak , közel Bengalához , de a’ 
xnelly mind eddig kevéssé tétetett ismére- 
tessé az utazók által. Még 1774~dik eszten
dőben Bengala és Tibet között nem volt 
semmi egyenes szövetkezés, mivel a’ Butáni 
Hegy (Dokpo, vagy Dakpu) melly egy része 
a’ Földíróktól úgy neveztetett I m a u s  Hegy
ségnek, Bután és Tibet között felette magas, 
és meredek , mellyet nem könnyű megmász
ni. De más oka ennek , melly még annál is 
fontosabb, hogy Butánnak erős, bár hadban 
próbátlan lakosi az ő hegyeiken járó idegen 
tsoportoknak gántsokat szoktak hányni. Tur
ner Sámuel, ki ezen tartományt az Igazga
tásnak parantsolatjára kereste meg, utazásá
nak tapasztalatit 1800 esztendőben adta ki 
Londonban. 0  ezen szomszéd tartományok 
között hasonlítást teszen , ’s azt mondja: ,,Ha 
Bengala és Butan külömböznek egymástól, 
még Tibet, és Butan között is nagy a’ kli- 
lömbség. Butánnak hegyei mindenkor zöl
dek , szép magas fákká], ’s erdőkkel beföd
ve. A’hol legkissebb nyoma látszik is a’ ter
mékenységnek, művelik a’ földet, ’s ágya
zatokra lapítják a’ hegyeket ; nem marad 
még két között sem tsak egy talpnyi föld is 
haszontalan, ’s alig lehet találni egy ollyan 
liegyetskét, mellynek tövében patak, vagy 
folyó ne volna. A’ szorgalom, ’s a ’ mester
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ség meggyőzte itten a’ vad természetet, *s 
kitsikart annak mostoha kezeiből mindent, 

mit más boldogabb éghajlatú tartományok 
termének, Tibetben nem így vagyon. Ezen 
tartomány első tekintettel azon tájak közé 
tartozik, mellyeken, úgy szólván, átok fek
szik. Itt vagy kopasz koszirtók minden élet 
nélkül, vagy szint’ ollyan terméketlen pusz
taságok borzasztják a’ szokatlan idegent. A’ 
levegő felette hideg, melly magokat a' lako
sokat is völgyekbe, ’s mélységekbe szorítja, 
hogy a’ metsző szélnek dühe előtt elrejtsék 
magokat. Mindazáltal Tibetnek is megvagy- 
nak maga kintsei, a’ számtalan nyájak, ’s 
megbetsulhetetlen érczbányák , úgy hogy 
szinte osztozni látszik a’ két tartomány a* 
természetnek állat, s növevény országiban. 
Alig lehet képzelni a’ számtalan külömbféle 
madarakat, vadakat, nyájakat, mellyek Ti
betben vágynak , midőn Butanban a’ házi ál
latokon kívül alig láthatni egyebet néhány 
majomnál , fáczánnál , ’s vadnál. Tibet a’ 
Nemzet nyelvén P ü e n e k ,  vagy Püekoakim- 
nak hívatik, melly annyit teszen,mint éjsza- 
ki Hótartomány. Bizonyosan ezen nevet még 
a’ Nemzetnek első tanítói adták valaha, kik 
Hindostanból hozzájok jöttek, hogy a' most 
uralkodó vallásnak fenékkövét megvetnék 
közöttök. Úgy látszik , hogy ezen vallás 
Budhnak tisztelője által vitetett hozzájok. In
nen azon része Tibetnek, melly Indiához ke*
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zelebb Vagyon, előbb vette által a’ vallást/ 
mivel bogy a’ Fő Lamánali lakó helye ott 
vagyon. Onnan mind inkább elterjedett a' 
Hit elsőben a' Mantsúhhoz, majd Chinába, 
é s  Japánba is. A’ Hitbeli vallás külömböz u- 
gyan észtevehétőképcn az Indusokétól, de 
mindazáltal a’ Bramákéval nagy hasonlósága 
vagyon. A* Fő Istenséget hívják a’ Tibetiek 
Sanscrit nyelven M a h a m a o n i n a k ,  vagy 
a Nagy Szentnek/ ’s ugyan azon egy sze
mély a’ Bengali Búddal / kit tisztelnek, bár 
külömbozö nevek alatt a’ Tatárok, és min
den nemietek , mellyek Erechoomboonak 
(vagy Berharipoótílak, Keleti részén lakoz
nak. Ugyan azon helyek, mellyeket Bengala 
tisz te l, szérítek Tibétben is. A’ Ganges szent 
vizéből egész terheket hordanák a' Tibetiek 
Vállaikön kéréásítül a’ nagy hegyeken. A' 
polgári állápatra nézve nintseri Tibetbén sem
mi ktilömbség, úgyhogy tsupán a’ Papság 
formál a’ többek között megkülömböztetett 
rendet.

R e j t e t t  S z ó .
Állati v é s i  az egész, fejé nélkül utánná 

leledzőnk.
„ ■ „ i  ■ -

J e g y z é s :  Az 51*iki Rejtettszó: Kar/ 
Áeí /  liarátson,
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